
        
            
                
            
        

    



	Pro všechny kolegy a přátele

	za dlouhé rozhovory, které jsme spolu vedli.

	Vaše podpora a přátelství pro mě znamenají víc,

	než dokáži vyjádřit slovy.

	A pro Paula,

	přestože kniha nejbližší milostnému románu,

	která ho zajímá,

	nese název „Polibek smrti".

	

	

	Poděkování

	

	Obrovské díky

	Lise Kleypasové a Stephanii Laurensové

	za laskavé svolení

	použít jejich literární postavy.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Duben je skoro tu a s ním i další londýnská společenská sezona. Ctižádostivé mamá se svými drahými debutantkami jsou k vidění v obchodech s oblečením po celém městě, dychtivé zakoupit magické večerní šaty, které pro ně budou znamenat rozdíl mezi manželstvím a staropanenstvím.

	Pokud jde o jejich kořist - zapřísáhlé staré mládence -, tak na předním místě seznamu žádoucích manželů se stále drží pan Colin Bridgerton, přestože se ještě nevrátil z ciziny. Je sice pravda, že mu chybí titul, ale jinak je mimořádně pohledný, bohatý a, jak ví každý, kdo strávil aspoň jedinou minutu v Londýně, i okouzlující. Ovšem pan Bridgerton dosáhl pokročilého věku třiatřiceti let, aniž projevil jakýkoli zájem o konkrétní dámu, takže je nejspíš nesmysl očekávat, že se v tomto ohledu bude rok 1824 od roku 1823 nějak lišit.

	Snad by se drahé debutantky - a možná ještě víc jejich ctižádostivé mamá - měly poohlédnout někde jinde. Pokud si totiž pan Bridgerton hledá manželku, tak svoji touhu velice dobře skrývá.

	Na druhou stranu, není to právě výzva, která debutantky přitahuje nejvíc?

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Prolog

	

	Šestého dubna 1812 - přesně dva dny před svými šestnáctými narozeninami - se Penelope Featheringtonová zamilovala.

	Bylo to jedním slovem vzrušující. Otřáslo to celou zemí. Srdce se jí rozbušilo. Ten okamžik jí vyrazil dech. A mohla si s uspokojením říct, že dotyčný muž - Colin Bridgerton - cítil přesně totéž.

	S láskou to však nemělo nic společného. Rozhodně se do ní nezamiloval v roce 1812 (a ani v letech 1813, 1814, 1815 - ani v letech 1816 - 1822, a dokonce ani v roce 1823, který strávil celý za hranicemi). Ale zem pod ním se otřásla, srdce se mu rozbušilo a Penelope věděla bez nejmenších pochyb, že také nemohl popadnout dech. Na dobrých deset vteřin.

	To vše s ním udělal pád z koně.

	Stalo se to takto:

	Procházela se v Hyde Parku s matkou a dvěma staršími sestrami, když pod nohama ucítila hřmotné dunění (viz zmínka o otřesu země). Její matka si jí moc nevšímala (jako ostatně často), takže Penelope se chvíli zdržela, aby viděla, co se bude dít. Ostatní Featheringtonovy živě konverzovaly s vikomtkou Bridgertonovou a její dcerou Daphne, jíž právě začala druhá londýnská sezona, takže předstíraly, že ten rachot ignorují. Bridgertonovi byli velmi vlivná rodina a konverzace s nimi se ignorovat nedala.

	Jakmile Penelope zabočila za mimořádně silný kmen stromu, spatřila, že k ní míří dva jezdci. Cválali, jako by jim za patami hořelo (jak jinak by člověk nazval dva pitomce na koňském hřbetu, kteří se nestarají o své bezpečí ani zdraví?). Penelope se zrychlil tep (při pohledu na takový rozruch bylo těžké zachovat klid a kromě toho pak mohla tvrdit, že když se zamilovala, rozbušilo se jí srdce).

	Potom se nevysvětlitelnou hříčkou osudu zvedl prudký vítr a odfoukl jí z hlavy klobouček (který si navzdory matčinu naléhání patřičně nezavázala, neboť ji stuha dřela pod bradou), a to přímo do obličeje jednoho z jezdců.

	Penelope zalapala po dechu (vyrazilo jí to dech!) a pak ten muž spadl z koně a velmi neelegantně spočinul v nedaleké louži plné bláta.

	Bez přemýšlení se k němu rozběhla, aby se ho zeptala, zda se mu nic nestalo, ale její volání vyznělo spíš jako tlumený výkřik. Bylo jí jasné, že se na ni bude zlobit, protože ho v podstatě srazila z koně a namočila do bláta - dvě situace, které v každém muži jistě vyvolají náladu pod psa. Jenže když konečně vstal a setřel si z oblečení co možná nejvíc špíny, nezačal jí nadávat. Nezahrnul ji výčitkami, neřval na ni, dokonce ji ani nesjel planoucím pohledem. Rozesmál se. Rozesmál se.

	Penelope neměla moc zkušeností s mužským smíchem, a ten, který znala, měl k vlídnosti hodně daleko. Ale sytě zelené oči tohoto muže čišely veselím. Z tváře si otřel šmouhu a utrousil: „To jsem zrovna nezvládl, co?" A v tu chvíli se Penelope zamilovala. Když našla svůj hlas (což, jak si zoufale uvědomila, bylo dobré tři vteřiny poté, kdy by odpověděla jakákoli osoba se špetkou inteligence), promluvila: „Ach ne, to já bych se vám měla omluvit. Klobouk mi slétl z hlavy a..."

	V tu chvíli jí došlo, že se v pravém slova smyslu neomlouval, takže nemá smysl mu v tom odporovat, a zarazila se.

	„Nic se nestalo," poznamenal a vrhl po ní pobavený úsměv. Pak si všiml ostatních. „Co tu děláš, Daphne?" zahlaholil. „Netušil jsem, že jsi v parku."

	Penelope se prudce otočila. Její matka, stojící vedle Daphne Bridgertonové, okamžitě zasyčela: „Cos to provedla, Penelope?" 

	Ta jí však nemohla odpovědět: „Nic," protože tu nehodu skutečně zavinila a před svou matkou (soudě podle jejího výrazu) a velmi žádoucím svobodným mládencem ze sebe udělala naprostou husu.

	Ne že by se její matka domnívala, že by si na něj Penelope, která tehdy ještě ani nevstoupila do společnosti, mohla dělat zálusk. Ale pokud šlo o manželství, vkládala obrovské naděje do svých starších dcer.

	Jestli se ovšem paní Featheringtonová chystala dceru hubovat ještě dál, nedostala k tomu příležitost, neboť by zároveň musela odtrhnout oči od veledůležitých Bridgertonových, mezi něž patřil, jak Penelope rychle pochopila, i onen zablácený muž.

	„Doufám, že se váš syn nezranil," obrátila se tedy k lady Bridgertonové.

	„Nic mi není," ujistil je Colin a zkušeně ukročil stranou, dřív než ho lady Bridgertonová mohla s mateřskou starostlivostí rozcupovat na kousky.

	Představili se, ale zbytek konverzace byl naprosto nedůležitý, hlavně proto, že Colin vbrzku a přesně odhadl paní Featheringtonovou na dohazovačskou mamá. Penelope vůbec  nepřekvapilo, když se dal chvatně na ústup.

	Přesto škoda už byla napáchána. 

	Penelope objevila důvod ke snění. Později v noci si tu situaci nejmíň tisíckrát přehrávala v hlavě. Napadlo ji, že by bylo pěkné tvrdit, že se do něj zamilovala, když jí před tancem políbil ruku, sevřel její prsty o něco pevněji, než bylo vhodné, a přitom mu v očích ďábelsky zablýsklo. Nebo se to mohlo přihodit, když se bezhlavě řítil přes větrné vřesoviště, aniž se nechal odradit silným (už dříve zmíněným) větrem, a cválal blíž s jediným cílem dohonit ji a dál klusat po jejím boku.

	Ale ne, musela se zamilovat do Colina Bridgertona, zrovna když spadl z koně a přistál na zadku v louži plné bláta. Bylo to velmi nezvyklé a nanejvýš neromantické, ale současně do jisté míry spravedlivé, protože z toho nikdy nic dalšího nevzejde.

	Proč plýtvat romantickými představami na lásku, kterou ten druhý nebude nikdy opětovat? Je lepší schovat si seznámení na vřesovišti pro lidi, na které možná čeká společná budoucnost.

	A pokud Penelope v šestnácti letech (bez dvou dní) věděla něco s jistotou, bylo to, že její budoucnost se bude muset bez Colina Bridgertona v roli manžela obejít.

	Zkrátka nebyla typem dívky, která přitahuje muže, jako je on, a bála se, že ani nikdy nebude.

	Desátého dubna 1813 - přesně dva dny po sedmnáctých narozeninách - vstoupila Penelope Featheringtonová do londýnské společnosti. Nechtěla to udělat a prosila matku, aby s tím ještě rok počkala. Byla nejméně o třináct kilogramů těžší, než měla být, a když byla nervózní, dělaly se jí v obličeji skvrny, což znamenalo, že je měla pořád, protože ji nic na světě nevyvedlo z míry tolik jako londýnský ples. 

	Snažně si připomínala, že krása leží hlouběji, než je vidět na první pohled, ale nebylo to nic platné. Sama sebe plísnila, že nikdy neví, co má lidem říkat. Nebylo nic zoufalejšího než ošklivá dívka bez špetky osobitosti. A při první sezoně Penelope taková - aspoň navenek -rozhodně byla. No dobře, nebude na sebe až tolik přísná - ošklivá dívka s dosti nevýraznou osobitostí.

	Hluboko uvnitř věděla, že je chytrá, laskavá, a často dokonce i zábavná, ale její duchaplnost vždy uvízla někde mezi srdcem a ústy a Penelope se přistihla, že říká nevhodné věci anebo, ještě častěji, vůbec nic.

	A aby toho nebylo málo, matka jí nedovolila, aby se oblékala podle vlastního výběru. Takže když na sobě neměla šaty nepostradatelné bílé barvy, ve kterých chodila většina mladých dam (a které jí samozřejmě vůbec neladily k pleti), byla nucena vzít si žluté, červené nebo oranžové, v nichž vypadala naprosto příšerně. Když jedinkrát navrhla matce, že by si přála zelené, paní Featheringtonová si opřela ruce o široké boky a prohlásila, že zelená je příliš trudomyslná.

	Žlutá, tvrdila, je šťastná barva a jen šťastná dívka uloví manžela.

	Tu a tam Penelope docházela k závěru, že je nejlepší nesnažit se matčiny myšlenkové pochody pochopit.

	A tak se strojila do žlutých, oranžových a občas červených šatů, přestože v nich vypadala zcela nešťastně a vzhledem k hnědým očím a nazrzlým vlasům i odpudivě. Protože s tím však nemohla nic dělat, snažila se přitom usmívat, a pokud se jí úsměv nezdařil, tak aspoň neplakat na veřejnosti.

	Což, uvědomila si s hrdostí, vždycky dodržela.

	Jako by to nestačilo, v roce 1813 začala záhadná (a fiktivní) lady Whistledownová třikrát týdně vydávat SPOLEČENSKÉ NOVINY. Jednoarchový plátek se stal okamžitou senzací. Nikdo nevěděl, kdo lady Whistledownová doopravdy je, ale všichni na to měli svou teorii. Týdny - vlastně měsíce - Londýn nemluvil o ničem jiném. Noviny byly zdarma doručovány dva týdny - dost na to, aby si na ně členové smetánky zvykli, a pak je najednou začali kameloti prodávat za přemrštěnou cenu pěti penny za výtisk.

	V té době však už nikdo nedokázal žít bez téměř denní dávky klepů a všichni platili.

	A nějaká žena (nebo podle některých spekulací i muž) někde velmi rychle bohatla.

	Společenské noviny lady Whistledownové se vymykaly ostatnímu tisku tím, že jejich autorka (či autor) nazývala lidi celými jmény. Takže žádná anonymita vyplývající ze zkratkovitého lord P nebo lady B. Pokud lady Whistledownová chtěla o někom napsat, použila celé jméno.

	A když se chtěla zmínit o Penelope Featheringtonové, nebrala si servítky. Penelopin první vstup do společnosti popsala ve Společenských novinách následovně:

	

	V nešťastně zvolených šatech vypadala nešťastná slečna Penelope Featheringtonová jako přezrálé citrusové ovoce.

	

	Dosti kruté označení, ale zcela pravdivé.

	Ani další objevení se jejího jména v rubrice nedopadlo lépe.

	

	Slečna Penelope Featheringtonová ze sebe nevydala ani hlásku, a není divu! To ubohé děvče vypadalo, že se ve voláncích svých šatů utopí.

	

	Ne, Penelope se obávala, že tohle jí rozhodně popularitu nezvýší.

	Přesto ta sezona neskončila úplnou pohromou. S několika lidmi si dokázala povídat. Lady Bridgertonová si ji oblíbila a Penelope zjistila, že se vlídné vikomtce často svěří s lecčíms, co by se vlastní matce říct neodvážila. Právě díky ní se seznámila s Eloise, mladší sestrou milovaného Colina. Eloise bylo také právě čerstvě sedmnáct, ale matka jí moudře dovolila odložit vstup do společnosti o rok, přestože Eloise jako všichni Bridgertonovi zdědila po předcích pěkný zevnějšek i přemíru šarmu.

	Zatímco tedy Penelope trávila mnohá odpoledne v zelenosmetanovém salonu v domě Bridgertonových (nebo ještě častěji v Eloisině ložnici, kde se obě dívky smály, chichotaly a s velkou vážností rozebíraly všechno na světě), občas se přitom setkala i s Colinem, jenž se ve dvaadvaceti letech stále ještě nepřestěhoval z rodinného sídla do staromládeneckého bytu.

	Pokud si Penelope myslela už předtím, že ho miluje, nebylo to nic ve srovnání s tím, co cítila, když ho začala poznávat. Colin Bridgerton byl vtipný, elegantní a šířil kolem sebe bezstarostnou atmosféru, při níž ženy omdlévaly, ale hlavně...

	Colin Bridgerton byl milý.

	Milý. Tak prosté slůvko. Možná by se dalo označit za banální, ale jeho dokonale vystihovalo. Vždycky k Penelope prohodil něco vlídného, a když konečně sebrala odvahu, aby mu odpověděla (na víc než na pouhý pozdrav nebo rozloučení), skutečně jí naslouchal. Což pro příště vše usnadňovalo.

	Na konci sezony Penelope usoudila, že Colin Bridgerton je jediný muž, s nímž dokáže konverzovat.

	Byla to láska. Láska láska láska láska láska. Penelope čmárala hloupě se opakující slova na nesmyslně drahý arch papíru spolu s výrazy: „Pan Colin Bridgerton", „Penelope Bridgertonová" a „Colin Colin Colin". (Jakmile na chodbě zaslechla kroky, hodila papír do krbu.)

	Bylo úžasné být zamilovaná - i když pouze jednostranně - do někoho milého. Člověk se cítil tak skvěle.

	Samozřejmě nebylo na škodu, že byl Colin jako všichni Bridgertonovi pohledný. Měl pověstné kaštanově hnědé vlasy, široká usměvavá ústa, statná ramena, výšku přes stoosmdesát centimetrů a, v Colinově případě, ty nejprůzračnější zelené oči, jaké kdy zdobily lidský obličej.

	Oči, které pronásledují dívčí sny.

	A Penelope snila, snila a snila.

	V dubnu 1814 se vrátila do Londýna na druhou sezonu, a přestože přitahovala stejný počet nápadníků jako loni (tj. nulu), nebylo to zas tak špatné období. Hodně pomohlo, že zhubla skoro o třináct kilogramů a mohla samu sebe nazvat „příjemně zaoblenou" spíš než „ohavně nakynutou". Stále sice nebyla podle tehdejších měřítek vyloženě štíhlá, ale aspoň se změnila natolik, že to ospravedlnilo kompletní výměnu jejího šatníku.

	Matka však bohužel opět trvala na žluté, oranžové a občasné červené. A tehdy lady Whistledownová napsala:

	 

	Slečna Penelope Featheringtonová (nejméně hloupá ze sester Featheringtonových) na sobě měla citronově žluté šaty, které zanechaly v ústech každého kyselou pachuť.

	

	Což aspoň naznačovalo, že Penelope je neinteligentnější členkou své rodiny, třebaže to byl velmi pochybný kompliment.

	Ovšem Penelope nebyla jediná, koho si pisatelka vzala na mušku. Tmavovlasou Kate Sheffieldovou ve žlutých šatech označila za Odkvétající narcis, a přece se dotyčná provdala za Anthonyho Bridgertona, Colinova staršího bratra a budoucího vikomta!

	A tak se Penelope nevzdávala naděje.

	Vlastně ne tak docela. Věděla, že se s ní Colin neožení, ale aspoň s ní na každém plese tančil, dokázal ji rozesmát a i ona ho občas přiměla k úsměvu. Bylo jí jasné, že to bude muset stačit.

	Čas plynul. Penelope prožila svou třetí sezonu a po ní čtvrtou. Její dvě starší sestry, Prudence a Philippa, si konečně našly manžely a odstěhovaly se. Paní Featheringtonová stále doufala, že se Penelope vdá, protože Prudence i Philippa ulovily manžela až po čtyřech sezonách, ale Penelope věděla, že je odsouzena k tomu zůstat starou pannou. Nebylo by čestné za někoho se provdat, když stále zoufale milovala Colina. A možná v nejzazším koutku své mysli - za časováním francouzských sloves, které nikdy neovládala, a počty, které nikdy nepoužívala - se stále nevzdávala poslední jiskřičky naděje.

	Až do onoho dne.

	I teď, o sedm let později, ho stále nazývala oním dnem.

	Jako obvykle odešla do domu Bridgertonových, aby si vypila čaj s Eloise, její matkou a sestrami. Bylo to těsně předtím, než se Eloisin bratr Benedict oženil se Sophií, aniž věděl, kdo Sophie skutečně je, což bylo snad jediné tajemství za poslední desetiletí, které lady Whistledownová nevypátrala.

	Procházela vstupní halou, přičemž jí boty klapaly na mramorových dlaždicích, a chystala se přeběhnout krátkou vzdálenost do svého domu (stojícímu hned za rohem), když vtom zaslechla hlasy. Mužské hlasy. Mužské hlasy Bridgertonových.

	Venku stáli tři bratři: Anthony, Benedict a Colin. Bavili se tak, jak se muži baví, přičemž na něco ustavičně hudrali a vzájemně se dobírali. Penelope je vždy ráda sledovala spolu, protože to byla báječná rodina.

	Zahlédla je z otevřených dveří, ale dokud nepřešla práh, nerozuměla, o čem si povídají. Avšak kvůli zákonu schválnosti, který ji sužoval celý život, jako první zaslechla Colina a jeho nikterak vlídná slova.

	„... a rozhodně si nevezmu Penelope Featheringtonovou!"

	„Ach!" Zalapání po dechu jí uniklo ze rtů dřív, než ho dokázala potlačit.

	Tři muži se k ní obrátili se stejně zděšenými výrazy a Penelope pochopila, že právě prožívá nejhorších pět minut svého života.

	Po dobu, která jí připadala jako věčnost, nepromluvila ani slovo. Pak konečně s důstojností, o níž netušila, že je jí schopná, pohlédla Colinovi přímo do očí a pronesla: „Nikdy jsem se tě neprosila, aby sis mě vzal."

	Jeho růžové tváře zčervenaly. Otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku. Bylo to, napadlo Penelope se zahořklým uspokojením, pravděpodobně jedinkrát v životě, kdy mu došla řeč.

	„A nikdy -" křečovitě polkla, „jsem neřekla, že chci, abys to udělal."

	„Penelope," vypravil ze sebe konečně Colin, „moc mě to mrzí."

	„Nemáš se zač omlouvat," namítla.

	„Ne," trval na svém. „Mám. Zranil jsem tvé city a -"

	„Nevěděl jsi, že tu jsem."

	„Přesto -"

	„- si mě nevezmeš," řekla hlasem, který zněl jejím uším velmi zvláštně a prázdně. „Na tom není nic špatného. Ani já si nebudu brát tvého bratra Benedicta."

	Benedict se očividně snažil na ně nedívat, ale při té poznámce prudce zvedl hlavu.

	Penelope zaťala pěsti vedle boků. „Neranilo by jeho city, kdybych prohlásila, že si ho nevezmu." Obrátila se k Benedictovi a upřela na něj oči. „Viďte, pane Bridgertone?"

	„Samozřejmě že ne," odvětil Benedict rychle.

	„Pak není o čem mluvit," pronesla upjatě, překvapená, že projednou jí vycházejí z úst přesně ta správná slova. „Nikdo žádné city neranil. A pokud mě teď, pánové, omluvíte, ráda bych šla domů."

	Tři muži okamžitě ustoupili, aby ji nechali projít, ale Colin najednou vybuchl: „Nemáš s sebou komornou?"

	Zavrtěla hlavou. „Bydlím hned za rohem."

	„Já vím, ale -"

	„Doprovodím vás," nabídl se Anthony uhlazeně.

	„To opravdu není nutné, pane."

	„Bude mi ctí," dodal tónem, který jí jasně nedával na vybranou.

	Přikývla a oba vykročili ulicí. Když prošli kolem tří domů, promluvil Anthony podivně zastřeným hlasem: „Nevěděl, že tam jste."

	Penelope cítila, jak se jí rty napínají v koutcích - ne hněvem, ale únavou a pocitem smíření. Já vím," přikývla. „Není krutý. Ale předpokládám, že ho vaše matka nutí do ženění."

	Anthony přikývl. Úmysly lady Bridgertonové šťastně oženit či provdat každého z osmi potomků se staly legendou.

	„Má mě ráda," pokračovala Penelope. „Tedy vaše matka. Ale pravdou je, že na tom, zda se jí Colinova budoucí nevěsta bude líbit, moc nezáleží."

	„To bych zrovna netvrdil," zamyslel se Anthony, přičemž nemluvil jako obávaný a vážený vikomt, ale spíš dobře vychovaný syn. „Nechtěl bych mít za ženu někoho, koho by matka neměla ráda." V posvátné úctě zavrtěl hlavou. „Umí použít nátlak."

	„Vaše matka, nebo manželka?"

	Necelou vteřinu to zvažoval. „Obě."

	Chvíli pokračovali v chůzi a pak Penelope vyhrkla: „Colin by měl odjet."

	Anthony se na ni zvědavě zadíval. „Prosím?"

	„Měl by odjet pryč. Cestovat. Není připravený na manželství, ale vaše matka na něj nepřestane tlačit. Myslí to dobře..." Penelope zděšeně skousla ret. Doufala, že to nezní, jako by lady Bridgertonovou kritizovala. Pokud šlo o ni, nebylo v Anglii šlechetnější dámy.

	„Matka to vždycky myslí dobře," připustil Anthony se shovívavým úsměvem. „Ale možná máte pravdu. Třeba by Colin opravdu měl odjet. Rád cestuje. I když se právě vrátil z Walesu."

	„Vážně?" zamumlala Penelope zdvořile, jako by to sama nevěděla velice dobře.

	„Tak jsme tady," promluvil po chvíli. „Tohle je váš dům, viďte?"

	„Bylo mi potěšením."

	Penelope se za ním dívala, jak odchází, pak vešla dovnitř a rozplakala se.

	Nazítří se ve Společenských novinách lady Whistledownové objevil následující článek:

	

	Včera došlo na schodech sídla lady Bridgertonové v Bruton Street k vzrušujícím událostem! Zaprvé byla Penelope Featheringtonová viděna ve společnosti ne jednoho, ne dvou, ale TŘÍ bratrů Bridgertonových, což je na to ubohé děvče, neblaze proslulé dlouhým čekáním na okrajích tanečních parketů, jistě obdivuhodný výkon. Naneštěstí pro ni (i když se to možná dalo předvídat) odešla nakonec v doprovodu vikomta, jediného ženatého muže z onoho hloučku.

	Kdyby se slečně Featheringtonové podařilo přitáhnout některého z bratrů Bridgertonových k oltáři, znamenalo by to konec světa, tak jak ho známe, a naše autorka by se cítila povinována na místě rezignovat.

	

	Zdálo se, že i lady Whistledownová pochopila marnost Penelopiných citů vůči Colinovi.

	

	Léta ubíhala a Penelope, aniž si to uvědomila, přestala být debutantkou a začala sedávat s gardedámami. Přitom pozorovala svou nejmladší sestru Felicity - jedinou z rodiny, kterou osud požehnal přirozenou krásou i půvabem -, jak si užívá vlastní londýnskou sezonu.

	Colinovi se cestování zalíbilo a začal mimo Londýn trávit stále víc času. Snad každých několik měsíců vyrážel jinam. Když byl ve městě, vždy poctil Penelope tancem a úsměvem, přičemž se jí podařilo předstírat, že mezi nimi k ničemu nedošlo, že jí na veřejnosti nikdy neprojevil svou nechuť ani neroztříštil její sny.

	A kdykoli byl v Londýně, což nebývalo často, chovali se k sobě nenucené a přátelsky. Což bylo vše, v co mohla osmadvacetiletá stará panna doufat.

	Není snadné cítit k někomu neopětovanou lásku, ale Penelope nezbylo, než si na to zvyknout.

	

	 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	1. kapitola

	

	Ctižádostivé matky se radují - Colin Bridgerton se vrátil z Řecka!

	Pro ty urozené (a nevědomé) čtenáře, kteří jsou letos ve městě noví, pan Bridgerton je třetí z osmi legendárních sourozenců Bridgertonových (proto dostal jméno Colin začínající na C; následuje za Anthonym a Benedictem a předchází Daphne, Eloise, Francesce, Gregorymu a Hyacinth).

	Ačkoli pan Bridgerton nemá vznešený titul a sotva kdy mít bude (v čekání na titul vikomta Bridgertona je na sedmé příčce za dvěma syny současného vikomta, svým starším bratrem Benedictem a jeho třemi syny), je vzhledem k svému bohatství, obličeji, postavě a hlavně šarmu považován za jednu z nejlepších partií sezony. Přesto je obtížné předvídat, zda letos vejde do požehnaného manželského stavu. Rozhodně má věk na ženění (třiatřicet), avšak nikdy nejevil vyložený zájem o jakoukoli dámu z vhodného rodu, a aby se to ještě zkomplikovalo, má sklon při sebemenší příležitosti opouštět Londýn a vydávat se do exotických krajů.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 2. DUBNA 1824

	 

	„Podívej se na to!" vykřikla Portia Featheringtonová. „Colin Bridgerton se vrátil!" Penelope vzhlédla od vyšívání. Její matka svírala nejnovější vydání Společenských novin lady Whistledownové způsobem, jakým by se Penelope držela lana, kdyby visela z okna výškové budovy. „Já vím," zamumlala.

	Portia se zamračila. Nenáviděla, když někdo - kdokoli - znal víc klepů než ona. Jak ses dostala k Whistledownu dřív než já? Nakázala jsem Briarlymu, aby mi je odložil stranou a aby se jich nikdo nedotý-"

	„Nečetla jsem to ve Whistledownu" přerušila ji Penelope, dřív než se matka rozběhla pokárat ubohého, nic netušícího majordoma. „Dozvěděla jsem se to od Felicity. Včera odpoledne. Řekla jí to Hyacinth Bridgertonová."

	„Tvoje sestra tráví v domácnosti Bridgertonových spoustu času."

	„Já taky," poukázala Penelope a v duchu přemítala, kam tím matka míří.

	Portia si poklepala prstem na bradu jako vždy, když kula pikle nebo spřádala intriky. „Colin Bridgerton má už věk na to, aby se poohlížel po manželce."

	Penelope se podařilo zamrkat, dřív než jí oči vypadly z důlků. „Colin Bridgerton se s Felicity neožení!" Portia mírně pokrčila rameny. „Zázraky se dějí." „Ne že bych někdy nějaký viděla," zabručela Penelope. „Anthony Bridgerton si vzal Kate Sheffieldovou, která byla ještě míň populární než ty."

	To nebyla tak docela pravda. Penelope spíš zastávala názor, že obě byly na stejně nízké příčce společenského žebříčku. Nemělo ovšem smysl vyprávět to matce, která si pravděpodobně myslela, že tvrzením, že její dcera není nejméně obletovanou dívkou sezony, jí lichotí.

	Penelope sevřela rty. Matčiny „komplimenty" účinkovaly většinou stejně jako včelí bodnutí.

	„Nemysli si, že tě chci kritizovat," poznamenala najednou Portia starostlivě. „Abych řekla pravdu, jsem ráda, že jsi zůstala na ocet. Kromě svých dcer na světě nikoho nemám, takže mě utěšuje vědomí, že jedna z vás se o mě ve stáří postará."

	Penelope si představila budoucnost - tak, jak ji popsala její matka - a zmocnilo se jí prudké nutkání utéct a provdat se za vymetače komínů. Už dávno se smířila s tím, že do konce života zůstane starou pannou, ale doufala, že stráví zbytek svých dnů v pohodlném řadovém domku. Nebo v útulné chaloupce u moře.

	Jenže Portia poslední dobou prokládala konverzaci narážkami na Penelopin věk a na to, jaké má štěstí, že o ni Penelope bude moct pečovat. Nezáleželo na tom, že se Prudence a Phillipa provdaly za dobře zaopatřené muže a vlastnily dostatečné prostředky, aby matce zajistily pohodlí. Ani na tom, že Portia sama byla poměrně bohatá. Když se její rodina dohodla na výši jejího věna, čtvrtina připadla na její osobní útratu.

	Ne, když Portia mluvila o tom, že se o ni někdo „postará", neměla na mysli peníze. Přála si otroka.

	Penelope vzdychla. Byla na matku příliš tvrdá, byť jen v myšlenkách. Matka ji milovala a Penelope to věděla. A lásku jí oplácela.

	Jen ji občas neměla moc ráda.

	Doufala, že kvůli tomu není zlá. Po pravdě řečeno, její matka by pokoušela trpělivost i těch nejvlídnějších a nejlaskavějších dcer, a Penelope o sobě věděla, že umí být chvílemi trochu sarkastická.

	„Proč myslíš, že by si Colin Felicity nevzal?" zeptala se Portia.

	Penelope vyplašeně vzhlédla. Myslela si, že tohle téma už mají za sebou. Ale mohla mít víc rozumu. Matka byla velice houževnatá. „No," protáhla, „pro začátek je o dvanáct let mladší než on."

	„Pch," mávla Portia rukou. „Na tom přece nesejde a ty to dobře víš."

	Penelope se zamračila a pak sykla, když se nedopatřením píchla jehlou do prstu.

	„Kromě toho," pokračovala Portia vesele, „Colinovi je," mrkla zpátky do Whistledownu, „třiatřicet! Proč by měl být dvanáctiletý rozdíl na překážku? Určitě nepředpokládáš, že by se oženil s někým tvého věku."

	Penelope si olízla poraněný prst, přestože věděla, že se to vymyká všem konvencím. Ale potřebovala si něčím ucpat ústa, aby nevyřkla něco škodolibého a naprosto neomluvitelného.

	Matka měla v podstatě pravdu. Mnoho svateb mezi smetánkou - možná dokonce většina - se uzavíralo mezi muži a dívkami o deset i více let mladšími. Jenže věkový rozdíl mezi Colinem a Felicity jí připadal nepřekonatelný, snad proto, že...

	Penelope nedokázala potlačit znechucení. „Je pro něj jako sestra. Mladší sestra."

	„Máš pravdu, Penelope. Jen stěží si dokážu představit -" 

	„Bylo by to skoro krvesmilstvo," zamumlala Penelope. 

	„Cos říkala?"

	Penelope se znovu chopila vyšívání. „Nic." 

	„Určitě jsi něco říkala."

	Penelope zavrtěla hlavou. Jen jsem si odkašlala. Možná jsi slyšela -" 

	„Slyšela jsem, žes něco říkala. Tím jsem si jistá!" Penelope zasténala. Před očima jí opět vytanula představa dlouhého a nudného života. 

	„Matko," ohradila se s trpělivostí světce, nebo aspoň velmi oddané jeptišky, „Felicity je takřka zasnoubená s panem Albansdalem."

	Portia si promnula dlaně. „Kdyby ulovila Colina Bridgertona, ze zásnub by sešlo."

	„Felicity by radši umřela, než by pronásledovala Colina jako štvanou zvěř."

	„Samozřejmě že ne. Je to chytré děvče. Všichni vědí, že Colin Bridgerton je lepší partie." „Ale Felicity pana Albansdalea miluje!" 

	Portia se uvelebila na čalouněnou židli. „To ano." 

	„A," dodala Penelope s uspokojením, „pan Albansdale vlastní značné jmění."

	Portia si poklepala ukazováčkem na tvář. „Máš pravdu. Přestože není tak velké jako v Bridgertonově případě, nedá se nad ním jen tak mávnout rukou."

	Přestože Penelope věděla, že už by neměla matku pokoušet, naposledy otevřela ústa. „Máme-li být upřímné, je to pro Felicity vynikající svazek. Mělo by nás to těšit."

	„Já vím, já vím," zabručela Portia. Jen jsem si přála, aby se některá z mých dcer provdala za Bridgertona. To by byl skvělý tah! V Londýně by se o mně mluvilo celé týdny. Možná i roky."

	Penelope zabodla jehlu do podušky vedle sebe. Byl to dost pošetilý způsob, jak dát průchod hněvu, ale druhou možností bylo vyskočit na nohy a zakřičet: „A co já?" Portia si očividně myslela, že jakmile se Felicity vdá, její naděje na spojení s rodinou Bridgertonových navždy pohasnou. Ale Penelope je stále svobodná - to nic neznamená?

	Bylo příliš neskromné přát si, aby na ni byla matka stejně hrdá jako na ostatní tři dcery? Penelope věděla, že si ji Colin nevybere za nevěstu, ale neměla by být každá matka aspoň trochu shovívavá k nedostatkům svých dětí? Penelope bylo jasné, že Prudence, Philippa, a dokonce ani Felicity nemají šanci získat jakéhokoli Bridgertona. Proč si matka myslí, že jejich přednosti tolik předčí ty Penelopiny?

	Dobře, Penelope musela přiznat, že Felicity požívá popularity, která převyšuje popularitu všech jejích tří sester dohromady. Ale Prudence a Philippa nikdy nebyly nijak výjimečné. Postávaly při okraji tanečních sálů stejně jako Penelope.

	Až na to, samozřejmě, že teď byly vdané. Penelope by se sice nechtěla usadit ani s jedním z jejich manželů, ale aspoň z nich byly manželky.

	Portiiny myšlenky se naštěstí přemístily na vhodnější půdu. „Musím navštívit Violet," prohlásila. „Určitě se jí ulevilo, že je Colin zpátky."

	„Lady Bridgertonová tě jistě ráda uvidí," poznamenala Penelope.

	„Ubohá žena," vzdychla Portia procítěně. „Dělá si o něj starosti -"

	„Já vím."

	„Podle mě je toho na ni víc, než může matka snést. Colin se toulá po celém světě mezi kdovíjakými neznabohy -"

	„Myslím, že v Řecku vyznávají křesťanství," zamumlala Penelope a sklonila hlavu zpátky k šití.

	„Nechytej mě za slovo, Penelope Anne Featheringtonová. Jsou to katolíci!" Portia se při tom slově otřásla hrůzou.

	„Vůbec to nejsou katolíci," namítla Penelope, která vzdala snahy o vyšívání a odložila ho stranou. „Patří mezi pravoslavné."

	„Zkrátka to nejsou anglikánští protestanti," odfrkla si Portia.

	„Protože jsou to Řekové, nejspíš jim to nedělá těžkou hlavu."

	Portia nesouhlasně přimhouřila oči. „Jak to vlastně víš? Ne, neříkej mí to," pronesla dramaticky. „Někde jsi to četla."

	Penelope jen zamrkala, zatímco se horečně snažila vymyslet vhodnou odpověď.

	„Kéž bys tolik neležela v knihách," vzdychla Portia. „Nejspíš by ses provdala už před lety, kdyby ses soustředila víc na společenské události a méně na... méně na..."

	Penelope to musela vědět. „Méně na co?"

	„Nevím. Na cokoli, při čem tak často zíráš do prázdna a sníš s otevřenýma očima."

	„Jen přemýšlím," ohradila se Penelope tiše. „Někdy se mi prostě líbí hodit všechno za hlavu a přemýšlet."

	„Co hodit za hlavu?" otázala se Portia.

	Penelope nedokázala potlačit úsměv. Matčina otázka zahrnovala vše, co je od sebe odlišovalo. „Nic, mami. Vážně."

	Portia vypadala, jako by chtěla ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslela. Nebo možná měla jen hlad. Zvedla z podnosu sušenku a vložila si ji do úst.

	Penelope se natáhla pro poslední kousek křehkého pečiva, ale pak se rozhodla, že ho nechá matce. Možná bude jen dobře, když bude mít plnou pusu. Protože poslední, co Penelope chtěla, bylo pokračovat v konverzaci týkající se Colina Bridgertona.

	„Colin se vrátil!"

	Penelope vzhlédla od knihy - Řeckých dějin v kostce - a zadívala se na Eloise Bridgertonovou, která vtrhla do jejího pokoje. Jako obvykle přišla bez ohlášení. Majordomus Featheringtonových byl natolik zvyklý ji tu vídat, že s ní jednal jako s členem rodiny.

	„Opravdu?" zeptala se Penelope, přičemž se jí podařilo předstírat (podle jejího názoru) naprostý nedostatek zájmu. Samozřejmě ukryla Řecké dějiny v kostce pod Mathildu, román S. R. Fieldingové, který se vloni stal trhákem. Všichni měli svazek Mathildy na nočním stolku. A byl dost tlustý, aby zamaskoval Řecké dějiny v kostce.

	Eloise se posadila na židli u Penelopina stolu. „Opravdu, a je do sněda opálený. To bude tím pobytem na sluníčku."

	„Byl v Řecku, viď?"

	Eloise zavrtěla hlavou. „Říkal, že se tamější válka přiostřila a bylo to příliš nebezpečné. Tak jel místo toho na Kypr."

	„Hmm," usmála se Penelope. „Lady Whistledownová se tentokrát spletla."

	Eloise nasadila zářivý úsměv, jaký používali všichni Bridgertonovi, a Penelope si znovu uvědomila, jaké má štěstí, že jsou nejbližší přítelkyně. Ona a Eloise byly od svých sedmnácti let nerozlučné kamarádky. Prožily spolu londýnskou sezonu, společně dosáhly dospělosti a ke zklamání obou matek zůstaly svobodné.

	Eloise tvrdila, že nepotkala toho pravého.

	Penelope samozřejmě nikdo o ruku nepožádal.

	„Líbilo se mu na Kypru?" zajímala se Penelope.

	Eloise si povzdychla. „Prý to bylo úžasné. Jak ráda bych se taky někam podívala! Připadá mi, že všichni už někde byli, kromě mě." 

	„A mě," připomněla jí Penelope. 

	„A tebe," souhlasila Eloise. „Ještě že tě mám." 

	„Eloise!" zvolala Penelope a hodila po ní polštář. Ale i ona děkovala bohu, že Eloise má. Každý den. Mnoho žen prožije celý život bez blízké přítelkyně, ale ona měla někoho, komu se mohla se vším svěřit. Tedy skoro se vším. Nikdy jí nevyprávěla o svých citech ke Colinovi, ačkoli předpokládala, že Eloise tuší pravdu. Eloise byla příliš taktní, aby se o tom zmínila, což jen potvrzovalo Penelopinu jistotu, že se do ní Colin nikdy nezamiluje. Kdyby se Eloise jen na okamžik domnívala, že by Penelope měla šanci provdat se za Colina, spřádala by intriky s bezohledností, která by učinila dojem na každého generála. Pokud Eloise o něco šlo, dovedla být velmi panovačná. „... a pak řekl, že na moři byly takové vlny, že vrhl přes bok lodí a -" Eloise se zamračila. „Ty mě neposloucháš."

	„Ne," přiznala Penelope. „Vlastně ano, částečně. Nemůžu uvěřit, že ti Colin opravdu řekl, že zvracel." 

	„Jsem jeho sestra,"

	„Bude zuřit, jestli se dozví, žes mi to pověděla." 

	Eloise mávla rukou. „Nevadilo by mu to. Bere tě taky jako sestru."

	Penelope se usmála, ale současně si povzdychla.

	„Matka se ho - samozřejmě - ptala, jestli se zdrží ve městě přes sezonu," pokračovala Eloise, „a on odpověděl - samozřejmě - nanejvýš vyhýbavě. Ale pak jsem si ho podala sama -"

	„Což od tebe bylo velmi chytré," zamumlala Penelope.

	Eloise jí hodila polštář zpátky. „A nakonec jsem ho přiměla, aby připustil, že tu nejspíš několik měsíců zůstane. Ale musela jsem mu slíbit, že to nepovím matce."

	„To od něj není zrovna nejlepší tah." Penelope si odkašlala. „Když si bude vaše matka myslet, že se tu zdrží jen na omezenou dobu, zdvojnásobí úsilí, aby ho oženila. A myslím, že právě tomu se chce vyhnout."

	„Podle všeho si to vytkl za cíl," souhlasila Eloise.

	„Kdyby v ní vyvolal představu, že není kam spěchat, možná by na něj tolik netlačila."

	„Zajímavý nápad," připustila Eloise, „ale nejspíš to je spíš teorie než praxe. Matka je natolik odhodlaná vidět ho ženatého, že nesejde na tom, jestli svoji snahu zesílí. Její obvyklé úsilí úplně stačí, aby ho dohnalo k šílenství."

	„Může někdo zešílet dvojnásobně?" přemítala Penelope.

	Eloise zvedla hlavu. „Nevím. A ani to vědět nechci."

	Obě na chvíli zmlkly (vskutku vzácný úkaz) a pak Eloise náhle vyskočila. „Musím jít."

	Penelope se usmála. Lidem, kteří Eloise moc dobře neznali, se možná zdálo, že má ve zvyku často (a prudce) měnit téma, ale Penelope věděla, že pravda je docela jiná. Když se Eloise na něco zaměřila, nedokázala to pustit z hlavy. Což znamenalo, že pokud náhle chtěla odejít, pravděpodobně to mělo něco společného s tím, o čem odpoledne mluvily, a -

	„Colin přijde na čaj," vysvětlovala.

	Penelope se usmála. Ráda mívala pravdu.

	„Měla by ses taky ukázat," dodala Eloise.

	Penelope zavrtěla odmítavě hlavou. „Bude chtít být jen s rodinou."

	„Možná máš pravdu," přikývla Eloise. „Tak tedy půjdu. Moc se omlouvám, že jsem svou návštěvu tak zkrátila, ale chtěla jsem si být jistá, že víš, že je Colin doma."

	„Whistledown, "připomněla jí Penelope.

	„Máš pravdu. Kde ta ženská bere informace?" zavrtěla Eloise udiveně hlavou. „Někdy toho o naší rodině ví tolik, že nevím, jestli mě to nemá děsit."

	„Nemůže v tom pokračovat donekonečna," poznamenala Penelope a vstala, aby přítelkyni doprovodila ke dveřím. „Někdo ji nakonec odhalí."

	„Tím si nejsem tak jistá." Eloise položila ruku na kliku a opřela se do ní. „Kdysi jsem si to taky myslela. Ale už je to deset let. Vlastně víc. Kdybychom měli zjistit, kdo to je, nejspíš by se to už stalo."

	Penelope následovala Eloise ze schodů. „Nakonec udělá chybu. Musí. Je to taky jenom člověk."

	Eloise se zasmála. „A to jsem si myslela, že je to poloviční bůh."

	Penelope se zakřenila.

	Náhle se Eloise zastavila a otočila tak prudce, že do ní Penelope vrazila a skoro se svalily z posledních několika schodů. „Víš ty co?"

	„Neodvažuju se hádat."

	Eloise se ani neobtěžovala grimasou. „Podle mě už chybu udělala."

	„Cože?"

	„Řeklas to sama. Ona - nebo on - píše tu rubriku víc než deset let. To by nikdo nedokázal, aniž by udělal chybu. Chápeš, co si myslím?"

	Penelope jen netrpělivě rozhodila ruce.

	„Podle mě je problém jen v tom, že jsme si jejích chyb nevšimli."

	Penelope na ni chvilku zírala a pak se rozesmála. „Ach, Eloise," vypravila ze sebe, zatímco si otírala slzy z očí. Já tě zbožňuju."

	Eloise se široce usmála. „To tě šlechtí, takovou starou pannu jako jsem já. Až nám bude třicet a budou z nás báby, zařídíme si společnou domácnost."

	Penelope se té představy chopila jako tonoucí stébla. „Myslíš, že by to šlo?" vykřikla. Pak se nenápadně rozhlédla po chodbě a tišeji dodala: „Matka začala mluvit o svém stáří děsivě často."

	„Co je na tom tak děsivého?"

	„Ve všech jejích představách ji obskakuju."

	„Proboha."

	„To je mnohem jemnější vyjádření, než jaké se mi honí hlavou."

	„Penelope!" okřikla ji Eloise v předstíraném pohoršení.

	„Miluju svou matku," prohlásila Penelope.

	„Já vím," přisvědčila Eloise chlácholivým tónem.

	„Ne, vážně ji miluju."

	Eloise zkroutila levý koutek úst. Já to vím. Opravdu."

	„Jen že -"

	Eloise zvedla ruku. „Už mlč. Naprosto tě chápu. Já - ach! Dobrý den, paní Featheringtonová!"

	„Eloise," promluvila Portia, chvatně procházející chodbou. „Nevěděla jsem, že tu jsi."

	„Vplížila jsem se dovnitř jako vždy," podotkla Eloise. „Neomaleně."

	Portia se na ni shovívavě usmála. „Slyšela jsem, že se tvůj bratr vrátil do města."

	„Ano, všichni z toho máme obrovskou radost."

	„To jistě, a zvlášť vaše matka."

	„Vskutku. Je bez sebe radostí. Myslím, že právě teď sestavuje seznam."

	Portia viditelně ožila, jako pokaždé, když se někdo zmínil o něčem, co se dalo vykládat jako klepy. „Seznam? Jaký seznam?"

	„Stejný, jaký dělala pro všechny své dospělé děti. S vhodnými manželkami a tak podobně."

	„Ráda bych věděla," utrousila Penelope suše, „co znamená ,a tak podobně'."

	„Někdy do seznamu zahrne i několik lidí, kteří nemají šanci, aby tím vyzdvihla přednosti těch, kteří skutečně přicházejí v úvahu."

	Portia se zasmála. „Možná tě taky připíše na Colinův seznam, Penelope!"

	Penelope se nezasmála. Ani Eloise. Ale Portia si toho očividně nevšimla.

	„Radši půjdu," překlenula Eloise trapný okamžik a odkašlala si. „Colin má přijít na čaj. Matka chce, aby se sešla celá rodina."

	„Nebude vám tam trochu těsno?" zeptala se Penelope. Dům lady Bridgertonové byl sice prostorný, ale děti, manželé a vnoučata čítali počtu jednadvaceti. Skutečně to byla velká rodina.

	„Sejdeme se v domě Bridgertonových," vysvětlila Eloise. Její matka se po svatbě nejstaršího syna odstěhovala z oficiálního londýnského sídla. Anthony, který se ve věku osmnácti let stal vikomtem, ji sice přesvědčoval, že nemusí odejít, ale Violet trvala na tom, že on a jeho manželka potřebují soukromí. Následkem toho žili Anthony s Kate a jejich třemi dětmi v domě Bridgertonových, zatímco Violet bydlela s ostatními (kromě Colina, který měl vlastní byt) jen v několik domů vzdáleném čísle pět na Burton Street. Po zhruba roce neúspěšných snah pojmenovat nový domov lady Bridgertonové ho rodina nazývala prostě Číslo pět.

	„Bavte se," řekla Portia. „Musím najít Felicity, nebo přijdeme pozdě na zkoušku u švadleny."

	Eloise pozorovala, jak Portia mizí na schodech, a pak pošeptala Penelope: „Tvoje sestra zřejmě tráví spoustu času u švadleny."

	Penelope pokrčila rameny. „Felicity ze všech těch zkoušek šílí, ale matka vroucně doufá ve skvělý sňatek. Zjevně věří, že pokud si Felicity oblékne ty správné šaty, provdá se za vévodu."

	„Není už v podstatě zasnoubená s panem Albansdalem?"

	„Myslím, že oficiálně ji požádá o ruku příští týden. Ale do té doby si matka nechává otevřená zadní vrátka." Stočila oči ke stropu. „Radši bys měla bratra varovat, aby si na ni dával pozor."

	„Gregoryho?" zeptala se Eloise nevěřícně. Ještě ani nevyšel z univerzity."

	„Colina."

	„Colina?"Eloise se rozesmála. „To má být vtip?"

	„To jsem matce taky říkala, ale víš, jaká je, když si jednou něco usmyslí."

	Eloise se uchechtla. „Asi jako já."

	„Tvrdohlavá, dokud si neprosadí svou."

	„Tvrdohlavost může být dobrá vlastnost," připomněla jí Eloise. „Ve vhodný čas."

	„Správně," ušklíbla se Penelope jízlivě, „ale v nevhodný čas je to noční můra."

	Eloise se zasmála. „Hlavu vzhůru, děvče. Aspoň tě nebude nutit nosit všechny ty žluté šaty."

	Penelope sklopila oči ke svým modrým šatům, které jí podle jejího názoru velmi slušely. „Přestala mi vybírat oblečení ve chvíli, kdy si konečně uvědomila, že už o mě nikdo neprojeví zájem. Dívka bez vyhlídek na manželství nestojí za to, aby jí věnovala čas a energii sledováním módních trendů. Nešla se mnou ke švadleně už víc než rok! Jaké blaho!"

	Eloise se usmála na přítelkyni, jejíž pleť získala v šatech studenějších barev půvabně broskvový odstín. „Všichni si všimli okamžiku, kdy ti matka dovolila oblékat se podle vlastního výběru. Dokonce i lady Whistledownová se o tom zmínila!"

	„Ty noviny jsem před matkou schovala," přiznala Penelope. „Nechtěla jsem, aby ji to ranilo."

	Eloise několikrát zamrkala. „To od tebe bylo moc hezké, Penelope."

	„Mívám šlechetné a laskavé chvíle."

	„Člověk by řekl," odfrkla si Eloise, „že důležitou známkou šlechetnosti a laskavosti je schopnost neupozorňovat na ně."

	Penelope našpulila rty a postrčila Eloise ke dveřím. „Nechtělas už náhodou jít?"

	„Už jdu! Už jdu!"

	A odešla.

	

	Je docela příjemné být zpátky v Anglii, usoudil Colin Bridgerton, když usrkl vynikající brandy. Vlastně bylo zvláštní, že se vracel domů stejně rád, jako odjížděl. Za několik měsíců - nanejvýš za šest - zatouží znovu si sbalit kufry, ale teď v dubnu mu připadala Anglie prostě nádherná.

	„Je tu hezky, viď?"

	Colin vzhlédl. Bratr Anthony, opírající se o přední část masivního mahagonového stolu, k němu pokynul vlastní sklenkou brandy.

	Colin přikývl. „Před návratem jsem si ani neuvědomil, jak moc se mi stýská. Cizí kraje mají své kouzlo, ale tohle," zvedl sklenku, „je jako ráj."

	Anthony se ušklíbl. „A jak dlouho se tu tentokrát hodláš zdržet?"

	Colin přešel k oknu a předstíral, že se dívá ven. Jeho nejstarší bratr se nesnažil zakrýt, že Colinovu touhu po cestování nechápe. Po pravdě řečeno, Colin ho nemohl vinit. Občas bylo těžké poslat domů dopis, a tak se domníval, že rodina musí často čekat třeba měsíc, nebo dokonce dva, než se dozví, že je Colin živ a zdráv. Ale i když by nechtěl být na jejich místě - netušit, jestli někdo milovaný vůbec žije, a ustavičně čekat, až na dveře zaklepe posel -, nebyl to dostatečný důvod, aby zůstal v Anglii. Občas prostě potřeboval pryč. Jinak se to popsat nedalo. Pryč  od  smetánky,  která  ho  považovala  pouze  za okouzlujícího hejska a nic víc, pryč z Anglie, která podporovala mladší syny, aby vstoupili do armády nebo do církve, přestože to nevyhovovalo jejich povaze. Pryč od rodiny, která ho sice bezpodmínečně milovala, ale neměla ani ponětí, po čem jeho duše touží.

	Bratr Anthony převzal sídlo a starosti s ním spojené. Spravoval pozemky i rodinné finance a dbal o blaho nesčetných nájemníků i sloužících. Benedict, o čtyři roky starší než Colin, si získal věhlas na výtvarném poli. Začal s tužkou a papírem, ale na manželčino naléhání přešel k olejovým barvám a plátnům. Jedna z jeho krajinek teď visela v Národní galerii.

	Anthony se navždy zapíše do historie rodu jako sedmý vikomt Bridgerton. Benedict bude nadále žít svými obrazy, dlouho poté, co odejde z tohoto světa.

	Ale Colin nebyl nic. Měl jistý majetek, který dostal od své rodiny, a navštěvoval večírky. Vysloužil si pověst, že  nezkazí žádnou legraci, ale někdy zatoužil po něčem víc než jen po žertování. Toužil po smyslu života. Přál si zanechat odkaz příštím generacím.

	Chtěl doufat, pokud ne vědět, že si na něj po smrti někdo vzpomene i jiným způsobem, než jakým o něm psaly Společenské noviny lady Whistledownové. Povzdychl si. Vůbec nebylo divu, že trávil tolik času na cestách.

	„Coline?" pobídl ho bratr.

	Colin se k němu obrátil a zamrkal. Byl si naprosto jistý, že mu Anthony položil nějakou otázku, ale kdesi ve spleti vlastních myšlenek zapomněl jakou.

	„Ach. Správně." Odkašlal si. „Zůstanu tu nejméně do konce sezony."

	Anthony mlčel, ale bylo těžké přehlédnout spokojený výraz v jeho obličeji.

	„Pokud nic jiného," dodal Colin a nasadil svůj legendární nestejnoměrný úsměv, „někdo musí rozmazlovat tvoje děti. Charlotte nemá dost panenek."

	„Jen padesát," utrousil Anthony bezvýrazným hlasem. „Všichni tu ubohou holčičku příšerně přehlížejí."

	„Koncem měsíce má narozeniny, viď? Nejspíš ji budu muset ještě trochu zanedbat."

	„Když už mluvíme o narozeninách," Anthony se uvelebil do širokého křesla za stolem, „matka je má od neděle za týden."

	„Proč myslíš, že jsem se tak narychlo vrátil?"

	Anthony nadzvedl obočí a Colin získal mlhavý dojem, že se snaží usoudit, zda Colin skutečně pospíchal domů na matčiny narozeniny, nebo jen využil, že svůj příjezd načasoval tak vhodně.

	„Pořádáme pro ni večírek," pokračoval Anthony.

	„Dovolila vám to?" Podle Colinových zkušeností se ženy jistého věku nevyžívaly v oslavách narozenin. A přestože byla jeho matka stále neobyčejně půvabná, rozhodně už jistého věku dosáhla. 

	„Museli jsme se uchýlit k vydírání," připustil Anthony. „Souhlasila s večírkem, když neprozradíme, kolik jí doopravdy je."

	Colin si neměl loknout brandy; zakuckal se a jen taktak ji nevyprskl na svého brata. „To bych rád viděl."

	Anthony se samolibě usmál. „Byl to z mé strany bravurní kousek."

	Colin dopil skleničku. „Jaké jsou podle tebe šance, že tu oslavu nevyužije jako příležitost, aby mi našla manželku?"

	„Mizivé."

	„Myslel jsem si to."

	Anthony se opřel do židle. „Je ti třiatřicet, Coline..."

	Colin na něj nevěřícně zíral. „Proboha, ještě ty začínej."

	„To bych si nedovolil. Jen jsem chtěl naznačit, že bys měl mít letos oči otevřené. Nemusíš manželku zrovna hledat, ale neuškodí, když se té možnosti aspoň nebudeš bránit."

	Colin mrkl po dveřích, jako by jimi hodlal v co nejkratší době projít. „Ujišťuju tě, že vůči manželství nechovám žádnou averzi."

	„To by mě ani nenapadlo," namítl Anthony.

	„Jen nevidím důvod to uspěchat."

	„Nikdy není důvod ke spěchu," souhlasil Anthony. „Až na výjimečné případy, ovšem. Rád bych, abys matce vyhověl."

	Colin si uvědomil, že stále držel prázdnou sklenku, až když mu vyklouzla z prstů a hlasitě dopadla na koberec. „Proboha," zašeptal, „snad není nemocná?"

	„Ne!" odpověděl Anthony, kterého ta otázka natolik překvapila, že zvýšil hlas. „Určitě nás všechny přežije."

	„Tak o co jde?"

	Anthony si povzdychl. „Jen chci, abys byl šťastný."

	,Já jsem šťastný."

	„Opravdu?"

	„Krucinál, jsem ten nejšťastnější muž v Londýně. Jen si přečti lady Whistledownovou. Dozvíš se to."

	Anthony mrkl na noviny na svém stole.

	„No, možná ne zrovna v tomhle článku, ale vezmi si cokoli z loňska. Nazvala mě okouzlujícím víckrát než lady Danburyovou paličatou, což jak oba víme, je výkon."

	„Okouzlující nemusí vždycky znamenat šťastný," namítl Anthony tiše.

	„Na tohle nemám čas," zamumlal Colin. Dveře mu ještě nikdy nepřipadaly tak lákavé.

	„Jestli jsi tady opravdu šťastný," trval Anthony na svém, „pořád bys neodjížděl."

	Colin se zastavil s rukou na klice. „Anthony, já opravdu rád cestuju."

	„Nepřetržitě?"

	„Jinak bych to nedělal."

	„To je ta nejvyhýbavější odpověď, jakou jsem kdy slyšel."

	„A tohle," Colin se na bratra ušklíbl, „je úhybný manévr."

	„Coline!"

	Jenže kde už mu byl konec!


2. kapitola

	

	Mezi smetánkou bylo vždy moderní stěžovat si na nudu, ale letošní milovníci večírků pozvedli nudu na uměleckou úroveň. Člověk dnes neudělá ani dva kroky, aniž by neslyšel frázi „děsivě únavné" nebo „zoufale banální". Vskutku, podle informací naší autorky Cressida Twombleyová nedávno poznamenala, že pokud ji donutí navštívit další hudební večírek, zemře nudou. (Naše autorka s ní musí v jednom ohledu souhlasit: ačkoli jsou letošní debutantky velmi roztomilé, není mezi nimi jediná slušná hudebnice). Pokud existuje protilék na nemoc z nudy, mohl by to být kupříkladu večírek Bridgertonových. Nedělní oslava v jejich domě bude jistě událostí sezony. Shromáždí se celá rodina se zhruba stovkou nejbližších přátel, aby oslavili narozeniny vikomtky vdovy.

	Považuje se za hrubost zmiňovat věk dámy, a tak naše autorka neodhalí, kolikáté narozeniny lady Bridgertonová slaví. Ale nemějte strach..., naše autorka to ví!

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 9. DUBNA 1824

	 

	Staropanenství je slovo, které vzbuzuje panický strach nebo soucit, ale Penelope časem pochopila, že k svobodnému stavu se vážou i nesporné klady.

	Zaprvé od starých panen nikdo nečeká, že budou tančit na plesech, díky čemuž Penelope už nemusela postávat na kraji tanečního parketu, uhýbat očima a předstírat, že vlastně ani tančit nechce. Teď si mohla sednout stranou s ostatními starými pannami a gardedámami. Samozřejmě že chtěla tančit - ráda tančila a uměla to, přestože si toho nikdo nevšiml -, ale čím víc se vzdálila od tančících párů, tím bylo snadnější předstírat nezájem.

	Zadruhé počet hodin strávených nudnou konverzací se tím výrazně omezil. Paní Featheringtonová se už zjevně vzdala naděje, že by si Penelope našla manžela, takže ji přestala předhazovat do cesty každému třetiřadému starému mládenci. Portia si nikdy nemyslela, že by Penelope přitáhla pozornost nejžádanějších svobodných mládenců, což byla nejspíš pravda, ale většina z těch zbývajících byla zřejmě z čela žebříčku vyřazena z nějakého důvodu - často z nedostatku osobitosti, nebo naopak její přemíry. Což, spolu s Penelopinou plachostí před cizími lidmi, nepodpořilo duchaplnou konverzaci.

	A konečně mohla znovu jíst. Vzhledem k množství pochoutek na večírcích smetánky ji dohánělo k šílenství, že dívky shánějící manžely nesměly projevovat chuť k jídlu. To, pomyslela si Penelope zahořkle (když kousla do věnečku, který byl jistě tím nejchutnějším mimo oblast Francie), muselo být na staropanenství to nejlepší.

	„Božské," vzdychla. Kdyby se hřích mohl zhmotnit, jistě by se z něj stala nějaká cukrovinka. Nejlépe s čokoládou.

	„Vážně?"

	Penelope zaskočilo a pak se rozkašlala, přičemž vyprskla do vzduchu pořádnou spršku krému. „Coline," zalapala po dechu, přičemž si vroucně přála, aby poslední kapička minula jeho ucho.

	„Penelope." Vlídně se usmál. „Rád tě vidím."

	„Já tebe taky."

	Zhoupl se na patách - jednou, dvakrát, třikrát - a pak pronesl: „Sluší ti to."

	„Tobě taky," souhlasila, příliš soustředěná na to, kam odloží nakousnutý věneček, díky čemuž jí nezbývalo mnoho pozornosti na zpestření konverzace.

	„Pěkné šaty," pokračoval a pokynul k jejím zeleným hedvábným šatům.

	S kajícným výrazem vysvětlovala: „Nejsou žluté."

	„To nejsou." Zakřenil se a ledová hradba roztála. Bylo to zvláštní. Člověk by řekl, že Penelope bude mít v blízkosti milovaného muže svázaný jazyk, ale s Colinem se vždycky cítila uvolněně.

	Možná to byl jeden z důvodů, proč ho milovala.

	„Eloise mi říkala, že sis to na Kypru užil," poznamenala.

	Široce se usmál. „Nemohl jsem přece odolat kolébce Afrodity."

	Penelope úsměv opětovala. Jeho dobrá nálada byla nakažlivá, přestože se Penelope nijak netoužila zúčastnit diskuze o bohyni lásky. „Bylo tam tak slunečno, jak všichni tvrdí?" zeptala se. „Ne, zapomeň, na co jsem se ptala. Z tvého,obličeje vidím, že ano."

	„Trochu jsem se opálil," přikývl. „Matka skoro omdlela, když mě uviděla."

	„Určitě radostí," poznamenala Penelope důrazně. „Moc jsi jí chyběl."

	Naklonil se k ní. „No tak, Penelope, snad mi to taky nezačneš vyčítat? Kvůli matce, Anthonymu, Eloise a Daphne bych mohl brzy zemřít vinou."

	„Benedictovi ne?" neodolala poznámce.

	Zlomyslně se uculil. „Odjel z města."

	„Tím se to tedy vysvětluje."

	Jeho přimhouřené oči spolu se zkříženými pažemi k sobě dokonale ladily. „Pořád jsi tak troufalá?"

	„Dobře to skrývám," podotkla skromně.

	„Není těžké pochopit, proč se tolik přátelíš s mojí sestrou," utrousil suše.

	„Domnívám se, žes to mínil jako kompliment."

	„Je mi zcela jasné, že kdybych to myslel jinak, mohlo by se mi to vymstít."

	Penelope se snažila vymyslet duchaplnou odpověď, když vtom zaslechla zvláštní, vlhký, pleskavý zvuk. Pohlédla dolů a zjistila, že z nakousnutého věnečku jí skápla velká žlutavá kapka krému a rozplácla se o starodávnou dřevěnou podlahu. Pohlédla zpátky na Colina, jehož zelené oči tančily smíchem, přestože ústa bojovala o vážný výraz.

	„To je trapné," utrousila Penelope, která usoudila, že jediný způsob, jak se vyhnout smrti ponížením, je neskrývat očividnou bolestnou pravdu.

	„Navrhuji," Colin nadzvedl obočí do dokonalého oblouku, „abychom odsud nenápadně uprchli."

	Penelope upřela oči na prázdný věneček ve své ruce. Colin kývl k nedalekému květináči.

	„Ne!" zaprotestovala a vytřeštila oči.

	Naklonil se k ní. „Zvládneš to."

	Očima těkala od věnečku ke květináči a zpátky ke Colinově obličeji. „To nemůžu."

	„Pokud jde o poklesky vůči etiketě, tenhle patří mezi ty umírněnější," poukázal.

	Byla to výzva. Penelope sice obvykle byla proti takovým pošetilostem imunní, ale Colinovu pousmání nedokázala odolat. „Tak dobře," prohlásila nakonec, napřímila ramena a položila pečivo do hlíny. O krůček couvla, zadívala se na své dílo a rozhlédla se, zda ji někdo neviděl. Pak se sklonila a natočila květináč tak, aby zakryla důkaz listnatou větví.

	„Nevěřil jsem, že to uděláš," pronesl Colin obdivně.

	„Sám jsi říkal, že nejde o nic hrozného."

	„Ne, ale je to matčina oblíbená palma."

	„Coline!" Penelope se prudce otočila s úmyslem vnořit ruku zpátky mezi listy rostliny a věneček vyndat. „Jak jsi mi mohl dovolit - Počkej." Napřímila se a přimhouřila oči. „Tohle není palma."

	Tvářil se jako nevinnost sama. „Že ne?"

	„Je to miniaturní pomerančovník."

	Zamrkal. „Vážně?"

	Svraštila čelo. Nebo v to aspoň doufala. Bylo těžké mračit se na Colina Bridgertona. Dokonce i jeho matka jednou poznamenala, že je téměř nemožné ho pokárat.

	Jen se usmál, zatvářil se kajícně nebo prohodil něco legračního a člověk se na něj prostě nemohl zlobit. To zkrátka nešlo.

	„Snažíš se ve mně vzbudit pocity viny," promluvila Penelope.

	„Každý si může splést palmu s pomerančovníkem." Jen taktak neprotočila panenky. „Pokud nebere v úvahu ty pomeranče."

	Zamyšleně si žvýkal spodní ret. „Hmm, ano, ty to poněkud prozrazují." Jsi hrozný lhář, víš to?"

	Narovnal se a zvedl bradu. „Vlastně jsem vynikající lhář. Ale nejlíp umím předstírat nesmělost a rozpaky, když mě při tom přistihnou."

	Co na to měla Penelope odpovědět? Určitě neexistoval nikdo nesměleji rozpačitý než Colin Bridgerton s rukama sevřenýma za zády, očima těkajícíma po stropě a rty našpulenými v nevinném pohvizdování.

	„Když jsi byl dítě," změnila Penelope náhle téma, „potrestali tě někdy?" 

	Colin se okamžitě narovnal. „Cože?" 

	„Potrestali tě někdy jako dítě?" opakovala. „Nebo teď?" Colin na ni upřeně hleděl a přemítal, jestli Penelope vůbec tuší, na co se ptá. Nejspíš ne. „Hmm...," zabručel, hlavně proto, že ho nic jiného nenapadlo. 

	Blahosklonně si povzdychla. „Myslela jsem si to." Kdyby nebyl tak shovívavý a kdyby šlo o někoho jiného než o Penelope Featheringtonovou, která v sobě neměla ani špetku zlomyslnosti, možná by to chápal jako urážku. Ale byl mimořádně lehkovážný, a tohle byla Penelope Featheringtonová, věrná a letitá přítelkyně jeho sestry. Takže místo tvrdého a cynického výrazu (v němž stejně nikdy nevynikal) se jen usmál a zamumlal: „Proč se ptáš?"

	„Nemysli si, že chci kritizovat tvoje rodiče," odpověděla s výrazem, který byl nevinný a současně prohnaný. „Nikdy bych se neodvážila naznačovat, že tě rozmazlili."

	Blahosklonně přikývl.

	Jenže," předklonila se, jako by mu sdělovala důležité tajemství, „mám dojem, že kdybys chtěl, dokázal by ses vymluvit i z vraždy."

	Rozkašlal se - ne aby si pročistil hrdlo ani ne proto, že by ho bolelo v krku, ale protože ho naprosto vyvedla z míry. Penelope byla zábavná. Ne, to nebylo tak docela přesné. Dokázala... překvapit. Ano, to ji vystihovalo. Velmi málo lidí ji doopravdy znalo, rozhodně si nikdy nezískala pověst zábavné společnice. Byl si zcela jistý, že byla schopná zúčastnit se tříhodinového večírku, aniž se odvážila pronést slovo delší než jedinou slabiku.

	Ale když se ocitla ve společnosti někoho, s kým se cítila dobře - a Colin si uvědomil, že se mu pravděpodobně dostalo toho privilegia -, měla suchý humor, uličnický úsměv a dokázala člověka přesvědčit o své vysoké inteligenci.

	Nepřekvapilo ho, že o její ruku nikdy neusilovali žádní vážní nápadníci. Nebyla vyložená kráska, ale při bližším pohledu byla přitažlivější, než si kdy uvědomil. Její hnědé vlasy měly půvabný načervenalý nádech, zvýrazněný mihotavými plamínky svíček. A pleť měla dokonalý odstín broskví a smetany, který dámy pracně získávaly tím, že si natíraly obličeje otrušíkem.

	Jenže Penelopina přitažlivost nebyla takového rázu, aby si jí muži všimli. A její plachost a občasné zajíknutí tomu nikterak nepomáhaly.

	Přesto bylo špatné, že to s její oblíbeností bylo tak zlé. Pro někoho by byla vynikající manželkou.

	„Takže ty říkáš," vrátil se v myšlenkách zpátky do přítomnosti, „že bych měl uvažovat o zločinecké dráze?"

	„Nic takového," usmála se zdrženlivě. Jen mám velké podezření, že by ses vymluvil ze všeho." Potom nečekaně zvážněla a tiše dodala: „To ti závidím."

	Colina samotného překvapilo, když zvedl ruku a pronesl: „Penelope, myslím, že by sis se mnou měla zatančit."

	A pak Penelope překvapila jeho tím, že se rozesmála. „Jsi moc hodný, že mě zveš k tanci, ale už se mnou tančit nemusíš."

	Kupodivu to ranilo jeho hrdost. „Co tím k čertu myslíš?" 

	Pokrčila rameny. „Teď je to oficiální. Jsem stará panna. Už neexistuje důvod, proč bys se mnou měl tančit jen proto, abych se necítila odstrčená."

	„Proto jsem s tebou netančil," namítl, i když věděl, že nemluví pravdu. A v polovině případů ho matka musela postrčit - tvrdě - do zad, aby mu to připomněla.

	Vrhla po něm mírně útrpný pohled, což se ho dotklo, protože ho rozhodně nikdy nenapadlo, že ho bude Penelope Featheringtonová litovat.

	„Jestli si myslíš," prohlásil ztuhle, „že ti dovolím, aby ses teď z tance se mnou vykroutila, děláš si falešné iluze."

	„Nemusíš se mnou tančit jen proto, abys mi dokázal, že ti to nevadí," namítla. 

	„Chci s tebou tančit," doslova zavrčel. 

	„Tak dobře," přikývla po nesmyslně dlouhé pauze. „Bylo by ode mě nevychované odmítnout."

	„Pravděpodobně od tebe bylo nevychované i jen pochybovat o mých záměrech," utrousil a vzal ji za ruku, „ale pokud to odpustíš sama sobě, odpustím ti to taky." 

	Klopýtla, což ho přimělo k úsměvu. 

	„Myslím, že to zvládnu," vypravila ze sebe. 

	Uhlazeně se usmál. „Nechci, aby ses soužila vinou." Hudebníci právě začali hrát menuet, a tak Penelope uchopila Colina za ruku a uklonila se. Bylo těžké konverzovat během tance, díky čemuž získala několik okamžiků, aby popadla dech a utřídila si myšlenky.

	Možná byla na Colina zbytečně příkrá. Neměla mu vyčíst, že ji požádal o tanec, když chvíle, kdy s ním tančila, patřily mezi její nejvroucněji uchovávané vzpomínky. Copak opravdu záleželo na tom, zda to dělal pouze ze soucitu? Bylo by horší, kdyby ji k tanci vůbec nevyzval.

	Ušklíbla se. Znamená to snad, že se mu bude muset omluvit?

	„Byl ten věneček zkažený?" zeptal se Colin, jakmile k sobě přistoupili.

	Než se opět dostali k sobě, aby mu odpověděla, uplynulo celých deset vteřin. „Cože?"

	„Vypadáš, jako bys spolkla citron," řekl, tentokrát hlasitě, protože očividně ztratil trpělivost čekat, až je taneční pohyby přivedou natolik blízko, aby si mohli promluvit.

	Několik lidí se ohlédlo a potom diskrétně ustoupilo stranou, jako by Penelope měla začít zvracet přímo na tanečním parketu.

	„Musíš to hulákat jako na lesy?" zasyčela Penelope.

	„Náhodou," protáhl zamyšleně a elegantně se uklonil, když je hudba zavedla blíž k sobě, „to bylo nejhlasitější zašeptání, jaké jsem kdy slyšel."

	Byl neskutečný, ale Penelope mu to odmítala říct, protože by se tak chovala jako postava z velmi špatného milostného románu. Onehdy četla jeden, v němž to slovo (nebo jeho synonyma) hrdinka použila na každé druhé stránce.

	„Děkuju ti za tanec," hlesla, jakmile se dostali k obvodu místnosti. Skoro dodala: „Můžeš říct matce, že jsi splnil svou povinnost, " ale okamžitě svého popudu litovala. Colin by si takový sarkasmus nezasloužil. Nebyla jeho vina, že s ní muži tančili, jen když je k tomu donutily jejich matky. Vždy se přitom aspoň usmíval, což o zbytku mužské populace říct nemohla.

	Zdvořile přikývl a také zamumlal své díky. Právě se chystali rozloučit, když vtom zaslechli hlasitý ženský výkřik: „Pane Bridgertone!"

	Oba ztuhli. Ten hlas dobře znali. Znal ho úplně každý.

	„Zachraň mě," zasténal Colin.

	Penelope se ohlédla přes rameno a spatřila neblaze proslulou lady Danburyovou, jak se prodírá davem. Jakmile hůl starší ženy spočinula na noze jakési bezmocné dámy, Penelope sebou trhla. „Třeba myslí jiného pana Bridgertona?" nadhodila. „Koneckonců je vás několik, a tak je možné -"

	„Dám ti deset liber, když mě v tom nenecháš," vyhrkl Colin.

	Penelope se zakuckala. „Nemluv hlouposti, já -"

	„Dvacet."

	„Ujednáno!" přisvědčila s úsměvem. Ne že by opravdu potřebovala peníze, ale bylo příjemné, že Colin potřebuje ji. „Lady Danburyová!" zvolala a chvatně vykročila ke starší ženě. „Moc ráda vás vidím."

	„Nikdo mě rád nevidí," utrousila lady Danburyová příkře, „snad až na mého synovce, ale v tom si taky nejsem tak úplně jistá. Ale stejně vám za tu lež děkuju."

	Přestože Colin mlčel, obrátila se k němu a přimáčkla mu hůl na botu. „Dobře jste si vybral partnerku k tanci," prohlásila. „Vždycky se mi líbila. Má víc rozumu než zbytek její rodiny dohromady."

	Penelope otevřela ústa, aby se pokusila hájit aspoň svou nejmladší sestru, když vtom lady Danburyová vyštěkla: „Ha!" a po sotva vteřinové pauze dodala: „Vidím, že mi ani jeden z vás neodporujete."

	„Vždycky je radost vás vidět, lady Danburyová," promluvil Colin a poctil ji úsměvem, který by možná věnoval operní pěvkyni.

	„Řečičky," odfrkla si lady Danburyová a obrátila se k Penelope. „Měla byste si na něj dát pozor."

	„To není nutné," namítla Penelope, „protože bývá často za hranicemi."

	„Vidíte?" zvolala lady Danburyová vítězně. „Říkala jsem vám, že je chytrá."

	„Jistě jste si všimla," podotkl Colin uhlazeně, „že jsem vám neodporoval."

	Stará žena se uznale usmála. „To ne. S přibývajícím věkem dostáváte rozum, pane Bridgertone."

	„Lidé často poukazují i na špetku inteligence, kterou jsem měl v mládí."

	„Hmm. Ta špetka je důležité slůvko."

	Colin pohlédl na Penelope přimhouřenýma očima. Vypadala, že se zadusí smíchem.

	„My ženy musíme držet pohromadě," pronesla lady Danburyová obecně, „protože je zřejmé, že to nikdo jiný neudělá."

	Colin usoudil, že je nejvyšší čas se stáhnout. „Mám dojem, že tamhle vidím svou matku."

	„Mně neutečete," zaskřehotala lady Danburyová, „takže se o to ani nepokoušejte. Svou matku nemůžete vidět, protože se šla postarat o nějakou uculující se nánu s roztrženým lemem šatů." Obrátila se k Penelope, která se tolik snažila potlačit smích, že se jí oči leskly slzami. „Kolik vám zaplatil za to, že ho se mnou nenecháte o samotě?"

	Penelope se už neudržela. „Nechápu," zalapala po dechu a přitiskla si ruku před pusu.

	„Klidně jdi s pravdou ven," dovolil jí Colin velkoryse. „Už takhle jsi mi pomohla až dost."

	„Nemusíš mi těch dvacet liber dávat," namítla.

	„To jsem ani nechtěl."

	„Pouhých dvacet liber?" zamračila se lady Danburyová. „Hmm. Řekla bych, že stojím nejmíň za pětadvacet."

	Colin pokrčil rameny. ,,Jsem třetí syn. Bohužel nemám nevyčerpatelné finanční zdroje."

	„Pch! Máte v kapse nejmíň tolik peněz jako tři hrabata," utrousila lady Danburyová. „No, možná ne hrabata," dodala po krátkém rozjímání, „ale určitě několik vikomtů a většina baronů."

	Colin se uhlazeně usmál. „Nepovažuje se za nezdvořilé mluvit o penězích ve smíšené společnosti?"

	Lady Danburyová vydala zvuk, který byl buď zasípáním, nebo zachichotáním, a pak odpověděla: „Vždycky je nezdvořilé mluvit o penězích, ale když člověk dosáhne mého věku, může si dělat skoro všechno, co se mu zlíbí."

	„Zajímalo by mě," zamyslela se Penelope, „co člověk ve vašem věku dělat nemůže."

	Lady Danburyová se k ní otočila. „Co prosím?"

	„Řekla jste, že si můžete dělat skoro všechno, co se vám zlíbí."

	Lady Danburyová na ni nevěřícně zírala, pak její obličej ozářil úsměv. Colin se přistihl, že i on se usmívá.

	„Líbí se mi," sdělila mu lady Danburyová a ukázala na Penelope, jako by to byla socha na prodej. „Už jsem vám to řekla?"

	„Myslím, že ano," zamumlal.

	Lady Danburyová se otočila k Penelope a se zcela vážným výrazem prohlásila: „Myslím, že bych nevyvázla z vraždy, ale to je asi tak všechno."

	Penelope i Colin propukli v záchvat smíchu.

	„Co je?" zamračila se lady Danburyová. „Co je tu legrační?"

	„Nic," vydechla Penelope. Colin zdaleka nebyl tak úspěšný.

	„Žádné nic," trvala lady Danburyová na svém. Jestli mi nepovíte, o co tu jde, budu vás otravovat celou noc. A věřte mi, že to nebude příjemné dostaveníčko."

	Penelope si setřela slzu z oka. „Právě jsem mu řekla," kývla hlavou ke Colinovi, „že by se nejspíš vymluvil i z vraždy."

	„Vážně?" Lady Danburyová zahloubané poklepávala holí do podlahy. „A víte, že máte možná pravdu? Myslím, že muže s větším šarmem Londýn ještě neviděl."

	Colin nadzvedl obočí. „Proč mi připadá, že to nemyslíte jako kompliment, lady Danburyová?"

	„Samozřejmě že to je kompliment, vy ťululum."

	Colin se otočil k Penelope. „Na rozdíl od tohohle, což rozhodně kompliment byl."

	Lady Danburyová se rozzářila. „Tohle je ta největší zábava, jakou jsem za celou sezonu zažila."

	„Těší mě, že jsem k ní přispěl," poznamenal Colin s nenuceným úsměvem.

	„Byl to mimořádně nudný rok, nemyslíte?" zeptala se lady Danburyová Penelope.

	Penelope přikývla. „Stejně jako loňský."

	„Ten ale nebyl tak zlý jako ten letošní," nedala se lady Danburyová zviklat.

	„Mě se neptejte," prohodil Colin bodře. „Byl jsem dlouhou dobu v cizině."

	„Hmm. Čekala jsem, že nám povíte, že se tu všichni tolik nudíme právě kvůli vaší nepřítomnosti."

	„To bych si nedovolil," namítl Colin s odzbrojujícím úsměvem. „Ale pokud vám ta myšlenka prolétla hlavou, určitě na ní něco bude."

	„Hmm. Ať už je to jakkoli, nudím se."

	Colin pohlédl na Penelope, která se očividně snažila zachovat klid - pravděpodobně proto, aby potlačila smích.

	„Haywoode!" vykřikla najednou lady Danburyová a mávla na nějakého džentlmena středního věku. „Souhlasíte se mnou?"

	V obličeji lorda Haywooda se mihla panika a pak, když mu začalo být zřejmé, že se z této situace jen tak nevyvleče, pronesl: „Snažím se držet zásady vždy s vámi souhlasit."

	Lady Danburyová se obrátila k Penelope. „Myslíte, že se mi to jen zdá, nebo jsou muži čím dál rozumnější?"

	Penelope pouze vyhýbavě pokrčila rameny. Colin došel k závěru, že je to skutečně moudrá dívka.

	Haywood si odkašlal a modrýma očima rychle mrkal v otylé tváři. „Ehm, s čím vlastně souhlasím?"

	„Že je letošní sezona nudná," vysvětlila mu Penelope vstřícně.

	„Ach, slečna Featheringtonová," prohlásil Haywood živě. „Neviděl jsem vás tu."

	Colinovi stačil letmý pohled, aby viděl, jak Penelope stáhla rty do drobného, zahořklého úsměvu. „Stála jsem hned vedle vás," zamumlala.

	„Opravdu?" opáčil Haywood bodře. „Ano, letošní sezona je hrozně nudná."

	„Řekl tu někdo, že je tato sezona nudná?"

	Colin otočil hlavu vpravo. Další muž a dvě dámy se k nim připojili a zaníceně vyjadřovali svůj souhlas.

	„Nezáživná," zamumlal někdo z nich. „Opravdu nesmírně nezáživná."

	„Fádnější večírky jsem nezažila," prohlásila jedna z dam s teatrálním povzdechem.

	„Budu to muset sdělit matce," poznamenal Colin upjatě. Byl jedním z nejtolerantnějších lidí na světě, ale některé urážky nemohl jen tak přejít.

	„Ach, nemyslím tento večírek," dodala žena chvatně. „Dnešní ples je skutečně jediným světlým bodem v jinak jednotvárném a ponurém kolotoči slavností. Právě jsem říkala -"

	„Už přestaňte," nařídila jí lady Danburyová, „než se úplně znemožníte."

	Dáma rychle zmlkla.

	„Je to zvláštní," zamumlala Penelope.

	„Ach, slečna Featheringtonová," promluvila dáma opět. „Vůbec jsem si vás nevšimla."

	„Co je zvláštní?" zeptal se Colin, dřív než mohl dát kdokoli další najevo, že jim Penelope nestojí za povšimnutí.

	Věnovala mu drobný, vděčný úsměv. „Je zvláštní, jak se smetánka baví tím, že ostatní upozorňuje, že se nebaví."

	„Prosím?" zeptal se Haywood zmateně.

	Penelope pokrčila rameny. „Chci tím říct, že spousta z vás se obveseluje povídáním o tom, jak jste znudění, to je vše."

	Její poznámka se setkala s naprostým tichem. Lord Haywood se dál tvářil zmateně a jedné z obou dam zřejmě spadlo smítko do oka, protože nepřetržitě mrkala.

	Colin nedokázal potlačit úsměv. Neměl dojem, že by bylo tak těžké pochopit Penelopin výrok.

	„Jediné zajímavé je číst Whistledown," pronesla nemrkající dáma, jako by Penelope vůbec nepromluvila.

	Džentlmen vedle ní souhlasně zamumlal.

	A pak se lady Danburyová začala usmívat.

	Colina to vyplašilo. Stará paní měla v očích zvláštní pohled. Pohled, který naháněl hrůzu. „Dostala jsem nápad," prohlásila. Někdo zalapal po dechu. Někdo jiný zasténal. „Vynikající nápad." 

	„Ne že byste snad někdy měla nějaký jiný," přitakal Colin vlídně.

	Lady Danburyová ho umlčela mávnutím ruky. „Kolik velkých záhad vlastně v životě existuje?"

	Nikdo neodpověděl, a tak Colin odhadl: „Dvaačtyřicet?"

	Ani se neobtěžovala zamračením. „Všem, jak tu teď jste, říkám..."

	Naklonili se k ní. Dokonce i Colin. Bylo nemožné odepřít si tak dramatický okamžik.

	„Jste mými svědky..."

	Colin měl dojem, že slyší Penelopino zamumlání: „Tak ven s tím."

	„Tisíc liber," prohlásila lady Danburyová.

	Dav kolem ní se rozrostl.

	„Tisíc liber," opakovala silnějším hlasem. Její herecký výkon by si rozhodně zasloužil jeviště. „Tisíc liber..."

	Celý sál se uctivě ztišil.

	„... tomu, kdo odhalí lady Whistledownovou!"

	 

	

	

	

	

	

	3. kapitola

	

	Od naší autorky by bylo nedbalé, kdyby se zapomněla zmínit, že po včerejším narozeninovém plese v domě Bridgertonových se nemluví ani tak o přípitku lady Bridgertonové (věk neprozradíme), jako spíš o velmi neomalené nabídce lady Danburyové na tisíc liber tomu, kdo odhalí... Mě.

	Snažte se, dámy a pánové. Tuhle záhadu přesto nerozluštíte.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 12. DUBNA 1824

	

	Trvalo tři minuty, než se zpráva o pobuřující výzvě roznesla po tanečním sále. Penelope to věděla přesně, protože v té chvíli stála náhodou obličejem k velkým (a podle Kate Bridgertonové i nanejvýš přesným) stojacím hodinám. Při slovech: „Tisíc liber tomu, kdo odhalí lady Whistledownovou," ukazovaly hodiny deset čtyřiačtyřicet. V okamžiku, kdy do rychle rostoucího hloučku lidí kolem lady Danburyové doklopýtal Nigel Berbrooke a prohlásil její výrok za „ohromně legrační", velká ručička nedorazila dál než na čtyřicet sedm.

	A pokud o tom věděl Nigel, znamenalo to, že o tom vědí všichni, poněvadž Penelopin švagr nebyl proslulý inteligencí, bystrostí ani schopností naslouchat.

	„Kdo je podle vás lady Whistledownová?" zeptala se lady Danburyová Nigela.

	„Nemám tušení," přiznal. „Vím jedině to, že já to rozhodně nejsem!"

	„To je nám všem jasné," utrousila lady Danburyová.

	„Kdo myslíš, že to je?" zeptala se Penelope Colina.

	Pokrčil rameny. „Jsem moc často pryč, abych si o tom troufl spekulovat."

	„Nemluv hlouposti," nedala se Penelope. „Když jsi v Londýně, určitě navštívíš dostatek večírků a slavností, aby sis na to utvořil vlastní názor."

	Ale jen zavrtěl hlavou. „Opravdu nedokážu říct."

	Penelope na něj zírala o chvíli déle, než bylo nezbytné a popravdě řečeno i společensky únosné. V Colinových očích se objevil zvláštní výraz. Prchavý a vyhýbavý. Smetánka ho často považovala pouze za okouzlujícího baviče, ale byl mnohem inteligentnější, než dával najevo, a Penelope by vsadila život na to, že několik lidí podezírá. Avšak z nějakého důvodu nebyl ochoten se s ní o svou teorii podělit.

	„Na koho bys to odhadovala ty?" zeptal se, čímž šikovně přesměroval pozornost k ní. Jsi ve společnosti zhruba stejně dlouho jako lady Whistledownová. Určitě jsi o tom přemýšlela."

	Penelope se rozhlédla po sále, očima spočinula na několika lidech a pak se pohledem vrátila k malému hloučku kolem sebe. „Podle mě by to klidně mohla být lady Danburyová," odpověděla nakonec. „Nebylo by to chytré?"

	Colin se zadíval na starší ženu, která zaníceně hovořila o své výzvě. Bušila holí do země, živě švitořila a usmívala se jako kočka na smetanu, rybu a propečenou krůtu. „Dává to smysl," připustil zamyšleně, „jistým zvráceným způsobem."

	Penelope zvlnila koutky úst. „Nemá k zvrácenosti daleko."

	Dalších několik vteřin pozorovala, jak se Colin dívá na lady Danburyovou, a pak tiše podotkla: „Ale nemyslíš si, že je to ona."

	Colin k ní pomalu obrátil hlavu a v nevyslovené otázce nadzvedl obočí. „Čtu to z tvého výrazu," vysvětlila Penelope. Zakřenil se tím uvolněným širokým úsměvem, který tak často používal na veřejnosti. „A to jsem si myslel, že jsem nevyzpytatelný." „Obávám se že ne. Aspoň ne pro mě." Colin vzdychl. „Bohužel nikdy nebude mým osudem stát se tajemným zahloubaným hrdinou."

	„Možná časem zjistíš, že jsi něčí hrdina," odvážila se poznamenat. 

	„Ale tajemný a zahloubaný?" 

	Usmála se. „To není moc pravděpodobné."

	„Škoda," povzdychl si vesele a věnoval jí další ze svých proslulých úsměvů - tentokrát chlapecký, nestejnoměrný. „Tajemným zahloubaným mužům padají všechny ženy k nohám."

	Penelope si diskrétně odkašlala. Trochu ji překvapilo, že s ní mluví o takových věcech, nemluvě o skutečnosti, že Colin Bridgerton nikdy neměl potíže nějakou ženu okouzlit.

	S úsměvem očekával odpověď a Penelope se snažila rozhodnout, zda by bylo vhodnější, aby cudně mlčela, či se uchechtla, a dala tak najevo, jaká je dobrá společnice.

	Vtom se před nimi prudce zastavila Eloise, divže do nich nevrazila. „Slyšeli jste tu novinku?" vyhrkla.

	„Tys utíkala?" opáčila Penelope. Skutečně pozoruhodný výkon v přeplněném tanečním sále.

	„Lady Danburyová nabídla tisíc liber tomu, kdo odhalí lady Whistledownovou!"

	„My víme," přitakal Colin mírně povýšeným tónem, jaký používají pouze starší bratři. Eloise zklamaně vydechla. „Vážně?" Colin pokynul k lady Danburyové, která stála několik metrů od nich. „Když se to stalo, byli jsme přímo tady."

	Eloise vypadala nanejvýš rozladěně a Penelope věděla přesně, co se jí honí hlavou (a pravděpodobně jí to zítra odpoledne vylíčí). Jedna věc bylo zmeškat důležitý okamžik. Zcela jiná bylo vědomí, že její bratr to celé viděl.

	„Lidé o tom mluví," pronesla Eloise nakonec. „Chrlí přívaly slov. Léta jsem nezažila něco tak vzrušujícího."

	Colin se obrátil k Penelope. „Proto tak často odjíždím ze země."      

	Penelope se pokusila neusmát.

	„Vím, že mluvíš o mně, ale nevadí mi to," pokračovala Eloise, která stěží popadala dech. „Povídám vám, že smetánka šílí. Všichni - a myslím tím úplně všichni - spekulují o totožnosti lady Whistledownové, přestože ti nejbystřejší neřeknou ani slovo. Nechtějí, aby jim jejich podezření někdo vyfoukl."

	„Nepotřebuju tisíc liber," prohlásil Colin, „takže se tím nebudu zatěžovat."

	„Je to spousta peněz," zamyslela se Penelope.

	Nevěřícně se k ní obrátil. „Neříkej mi, že se hodláš do téhle směšné hry zapojit."

	Nachýlila hlavu na stranu a zvedla bradu v gestu, které, jak doufala, působilo nevyzpytatelně - nebo přinejmenším mírně tajemně. „Nejsem tak dobře zaopatřená, abych mohla ignorovat tisícilibrovou nabídku."

	„Třeba bychom se do toho mohly pustit spolu...," navrhla Eloise.

	„Bůh chraň," zasténal Colin.

	Eloise ho ignorovala a pokračovala k Penelope: „Mohly bychom se o ty peníze rozdělit."

	Penelope otevřela ústa, ale náhle se před ní zjevila lady Danburyová a divoce mávala holí ve vzduchu. Colin chvatně ustoupil na stranu, aby nepřišel o ucho.

	„Slečno Featheringtonová!" houkla lady Danburyová. „Ještě jste mi nepověděla, koho podezíráte vy."

	„To je pravda, Penelope," souhlasil Colin s velmi úlisným úsměvem. „Neřeklas to."

	Penelope se zmocnilo nutkání tiše něco zamumlat a doufat, že lady Danburyová dojde k závěru, že jí nerozuměla vinou svého pokročilého věku, a ne Penelopiných rtů. Ale aniž pohlédla na Colina, uvědomovala si jeho domýšlivý úsměv, a tak se nakonec trochu narovnala a zvedla bradu výš než obvykle.

	Dodal jí sebejistotu a odvahu. Způsobil, že se cítila víc... sama sebou. Nebo přinejmenším takovou, jakou si přála být.

	„Vlastně," pohlédla lady Danburyové téměř do očí, „si myslím, že jste to vy."

	Všichni kolem nich zalapali po dechu.

	A Penelope Featheringtonová se poprvé v životě stala středem pozornosti.

	Lady Danburyová si ji měřila pronikavýma, světle modrýma očima. A pak se stalo něco neuvěřitelného. Její rty se začaly v koutcích zvedat. Potom se rozšířily a Penelope si uvědomila, že se starší žena nejen usmívá, ale rozhodně směje. „Mám vás ráda, Penelope Featheringtonová," prohlásila a poklepávala si holí na špičku boty. „Vsadila bych se, že polovina sálu je stejného názoru, ale nikdo jiný nemá odvahu mi to říct."

	„Ani já ji nemám," přiznala Penelope a slabě sykla, když ji Colin šťouchl loktem do žeber.

	„Očividně máte," namítla lady Danburyová se zvláštní jiskrou v očích.

	Penelope nevěděla, co odpovědět. Upřela zrak na Colina, který se na ni povzbudivě usmíval, a pak pohlédla zpátky na lady Danburyovou, která vypadala téměř... mateřsky.

	Což bylo to nejpodivnější ze všeho. Penelope velice pochybovala, že lady Danburyová pohlížela mateřsky na vlastní děti.

	„Není pěkné zjistit," naklonila se starší žena k Penelope a pošeptala jí do ucha, „že nejsme přesně takoví, za jaké se považujeme?"

	A pak odešla, nechávajíc Penelope úvahám, zda právě ona není někým jiným, než si o sobě myslí. Možná - jenom možná - je něčím víc.

	 

	Nazítří bylo pondělí, což znamenalo, že Penelope zamířila na čaj u Bridgertonových v Čísle pět. Nevěděla, kdy přesně si na to zvykla, ale mohlo to být zhruba deset let. A kdyby se v pondělí odpoledne neobjevila, domnívala se, že by pro ni lady Bridgertonová někoho poslala.

	Penelope ráda chodívala k Bridgertonovým na odpolední čaj se sušenkami. Nebyl to všeobecně rozšířený rituál a Penelope skutečně nevěděla o nikom jiném, kdo by takový zvyk dodržoval. Ale lady Bridgertonová trvala na tom, že nemohou vydržet od oběda do večeře, zvlášť když večer zpestřila nějaká slavnost a jedlo se až pozdě v noci. Takže se každé odpoledne ve čtyři setkala s různorodým počtem svých dětí (a často i s několika jejich přáteli) v neformálním salonku v patře na svačinu.

	I přes příjemné teplo drobně mrholilo, a tak si Penelope vzala do Čísla pět černý slunečník. Šla stejnou cestou už stokrát předtím, kolem několika domů na roh Mount a Davies Street a potom kolem Berkeley Square do Burton Street. Protože měla ten den podivně uvolněnou a možná i trochu lehkovážnější náladu, rozhodla se zkrátit si cestu přes severní roh parčíku jen proto, že se jí líbil pleskavý zvuk bot na mokré trávě.

	Mohla za to lady Danburyová. Určitě. Od jejich včerejšího setkání se Penelope cítila zcela bezstarostně.

	Při chůzi si prozpěvovala do rytmu - „Nejsme. Přesně. Takoví. Jsem. Něčím. Víc," - (samozřejmě tiše, poněvadž se od včerejšího večera nezměnila natolik, že by si přála, aby ji někdo slyšel zpívat na veřejnosti) a po mokré trávě klouzala jako bruslařka.

	A pak - podle zákona schválnosti, který v jejím případě fungoval naprosto spolehlivě - zaslechla mužský hlas volající její jméno.

	Prudce se zastavila a v duchu vroucně děkovala, že v posledním okamžiku udržela rovnováhu a nespadla do mokré a špinavé trávy.

	Samozřejmě že to byl on.

	„Coline!" promluvila mírně rozpačitým hlasem, přičemž nehybně čekala, až k ní dojde. „To je ale vážně překvapení."

	Zjevně se snažil neusmívat. „Tančila jsi?"

	„Tančila?" opakovala nechápavě.

	„Vypadalo to, jako bys tančila."

	„Ale ne." Provinile polkla, protože i když to nebyla tak úplná lež, měla pocit, jako by lhala. „Samozřejmě že ne."

	V koutcích očí se mu objevily drobné vrásky. „To je škoda. Vnutil bych se ti jako partner. Ještě nikdy jsem netančil na Berkeley Square."

	Kdyby jí řekl totéž před pouhými dvěma dny, zasmála by se jeho vtipu a nechala by ho, ať je duchaplný a okouzlující. Ale nejspíš opět zaslechla ve vzdáleném zákoutí své mysli hlas lady Danburyové, protože najednou usoudila, že už nechce být stejnou Penelope Featheringtonovou jako dřív. A rozhodla se, že se ke Colinově zábavě připojí. Nasadila troufalý úsměv, o kterém netušila, že je ho vůbec schopná, a zamumlala: „O hodně jsi přišel. Je to velká legrace."

	Colin překvapeně rozevřel oči. „Penelope," protáhl, „neříkala jsi, žes netančila?"

	Pokrčila rameny. „Lhala jsem."

	„Pokud je to tak, musíš si tedy se mnou zatančit."

	Penelope se cítila velmi nesvá. Neměla dovolit šepotu lady Danburyové, aby se jí vloudil do hlavy. Na prchavý okamžik se jí sice podařilo být odvážná a půvabná, ale neměla ani tušení co dělat dál.

	Očividně na rozdíl od Colina, který se ďábelsky zakřenil a zvedl ruce do pozice na waltz.

	„Coline," zalapala po dechu, „jsme na Berkeley Square!"

	„Já vím. Právě jsem ti říkal, že jsem tu ještě nikdy netančil, nevzpomínáš si?"

	„Ale -"

	Zkřížil paže. „No tak. Nemůžeš se tvářit odvážně a pak se z toho snažit vykroutit. Navíc mi připadá, že tanec na Berkeley Square patří mezi situace, které by měl člověk aspoň jednou v životě zkusit, nemyslíš?"

	„Někdo by nás mohl vidět," zašeptala naléhavě.

	Pokrčením ramen se snažil zakrýt skutečnost, že ho její reakce pobavila. „Nevadí mi to. Tobě ano?"

	Tváře jí zrůžověly, pak zčervenaly a zdálo se, že ji stojí značné úsilí zformulovat slova: „Lidé si budou myslet, že se mi dvoříš."

	Pozorně si ji prohlížel a nechápal, proč je tak rozrušená. Koho zajímá, jestli si lidé budou myslet, že o sebe mají zájem? Brzy se ukáže, že šlo o planý poplach, a oni si užijí spoustu legrace na účet smetánky. Užuž měl na jazyku:  „Nevšímej si jich,"  ale  nakonec zůstal  zticha.

	V hloubce jejích hnědých očí se skrývala emoce, kterou nedokázal pojmenovat. Emoce, o níž předpokládal, že ji nikdy necítil. A uvědomil si, že ze všeho nejméně by chtěl Penelope ranit. Byla to nejlepší přítelkyně jeho sestry a navíc velmi milá dívka. Zamračil   se. Možná  by  jí  už   neměl   říkat  dívka. V osmadvaceti už není dívka o nic víc, než on ve třiatřiceti chlapec.

	Nakonec se s velkou opatrností a, jak doufal, i se značnou dávkou citlivosti zeptal: „Proč bychom se měli starat, jestli si lidé budou myslet, že se sobě dvoříme?"

	Zavřela oči a Colina na okamžik napadlo, že ji možná skutečně ranil. Když je otevřela, v jejich výrazu se nevyznal. „Vlastně by to bylo velmi legrační," řekla. „Zpočátku."

	Mlčky čekal, až bude pokračovat.

	„Jenže nakonec by se ukázalo, že to tak není, a to by..." Rozpačitě polkla a Colin si uvědomil, že uvnitř není zdaleka tak klidná jako na povrchu.

	„Měli by za to," pokračovala, „že jsi ten vztah ukončil, protože... Zkrátka by to tak bylo."

	Nehádal se s ní. Věděl, že má pravdu.

	Smutně si povzdychla. „Nechci se tomu vystavit. I lady Whistledownová by o tom pravděpodobně napsala. A jak by taky ne? Bylo by to příliš šťavnaté sousto, aby si ho nechala ujít."

	„Omlouvám se, Penelope." Nebyl si úplně jistý, zač se omlouvá, ale připadalo mu to tak správné.

	Přijala to drobným pokývnutím hlavy. „Vím, že by mi nemělo záležet na tom, co se říká, ale záleží."

	Mírně se od ní odvrátil, zatímco uvažoval o jejích slovech. Čí o tónu jejího hlasu. Nebo možná o obojím.

	Odjakživa se domníval, že si udržuje nadhled. Pohyboval se mezi smetánkou jako ryba ve vodě a obvykle si to docela užíval, ale vždy měl za to, že mu nesejde na mínění druhých.

	Jenže třeba se na to nedíval ze správného úhlu. Bylo snadné tvrdit, že ti nezáleží na názoru ostatních, když ten názor byl vesměs příznivý. Zastával by však stejné stanovisko, kdyby s ním jednali tak jako s Penelope?

	Nikdy ji sice přímo nevyloučili ze společnosti ani kolem ní nevyvolali skandál. Jen nebyla... populární.

	Lidé se k ní chovali zdvořile a někteří, jako například Bridgertonovi, dokonce i přátelsky, ale ve většině Colinových vzpomínek postávala Penelope na okraji tanečního parkety snažila se dívat kamkoli s výjimkou tančících párů a usilovně předstírala, že vlastně ani tančit nechce. Tehdy k ní obvykle přistoupil a požádal ji o tanec sám. Vypadala vděčná za tu nabídku, ale také trochu rozpačitá, protože oba věděli, že to Colin dělá hlavně ze soucitu.

	Snažil se vcítit do jejího postavení. Nebylo to snadné. Odmalička byl oblíbený, přátelé k němu vzhlíželi už ve škole a ženy se kolem něj točily od chvíle, kdy vstoupil do společnosti. A přestože tvrdil, že se nestará o to, co si o něm lidé myslí, kdyby došlo na lámání chleba... Byl by radši, aby ho měli rádi.

	Najednou nevěděl, co říct. Což bylo zvláštní, protože on vždycky věděl, co říct. Vlastně tím byl proslulý Což, napadlo ho, byl pravděpodobně jeden z důvodů, proč ho lidé tak dobře přijímali.

	Teď tušil, že Penelopiny pocity závisí na jeho příštích slovech, a během posledních deseti minut se pro něj jakýmsi hnutím osudu staly její pocity velmi důležitými.

	„Máš pravdu," promluvil nakonec, když usoudil, že tímhle výrokem se nikdy nic nezkazí. „Bylo to ode mě necitlivé. Co kdybychom začali znovu?"

	Zamrkala. „Prosím?"

	Mávl rukou, jako by tím pohybem všechno vysvětlil. „Od začátku."

	Vypadala roztomile zmatená, což mátlo jeho, poněvadž ho nikdy ani ve snu nenapadlo, že mu Penelope bude připadat roztomilá.

	„Ale známe se dvanáct let," namítla.

	„Tak dlouho?" Pátral ve svém mozku, ale za živého boha si nedokázal vybavit, při jaké příležitosti se seznámili. „To nevadí. Měl jsem na mysli jen dnešní odpoledne, ty ťuňťo."

	I přes vnitřní stísněnost se usmála a Colin náhle věděl, že lepší slova zvolit nemohl, ačkoli netušil proč.

	„Právě sem přicházíme," vysvětloval pomalu a doplnil svá slova rozvláčným posunkem paže. „Kráčíš přes Berkeley Square a zahlédneš mě v dálce. Já na tebe zavolám a ty něco odpovíš..."

	Penelope skousla spodní ret mezi zuby, zatímco se z neznámého důvodu snažila potlačit úsměv. Pod jakou šťastnou hvězdou se Colin narodil, že vždycky věděl, co má říct? Nechával za sebou jen radostná srdce a usměvavé tváře. Penelope by se vsadila - o mnohem víc než o tisíc liber, které nabídla lady Danburyová -, že není jedinou ženou v Londýně, která třetího Bridgertona zoufale miluje.

	Naklonil hlavu na stranu a pak kývnutím vybídl Penelope, aby pokračovala.

	„Odpověděla bych..." promluvila pomalu. „Odpověděla bych..."

	Colin čekal dvě vteřiny a pak řekl: „Vlastně můžeš říct úplně cokoli."

	Penelope hodlala nasadit zářivý úsměv, ale přistihla se, že už dávno vlní rty. „Coline!" vykřikla, jako by ji právě překvapil svým příchodem. „Co tady děláš?"

	„Skvělá odpověď," přikývl.

	Zavrtěla na něj prstem. „Vypadáváš z role."

	„Ano, ano, samozřejmě. Omlouvám se." Odmlčel se, dvakrát zamrkal a pak dodal: „Mám dojem, že totéž, co ty. Jdu do Čísla pět na čaj."

	Penelope si uvědomila, že zcela přistoupila na jeho hru. „Mluvíš, jako bys tam šel jen na návštěvu. Copak tam nebydlíš?"

	Ušklíbl se. „Naštěstí jen na jeden, nanejvýš dva týdny. Hledám si nový podnájem. Toho posledního jsem se musel před cestou na Kypr vzdát a ještě se mi nenaskytla vhodná náhrada. Před chvílí jsem měl nějaké pochůzky na Piccadily, a tak mě napadlo, že se zpátky projdu."

	„V dešti?"

	Pokrčil rameny. „Když jsem dopoledne odcházel, ještě nepršelo. A i teď jen mrholí."

	Jen mrholí, pomyslela si Penelope. Drobné kapky ulpívaly na jeho dlouhých řasách lemujících tak dokonale zelené oči, že se našlo několik mladých dam, které na ně složily (mimořádně špatnou) báseň. Dokonce i Penelope, která se ráda považovala za racionálně smýšlející ženu, strávila mnoho nocí na lůžku, zírala do stropu a neviděla nic jiného než ty oči.

	Skutečně jen mrholení.

	„Penelope?"

	Prudce vzhlédla. „Správně. Ano. Taky jdu k tvojí matce na čaj. Jako každé pondělí. A často i jindy," připustila, „když se u nás doma zrovna neděje nic, ehm, zajímavého."

	„Nemusíš se kvůli tomu cítit provinile. Moje matka je laskavá žena. Pokud chce, abys přišla na čaj, měla bys jí vyhovět."

	Penelope byla zvyklá naslouchat mezi řádky a podezírala Colina, že ve skutečnosti říká, že ji neviní z toho, pokud chce Penelope čas od času uniknout před svou matkou. Což ji kupodivu rozesmutnilo.

	Chvíli se pohupoval na patách a pak řekl: „Neměl bych tě tu na dešti zdržovat."

	Usmála se, protože už venku stála přinejmenším čtvrt hodiny. Přesto, pokud chtěl v té šarádě pokračovat, ona to zvládne taky. „Mám slunečník," upozornila ho.

	Mírně zvlnil rty. „To ano. Ale ani tak bych nebyl džentlmen, kdybych tě nenasměroval k mnohem pohostinnějšímu prostředí. Když už o tom mluvíme..." Se svraštěným čelem se rozhlédl.

	„O čem?"

	„O tom, jak být džentlmen. Mám dojem, že úlohou džentlmenů je dbát o blaho dam."

	„A?"

	Zkřížil paže. „Nemáš s sebou komornou?"

	„Bydlím hned za rohem," utrousila, trochu rozladěná tím, že na to zapomněl. Koneckonců ona a její sestra byly nejlepší přítelkyně jeho sester. Dokonce ji několikrát doprovodil domů. „Na Mount Street," dodala, když se stále mračil.

	Přimhouřenýma očima se zadíval k Mount Street, aniž tušila, co tím chce naznačit.

	„Proboha, Coline. Je to hned za rohem. Z domu tvojí matky to není pěšky déle než pět minut. Čtyři, když jdu rychle."

	„Jen jsem se díval, jestli tam nejsou nějaká tmavá místa nebo výklenky." Obrátil se k ní. „Kde se může skrývat nějaký zločinec."

	„V Mayfair?"

	„V Mayfair," přisvědčil ponuře. „Opravdu si myslím, že by tě měla doprovázet komorná. Nechci, aby se ti něco stalo."

	Jeho starost ji kupodivu dojala, přestože věděla, že by se choval stejně ohleduplně ke každé ženě, kterou zná. Byl už zkrátka takový.

	„Ujišťuju tě, že pokud cestuju na delší vzdálenost, zachovávám obvyklé dekorum," prohlásila. „Ale tohle je opravdu velmi blízko. Vlastně jen několik domů. Ani mojí matce to nevadí."

	Colin napjal čelist.

	„Nemluvě o tom," dodala Penelope, „že je mi už osmadvacet."

	„Co to s tím má co společného? Mně je třiatřicet, jestli to chceš vědět."

	Samozřejmě to věděla, jako ostatně téměř všechno o něm. „Coline," oslovila ho mírně podrážděně.

	„Penelope," opáčil naprosto stejným tónem.

	Dlouze vydechla. „Už je ze mě natrvalo stará panna, Coline. Nemusím si lámat hlavu se všemi pravidly, která mě trápila, když mi bylo sedmnáct."

	„Přesto si myslím -"

	Penelope si opřela ruku v bok. „Jestli mi nevěříš, zeptej se svojí sestry."

	Prudce zvážněl. „Nechápu, jaký by mělo smysl ptát se mojí sestry na věci, na které stačí selský rozum."

	„Ale Coline!" okřikla ho Penelope. „Takhle bys neměl mluvit."

	„Neřekl jsem, že ji nemiluju. Dokonce jsem ani neřekl, že ji nemám rád. Jak dobře víš, Eloise zbožňuju. Jenže -"

	„Každé jenže musí být špatné," zamumlala Penelope.

	„Eloise," prohlásil s netypickou panovačností, „by měla být už dávno vdaná."

	To bylo příliš, zvlášť ve spojení s tak nesmlouvavým tónem. „Někdo by ti mohl oponovat," odsekla mu Penelope a nepatrně nadzvedla bradu, „že ty bys měl být taky dávno ženatý."

	„O tom tu -"

	„Je ti, jak jsi mě hrdě informoval, třiatřicet."

	Tvářil se pobaveně, ale jeho výraz podmalovávalo mírné podráždění, které jí napovídalo, že nezůstane pobavený dlouho. „Penelope, tohle vůbec -"

	„Jsi starý!" zašveholila.

	Tiše zaklel, což ji velice překvapilo, protože nepředpokládala, že by byl někdy v přítomnosti dámy hrubý.

	Pravděpodobně to měla chápat jako varování, ale už se nedala zastavit. Domnívala se, že staré rčení - odvaha plodí další odvahu - je pravdivé.

	V jejím případě to však spíš znamenalo lehkomyslnost plodí lehkomyslnost, poněvadž na něj pohlédla, vyklenula obočí a zeptala se: „Nebyli oba tvoji starší bratři ženatí už ve třiceti?"

	K jejímu překvapení se jen usmál, zkřížil paže a ramenem se opřel o strom, pod kterým stáli. „Moji bratři a já jsme rozdílní lidé."

	To je velmi výmluvné tvrzení, uvědomila si Penelope, protože spousta příslušníků smetánky včetně legendární lady Whistledownové často zdůrazňovala vzájemnou podobu bratrů Bridgertonových. Někteří dokonce zašli tak daleko, že je nazvali zaměnitelnými. Penelope se domnívala, že jim to nedělá těžkou hlavu - nebo jim to srovnání dokonce lichotí, protože se měli velice rádi. Ale možná se pletla.

	Nebo nikdy neviděla dost do hloubky.

	Což bylo zvláštní, protože měla pocit, že polovinu života strávila pozorováním Colina Bridgertona.

	Jedno však věděla jistě. Pokud se někdy Colin přestane ovládat, nepřipustí, aby se to stalo před jejíma očima. A pokud si myslela, že ho ostrá poznámka ohledně manželství jeho bratrů vyvede z klidu, zbytečně si lichotila.

	Ne, jeho metoda útoku zahrnovala líný úsměv nebo dobře načasovaný vtip. Kdyby se Colin nechal vyprovokovat...

	Penelope zavrtěla hlavou. Ne, Colin by nikdy neztratil rozvahu. Aspoň ne před ní. Musel by být upřímně rozrušený, aby vybuchl. A ten hněv by v něm vyvolal jen někdo, o koho by opravdu a upřímně stál.

	Colin ji měl dost rád - možná dokonce radši než většinu lidí -, ale nestál o ni. Ne jako o ženu.

	„Možná bychom se mohli shodnout na tom, že se nedohodneme," řekla konečně.

	„Na čem?"

	„Hmm..." Nedokázala si vzpomenout. „Na tom, co stará panna smí a nesmí dělat?"

	Zdálo se, že ho její zaváhání pobavilo. „To bych se nejspíš musel do jisté míry podřídit sestřinu úsudku, což pro mě, jak si jistě umíš představit, bude obtížné." 

	„Ale nevadilo by ti podřídit se mému úsudku?" 

	Líně, uličnicky se usmál. „Ne, pokud mi slíbíš, že to nepovíš živé duši."

	Samozřejmě to nemyslel vážně a Penelope to věděla. Ale byl to jeho způsob, jak vtipem a úsměvem urovnat jakoukoli roztržku. A zatraceně dobře to fungovalo. 

	„Už toho nechme! Radši pojďme k tvé matce." 

	Colin se zakřenil. „Myslíš si, že bude mít nějaké sušenky?" 

	Penelope stočila oči k nebi. „Vím, že bude mít sušenky." 

	„To je dobře," přikývl, dal se do klusu a táhl ji s sebou. „Svou rodinu miluju, ale teď bych si dal něco k snědku."

	 


4. kapitola

	

	Je těžké představit si, že se na plese Bridgertonových událo ještě něco dalšího kromě odhodlání lady Danburyové odhalit totožnost naší autorky; přesto by následující body měly být řádně zaznamenány:

	Pan Geoffrey Albansdale byl viděn, jak tančí se slečnou Felicity Featheringtonovou. Slečna Felicity Featheringtonová byla viděna, jak tančí také s panem Lucasem Hotchkissem. Pan Lucas Hotchkiss byl viděn, jak tančí se slečnou Hyacinth Bridgertonovou. Slečna Hyacinth Bridgertonová též tančila s vikomtem Burwickem.

	Vikomt Burwick též tančil se slečnou Jane Hotchkissovou.

	Slečna Jane Hotchkissová též tančila s panem Colinem Bridgertonem.

	Pan Colin Bridgerton též tančil se slečnou Penelope Featheringtonovou.

	A abychom uzavřeli tento slibný kruh, slečna Penelope Featheringtonová hovořila s panem Geoffreym Albansdalem. (Bylo by příliš dokonalé, kdyby s ním také tančila, co myslíte, drazí čtenáři?)
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	Jakmile Penelope s Colinem vešli do salonku, Eloise, Hyacinth a obě dámy Bridgertonovy už usrkávaly čaj. Violet, vdova, seděla před čajovým podnosem, a Kate, její snacha a Anthonyho manželka, současná vikomtka, se bez valného úspěchu snažila uhlídat svou dvouletou dceru Charlotte.

	„Podívejte, koho jsem potkal na Berkeley Square," prohlásil Colin.

	„Penelope," usmála se lady Bridgertonová vlídně, „posaď se. Čaj je ještě teplý a kuchařka dnes upekla vynikající máslové sušenky."

	Colin si to zkratkou namířil přímo k podnosu, aniž si přitom udělal čas, aby pozdravil své sestry.

	Penelope uposlechla mávnutí lady Bridgertonové a posadila se na nejbližší židli.

	„Sušenky jsou dobré," pronesla Hyacinth a postrčila tác jejím směrem.

	„Hyacinth," okřikla ji lady Bridgertonová mírně nesouhlasným hlasem, „snaž se mluvit v celých větách."

	Hyacinth na matku překvapeně pohlédla. „Sušenky. Jsou. Dobré." Naklonila hlavu na stranu. „Podstatné jméno. Sloveso. Přídavné jméno." 

	„Hyacinth."

	Penelope viděla, že se lady Bridgertonová snaží vyhlížet přísně, ale moc se jí to nedařilo.

	„Podstatné jméno. Sloveso. Přídavné jméno," opakoval Colin a smetl si drobeček z usměvavého obličeje. „Věta. Je. Správná."

	„Pokud nejsi zrovna literát," utrousila Kate a natáhla se po sušence. „Vážně jsou dobré," obrátila se s plachým úsměvem k Penelope. „Tohle je už moje čtvrtá."

	„Miluju tě, Coline," pronesla Hyacinth, přičemž zcela ignorovala Katinu poznámku. „Samozřejmě," zamumlal.

	„Já osobně," prohlásila Eloise se šelmovským výrazem, „používám v písemných projevech před podstatnými jmény členy."

	Hyacinth si odfrkla. „V písemných projevech?"

	„Píšu mnoho dopisů," pokrčila Eloise nos. „A vedu si deník, což, jak tě ujišťuju, je velice užitečný zvyk."

	„Člověk tak nevyjde ze cviku," souhlasila Penelope, která uchopila šálek s podšálkem z natažené ruky lady Bridgertonové.

	„Taky si vedete deník?" zeptala se jí Kate, aniž na ni pohlédla, protože právě vyskočila ze židle, aby chytila svou dvouletou dceru, dřív než vyleze na servírovací stůl.

	„Bohužel ne," zavrtěla Penelope hlavou. „To by vyžadovalo mnohem víc kázně."

	„Nemyslím si, že je vždycky nutné vložit člen před podstatné jméno," namítla Hyacinth, která jako vždy nedokázala ukončit výměnu názorů, aniž měla poslední slovo.

	Naneštěstí pro zbytek shromážděných byla Eloise stejně houževnatá. „Můžeš vynechat člen, pokud podstatné jméno míníš obecně," pronesla a povýšeně našpulila rty, „ale v tomto případě, kdy jsi mluvila o konkrétních sušenkách..."

	Penelope si nebyla jistá, ale měla pocit, že slyší lady Bridgertonovou zasténat.

	„... pak," Eloise vyklenula obočí, „je to rozhodně špatně."

	Hyacinth se obrátila k Penelope. „Co si o tom myslíš ty?"

	Penelope uchopila další sušenku. „Odmítám plést se do vaší konverzace."

	„Jsi zbabělec," zamumlal Colin.

	„Ne, jen mám hlad." Penelope se obrátila ke Kate. „Opravdu jsou dobré."

	Kate souhlasně přikývla. „Slyšela jsem, že se vaše sestra možná zasnoubí."

	Penelope překvapeně zamrkala. Netušila, že vztah Felicity a pana Albansdalea je veřejně známou záležitostí. „Odkud to víte?"

	„Od Eloise, samozřejmě," odvětila Kate suše. „Vždycky všechno ví."

	„A co nevím," zakřenila se Eloise, „ví obvykle Hyacinth. Je to nesmírná výhoda."

	„Určitě není ani jedna z vás lady Whistledownová?" zavtipkoval Colin.

	„Coline!" okřikla ho lady Bridgertonová. „Jak můžeš něco takového vůbec vypustit z úst?"

	Pokrčil rameny. „Obě jsou dost chytré, aby to zvládly."

	Eloise a Hyacinth se rozzářily.

	Dokonce ani lady Bridgertonová nedokázala zcela zakrýt, že jí to polichotilo. „Jenže," odkašlala si, „Hyacinth je příliš mladá a Eloise..." Pohlédla na Eloise, která ji pobaveně pozorovala. „Zkrátka ani Eloise není lady Whistledownová. Tím jsem si jistá."

	Eloise upřela zrak na Colina. „Já nejsem lady Whistledownová."

	„Škoda," povzdychl si. „V tuhle chvíli bys byla nechutně bohatá."

	„To by mohla být dobrá stopa k odhalení její totožnosti," zamyslela se Penelope.

	Pět párů očí se stočilo jejím směrem.

	„Musí to být někdo, kdo má víc peněz, než by měl mít," objasnila.

	„Dobrá poznámka," přikývla Hyacinth, „až na to, že nemám ponětí, kolik peněz by měl kdo mít."

	„Ani já, samozřejmě," souhlasila Penelope. „Ale lidé o tom mají většinou obecný přehled." Při pohledu na Hyacinthin prázdný výraz dodala: „Například kdybych si šla najednou koupit diamantový náhrdelník, bylo by to podezřelé."

	Kate šťouchla do Penelope loktem. „Koupila jste si poslední dobou nějaký diamantový náhrdelník? Tisíc liber by se mi docela hodilo."

	Penelope stočila oči ke stropu, protože Kate, současná vikomtka Bridgertonová, rozhodně tisíc liber nepotřebovala. „Ujišťuju vás, že nevlastním jediný diamant. Dokonce ani prstýnek."

	Kate rozladěně zabručela. „Pak se tedy nedá nic dělat."

	„Nejde ani tak o peníze," prohlásila Hyacinth. „Ale o ten věhlas."

	Lady Bridgertonová se zakuckala čajem. „Promiň, Hyacinth, cos to říkala?"

	„Představ si tu slávu, kterou zahrnou toho, kdo dopadne lady Whistledownovou. To by byla nádhera."

	„Chceš naznačit," vložil se do řeči Colin s nevinným výrazem, „že se nezajímáš o peníze?"

	„To jsem neřekla" zakřenila se Hyacinth.

	Penelope napadlo, že Hyacinth a Colin jsou si ze všech Bridgertonových nejpodobnější. Pravděpodobně bylo dobře, že Colin pobýval tak často za hranicemi. Kdyby Colin s Hyacinth spojili síly, nejspíš by ovládli celý svět.

	„Hyacinth," promluvila lady Bridgertonová nesmlouvavě, „nevytkneš si za životní cíl pátrat po lady Whistledownové."

	„Ale -"

	„Neříkám, že o tom nesmíš přemýšlet a položit sem tam nějakou otázku," dodala lady Bridgertonová chvatně, přičemž zvedla ruku, aby se vyhnula dalšímu přerušení. „Dobrotivé nebe, po téměř čtyřiceti letech mateřství snad mám víc rozumu, než abych se tě snažila zastavit, když si něco umíníš, i když je to holý nesmysl."

	Penelope si přiložila šálek k ústům, aby zamaskovala úsměv.

	„Jenže je o tobě známo," lady Bridgertonová si jemně odkašlala, „že se dokážeš soustředit pouze na jediný cíl..."

	„Matko!"

	Lady Bridgertonová pokračovala, jako by Hyacinth vůbec nepromluvila: „... a tak nechci, abys zapomněla, že tvým prvořadým úkolem musí být hledání manžela."

	Hyacinth znovu vyslovila slovo „matko", ale tentokrát to znělo spíš jako zasténání než protest.

	Penelope vrhla pohled po Eloise, která upírala oči na strop a očividně se snažila nesmát. Eloise léta snášela matčino houževnaté dohazování, a tak jí ani v nejmenším nevadilo, že to lady Bridgertonová konečně vzdala a přesměrovala své úsilí k Hyacinth.

	Penelope překvapilo, že se lady Bridgertonová smířila s tím, že Eloise zůstala svobodná. Nikdy se netajila skutečností, že jejím největším životním přáním je vidět všech svých osm dětí v šťastném manželském svazku. A zatím uspěla u čtyř. Nejprve se Daphne provdala za Simona a stala se vévodkyni z Hastingsu. Napřesrok se Anthony oženil s Kate. Potom byl nějakou dobu klid, ale pak do manželství vstoupili Benedict i Francesca, Benedict se Sophii a Francesca se skotským hrabětem z Kilmartinu.

	Francesca naneštěstí ovdověla po pouhých dvou letech manželství. Teď dělila svůj čas mezi rodinu zesnulého ve Skotsku a svou vlastní v Londýně. Když však přijela do města, trvala na tom, že zůstane v domě Kilmartinových, a ne v domě Bridgertonových nebo v Čísle pět. Penelope to chápala. Kdyby ona ovdověla, také by dala přednost nezávislosti.

	Hyacinth většinou snášela matčino dohazování s veselou myslí, protože, jak svěřila Penelope, se jednou vdát chce. Klidně tedy nechá všechnu práci na matce s tím, že si vybere manžela, až se objeví ten pravý.

	A tak s dobrou náladou vstala, políbila matku na tvář a poslušně slíbila, že jejím hlavním životním posláním je hledat si manžela - přičemž vrhala po svých sourozencích podloudné uličnické úsměvy. Právě si sedala zpět na židli, když prohlásila: „Tak co myslíte, odhalí ji někdo?"

	„Pořád mluvíme o té Whistledownové?" zasténala lady Bridgertonová.

	„Copak jste neslyšeli tu Eloisinu teorii?" zeptala se Penelope.

	Všechny oči se obrátily nejdřív k ní, potom k Eloise.

	„Jaká je moje teorie?" vyzvídala Eloise.

	„Zmínila ses o tom asi před týdnem. Mluvily jsme o lady Whistledownové a já řekla, že nechápu, jak by mohla pokračovat donekonečna, aniž by udělala chybu. Eloise namítla, že si tím není tak jistá, že je to víc než deset let a že kdyby měla udělat chybu, už by ji udělala. Pak jsem poznamenala, že je to taky jen člověk. Nakonec se musí podřeknout, protože nikdo nemůže pokračovat navěky a -"

	„Už si vzpomínám!" vyhrkla Eloise. „Byly jsme u tebe doma, ve tvém pokoji. Tehdy jsem dostala vynikající nápad! Řekla jsem Penelope, že podle mě už lady Whistledownová udělala chybu, ale kvůli naší hlouposti jsme si jí nevšimli."

	„Musím přiznat, že nám to moc nelichotí," zamumlal Colin.

	„Tím my jsem myslela celou společnost, nejen naši rodinu," ohradila se Eloise.

	„Takže," zamyslela se Hyacinth, „si k dopadení lady Whistledownové potřebuju jen pečlivě prostudovat dřívější vydání jejích novin."

	V očích lady Bridgertonové se objevila panika. „Hyacinth, nelíbí se mi tvůj výraz."

	Hyacinth s úsměvem pokrčila rameny. „S tisícem liber bych si užila spoustu legrace."

	„Bůh nám všem pomoz," vzdychla její matka.

	„Penelope," pravil Colin zcela náhle, „ještě jsi nám neodpověděla, jak je to s Felicity. Je pravda, že bude mít zásnuby?"

	Penelope ztěžka polkla čaj, kterého se právě napila. Colin měl ve zvyku měřit si člověka tak soustředěným a pronikavým pohledem, že měl dotyčný pocit, jako by byli ve vesmíru jen sami dva. V takové situaci se z Penelope bohužel stával koktající prosťáček. Kdyby byli uprostřed rozhovoru, nejspíš by se držela, ale když ji překvapil jako teď, kdy si zrovna myslela, že dokonale splynula s tapetami, zcela ji to rozhodilo.

	„Hmm, ano, je to docela možné," vypravila ze sebe. „Pan Albansdale své úmysly už naznačil. Ale jestli si ji skutečně bude chtít vzít, nejspíš odjede do jižní Anglie, aby o její ruku požádal mého strýce." 

	„Vašeho strýce?" zeptala se Kate.

	„Strýce Geoffreyho. Bydlí nedaleko Norwiche. Je to náš nejbližší mužský příbuzný, i když, mám-li být upřímná, se nevídáme nijak často. Ale pan Albansdale si velmi potrpí na tradice. Mám dojem, že by mu nestačilo požádat o Felicityinu ruku mou matku."

	„Doufám, že se zeptá i Felicity," utrousila Eloise. „Připadá mi hloupé, že muž často žádá o ruku otce své vyvolené, dřív než požádá ji. Otec s ním nebude muset žít."

	„Tvůj postoj," Colin částečně skryl pobavený úsměv za šálkem čaje, „možná vysvětluje, proč jsi pořád svobodná." Lady Bridgertonová zabodla do syna přísný pohled a nesouhlasně vyslovila jeho jméno.

	„Ale ne, matko," zarazila ji Eloise, „mně to nevadí. Jsem se svým stavem naprosto spokojená." Sjela Colina povýšeným pohledem. „Radši zůstanu starou pannou, než bych se provdala za nějakého protivu. Stejně jako," mávla rukou, „Penelope!"

	Ta, vyplašená Eloisiným gestem, se napřímila. „Ehm, ano. Samozřejmě."

	Přesto měla pocit, že její přesvědčení není tak silné. Na rozdíl od Eloise neodmítla šest nabídek k sňatku. Neodmítla ani jedinou, poněvadž žádnou nedostala.

	Přesvědčovala se, že by ji tak jako tak nepřijala, protože její srdce už patří Colinovi. Ale byla to skutečně pravda, nebo se jen snažila nenést osobní selhání z nedostatku nápadníků tak těžce?

	Kdyby ji někdo požádal, aby si ho zítra vzala - někdo vlídný a společensky přijatelný, jehož by sice nemilovala, ale mohla by ho mít aspoň ráda -, odpověděla by ano? Pravděpodobně.

	Vyvolávalo to v ní zádumčivost, protože to znamenalo, že se v hloubi duše už vzdala naděje na Colina. Že není věrná svým zásadám tak, jak doufala. Že je ochotná zasvětit život méně dokonalému manželovi, jen aby získala vlastní domov a rodinu.

	Ne že by to každoročně nedělaly stovky žen, ale nikdy ji nenapadlo, že by se toho dopustila sama.

	„Nějak jsi zvážněla," poznamenal Colin.

	Penelope sebou trhla. „Já? Ach ne, ne. Jen jsem se zamyslela, nic víc."

	Colin přijal její tvrzení krátkým kývnutím hlavy a natáhl se pro další sušenku. „Nemáme něco výživnějšího?" zeptal se a pokrčil nos.

	„Kdybych věděla, že přijdeš," utrousila jeho matka suše, „nechala bych toho připravit dvakrát tolik."

	Vstal a přešel ke zvonku. „Nechám přinést další." Jakmile zatahal za šňůru, otočil se zpátky k ostatním a zeptal se: „Slyšely jste Penelopinu teorii o lady Whistledownové?"

	„Ne," zavrtěla hlavou lady Bridgertonová.

	Colin požádal služebnou o sendviče a pokračoval: „Myslí si, že je to lady Danburyová."

	„Aaaach." Na Hyacinth to zjevně udělalo dojem. „To je velice chytré, Penelope."

	Penelope vyjádřila své díky kývnutím hlavy.

	„Právě někdo jako lady Danburyová by to dokázal," dodala Hyacinth.

	„Vydávat noviny, nebo vyzvat lidi k svému dopadení?" zeptala se Kate a chytila Charlotte za stuhu na šatičkách, dřív než holčička stačila odlézt po čtyřech z jejího dosahu.

	„Obojí."

	„A," vložila se Eloise opět do řeči, „Penelope jí to řekla. Přímo do očí."

	Hyacinth otevřela ústa a Penelope bylo zřejmé, že u ní prudce stoupla v ceně.

	„Škoda že jsem to neviděla!" usmála se lady Bridgertonová hrdě. „Namouduši, překvapuje mě, že se to neobjevilo v dnešním ranním Whistledownu."

	„Podle mě by lady Whistledownová stěží komentovala teorie o vlastní totožnosti," poznamenala Penelope.

	„Proč ne?" zeptala se Hyacinth. „Byl by to vynikající způsob, jak rozhodit několik falešných stop. Například," zvedla ruku ke své sestře v nanejvýš dramatické póze, „řekněme, že si myslím, že je to Eloise."

	„Není to Eloise!" ohradila se lady Bridgertonová.

	„Nejsem to já," zakřenila se Eloise.

	„Ale řekněme, že jsem si to myslela," pokračovala Hyacinth mimořádně trpělivým hlasem. „A že jsem to řekla na veřejnosti."

	„Což bys nikdy neudělala," pronesla její matka přísně.

	„Což bych nikdy neudělala," papouškovala Hyacinth. „Ale čistě akademicky předstírejme, že bych toho byla schopná. A předpokládejme, že Eloise je skutečně lady Whistledownová. Což není," dodala chvatně, dřív než ji mohla matka znovu přerušit.

	Lady Bridgertonová zvedla ruce na znamení porážky.

	„Jak lépe oklamat lidi," pokračovala Hyacinth, „než si ze mě udělat legraci v její rubrice?"

	„Ovšem kdyby lady Whistledownová byla skutečně Eloise..." zamyslela se Penelope.

	„Není!" vybuchla lady Bridgertonová.

	Penelope se přes veškerou snahu rozesmála. „Ale kdyby přece jen..."

	„Víš," povzdychla si Eloise, „že bych jí byla moc ráda."

	„Pak bys ve středu nemohla vydat článek zesměšňující Hyacinth za to, že tě považovala za lady Whistledownovou, protože bychom všichni věděli, že jsi to ty."

	„Ledaže byste to ovšem byla vy." Kate se zasmála a pohlédla na Penelope. „To by byla ještě prohnanější lest."

	„Nechte mě, ať si to srovnám v hlavě," pronesla Eloise se smíchem. „Penelope je lady Whistledownová a ve středu vydá článek, který si bude dělat legraci z Hyacinthiny teorie, že já jsem lady Whistledownová, jen aby vás přiměla k domnění, že skutečně jsem lady Whistledownová, protože by to podle vás byla chytrá lest."

	„Jsem zcela ztracený," zasténal Colin.

	„Pokud není lady Whistledownovou ve skutečnosti Colin..." řekla Hyacinth s ďábelským zajiskřením v očích.

	„A dost!" zarazila ji lady Bridgertonová. „Naléhavě tě žádám -"

	Jenže v tu chvíli se už všichni smáli tak silně, že Hyacinth stejně nemohla pokračovat.

	„Možnosti jsou nekonečné," vypravila ze sebe Hyacinth, když si setřela slzu z oka.

	„Možná bychom se všichni měli podívat doleva," navrhl Colin a znovu se posadil. „Kdoví, třeba ta osoba může být docela dobře naše neblaze proslulá lady Whistledownová."

	Všichni se podívali vlevo, kromě Eloise, která se otočila vpravo... přímo ke Colinovi. „Snažil ses něco naznačit," zeptala se s pobaveným úsměvem, „když sis sedl po mojí pravici?"

	„Vůbec ne," zamumlal, natáhl ruku k podnosu se sušenkami a pak se zarazil, když si uvědomil, že je prázdný.

	Ale zatímco mluvil, nesetkal se s Eloisinýma očima.

	A pokud si jeho vyhýbavého pohledu všiml ještě někdo kromě Penelope, nemohl se ho na to zeptat, poněvadž právě donesli sendviče a od té chvíle byl k rozhovoru zcela nepoužitelný

	 


5. kapitola

	

	Naší autorce se doneslo, že lady Blackwoodová si začátkem týdne vymkla kotník, když pronásledovala kamelota kvůli tomuto prostému novinovému plátku.

	Tisíc liber je sice velká suma, ale lady Blackwoodová rozhodně nemá takovou nouzi. Absurdita celé situace tím jen roste. Londýňané jistě mají na práci jiné věci, než se honit za ubohými, neštástnými kameloty v bezvýsledné snaze odhalit totožnost naší autorky. Ačkoli možná ne.

	Naše autorka zaznamenává aktivity smetánky už víc než desetiletí a ještě nenašla důkaz, že by se svým časem nakládali smysluplněji.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 14. DUBNA 1824

	

	Za dva dny Penelope opět přecházela přes Berkeley Square, a to cestou do Čísla pět, kam šla navštívit Eloise. Tentokrát však bylo pokročilé dopoledne, slunečno a nenarazila na Colina.

	Nebyla si jistá, jestli je to dobře, či špatně.

	Už týden si s Eloise plánovaly, že půjdou nakupovat. Dohodly se, že se sejdou v Čísle pět, aby mohly jít spolu a nemusely je doprovázet komorné. Byl dokonalý den, který připomínal spíš červen než duben, a Penelope se těšila na krátkou procházku po Oxford Street.

	Jakmile však dorazila do Eloisina domu, majordomus ji uvítal se zmateným výrazem.

	„Slečno Featheringtonová," zamrkal několikrát, než ze sebe vypravil několik dalších slov. „Slečna Eloise tu není."

	Penelope překvapeně pootevřela rty. „Kam šla? Naplánovaly jsme si to víc než před týdnem."

	Wickham zavrtěl hlavou. „To opravdu nevím. Ale odešla se svou matkou a se slečnou Hyacinth už před dvěma hodinami."

	„Aha." Penelope se se svraštěným čelem rozhodovala, co má dělat. „Můžu tu tedy počkat? Snad se jen zdržely. Eloise obvykle nezapomíná na domluvenou schůzku."

	Majordomus blahosklonně přikývl, zavedl ji do neformálního salonku v patře, slíbil jí občerstvení a podal jí nejnovější výtisk Whistledownu, aby si ukrátila čas.

	Penelope ho už samozřejmě četla, byl doručován časně ráno a měla ve zvyku prostudovat si rubriku už při snídani. Bezcílně přešla k oknu a vyhlédla do ulice. Ale nebylo tam toho moc k vidění, jen stejné budovy, jaké viděla už tisíckrát předtím, a po chodníku se procházeli dokonce i stejní lidé.

	S úvahami o jednotvárnosti života se otočila zpátky do místnosti, když vtom jí oči padly na něco nového: vázanou knihu na stole. I z několikametrové vzdálenosti viděla, že není tištěná, ale úhledně psaná čímsi rukopisem.

	Popošla blíž, pohlédla na ni, aniž se jí dotkla. Očividně šlo o nějaký deník a uprostřed pravé stránky byl nadpis, který od dalšího textu oddělovaly nahoře i dole vynechané řádky.

	

	22. února 1824 Pohoří Troodos, Kypr

	 

	Rukou si zakryla ústa. To psal Colin! Onehdy jí řekl, že místo Řecka navštívil Kypr. Neměla tušení, že si píše deník.

	Zvedla nohu, aby o krok couvla, ale tělo ji neposlouchalo. Neměla bych to číst, přesvědčovala se. Je to Colinův osobní deník. Opravdu bych měla odejít.

	„Pryč odsud," zamumlala a pohlédla na své nohy. „Pryč odsud."

	Její nohy se nepohnuly.

	Ale třeba by neudělala nic špatného. Koneckonců, vnikla by skutečně do jeho soukromí, kdyby si přečetla jen to, co je navrchu, aniž by obrátila stránku? Nechal na stole ležet otevřenou knihu, celému světu na očích.

	Na druhou stranu, pokud si odskočil jen na okamžik, mohl mít za to, že jeho deník nikdo neobjeví. Pravděpodobně věděl, že jeho matka se sestrami ráno odešly. Většina hostů byla uváděna do přijímacího salonku v přízemí, a pokud Penelope věděla, ona a Felicity byly jediné mimo okruh rodiny, které majordomus vodil rovnou do patra. A protože ji Colin neočekával (nebo, což bylo pravděpodobnější, si na ni ani nevzpomněl), nenapadlo ho, že by mohlo být nebezpečné nechat deník na chvíli bez dozoru a vyřídit si zatím, co potřebuje.

	Na druhou stranu, nechal ho otevřený.

	Otevřený, proboha! Kdyby ten deník skrýval nějaké tajemství, Colin by si jistě dal větší práci s tím, aby ho před odchodem ukryl. Není to pitomec.

	Penelope se předklonila.

	Hrome. Z té dálky nedokázala písmo rozluštit. Nadpis byl čitelný, protože ho obklopoval volný bílý prostor, ale ostatní písmena byla příliš nahuštěná, aby se dala přečíst na takovou vzdálenost.

	Penelope by se necítila tak provinile, kdyby ke knize nemusela přistoupit blíž.

	Poklepala si prstem na tvář. Už před chvílí prošla celou místností, což jistě znamenalo, že pro ten den už spáchala největší možný hřích. Jediný krůček je ve srovnání s tím naprosté nic.

	 

	Vykročila dopředu s rozhodnutím, že udělá pouze půl kroku, ale pak popošla o další, sklopila oči a začala číst uprostřed věty:

	

	... v Anglii. Písečné duny tu mají žlutohnědý až bílý odstín a lpí k sobě tak dobře, že kloužou přes bosé nohy jako šustivé hedvábí. Voda je modrá, jak si v Anglii ani neumíme představit, akvamarínová odrážející sluneční paprsky a sytě kobaltově modrá, když oblohu zahalí mraky. A je teplá - překvapivě teplá jako koupel, kterou jste si připravili před půlhodinou. Mírné vlnky se převalují a jemně napěněné šplouchají na břeh, šimrají kůži a mění dokonalý písek v potěšení, které proklouzává mezi prsty, dokud se neobjeví další vlna a nespláchne ho.

	Je snadné pochopit, proč se tomuto místu říká kolébka Afrodité. S každým krokem téměř očekávám, že ji uvidím jako na Botticelliho obrazu, jak stoupá z mořských vln a dlouhé červenohnědé vlasy splývají kolem ní.

	Pokud by se někdy narodila dokonalá žena, jistě by to bylo zde, na tomto místě. Jsem v ráji. A přesto...

	A přesto si s každým teplým vánkem a bezmračnou oblohou připomínám, že to není můj domov, že jsem se narodil, abych žil někde jinde. Vím, že to nezmírní přání - ne, nutkání - cestovat, vidět a poznávat. Ale vyvolá to zvláštní touhu dotýkat se rosou navlhlého trávníku, cítit na obličeji studenou mlhu nebo si vzpomenout, jakou radost přinese slunečný den po deštivém týdnu.

	Zdejší lidé neznají takovou radost. Jejich dny jsou stále dokonalé. Dokáže však někdo ocenit dokonalost, když v ní žije neustále?

	 

	22. února 1824 Pohoří Troodos, Kypr

	Kupodivu jsem se nachladil. Samozřejmě že je únor, ale jako Angličan jsem poměrně zvyklý na únorový chlad (i na chlad dalších studených měsíců), a nejsem v Anglii. Jsem na Kypru, v srdci Středomoří. Před pouhými dvěma dny jsem navštívil Paphos na jihozápadním pobřeží ostrova, kde žhne slunce a moře je slané a teplé. Člověk zde vidí vrcholek hory Olymp, stále zakrytý tak bělostným sněhem, že ho odrážející se sluneční paprsky dočasně oslepí.

	Výstup do takové výšky byl záludný, s nebezpečím číhajícím za každým rohem. Cestou jsem potkal ...

	

	Penelope tiše zaprotestovala, když si uvědomila, že stránka končí uprostřed věty. S kým se potkal? Co se stalo? Jaké nebezpečí?

	Dívala se na deník, umírající touhou otočit stránku a podívat se, co se dělo dál. Než z něj začala číst, namluvila si, že ve skutečnosti nevniká do Colinova soukromí. Nechal přece knihu otevřenou. Jen se podívala na to, co neukryl.

	Otočit stránku by ovšem bylo něco docela jiného.

	Natáhla ruku, ale pak ji stáhla zpátky. Nebylo by to správné. Nemůže číst jeho deník. Tedy ne víc, než už si přečetla.

	Na druhou stranu bylo zřejmé, že ta slova stojí za přečtení. Bylo zločinem, že si je Colin nechal pro sebe. Slova by se měla říkat, sdílet. Měla by být -

	„Proboha," zamumlala tiše a natáhla ruku k okraji stránky.

	„Co to děláš?"

	Penelope sebou trhla. „Coline!" Ještě nikdy ho neslyšela mluvit takovým tónem. Dokonce ani netušila, že je ho schopen.

	Přistoupil k ní, popadl deník a vztekle ho zaklapl. „Co tady pohledáváš?" obořil se na ni.

	„Čekám na Eloise," hlesla s vyschlými ústy.

	„Nahoře v salonu?"

	„Wickham mě sem vždycky vodí. Tvoje matka mu řekla, aby se mnou jednal jako se členem rodiny. Já... ehm... on..." Uvědomila si, že si nervózně ždímá ruce, a donutila se přestat. „S mojí sestrou Felicity je to stejné. Protože jsou s Hyacinth tak dobré přítelkyně. Já - moc se omlouvám. Myslela jsem, že to víš."

	Nedbale hodil knihu vázanou v kůži na nejbližší židli a zkřížil paže. „A máš ve zvyku číst si osobní zápisky druhých?"

	„Ne, samozřejmě že ne. Ale ten deník byl otevřený a -" Polkla, když si uvědomila, jak hrozně její omluva zní. „Mohl sem přijít kdokoli," zamumlala, jako by měla pocit, že je nutné dokončit svou obhajobu. „Měl sis ho vzít s sebou."

	„Tam, kam jsem šel," zavrčel vztekle, „si člověk obyčejně nebere knihu."

	„Není nijak velká," ohradila se a přitom přemítala, proč proboha stále mluví, když tím očividně všechno jen zhoršuje.

	„Krucinál," vybuchl. „Chceš, abych v tvojí přítomnosti vyslovil slovo nočník?"

	Penelope cítila, jak jí rudnou tváře. „Radši půjdu," vyhrkla. „Řekni prosím Eloise -"

	„Já půjdu," zavrčel Colin. „Stejně se dnes odpoledne stěhuju. A protože tenhle dům očividně považuješ za vlastní, klidně můžu odejít hned teď."

	Penelope netušila, že slova dokáží způsobit fyzickou bolest, ale právě teď by přísahala, že jí do srdce vnikl nůž. Až do té chvíle si neuvědomila, jak moc si váží toho, že pro ni lady Bridgertonová má vždy otevřené dveře.

	Zároveň netušila, jak moc ji raní vědomí, že Colinovi její přítomnost vadí.

	„Proč mi musíš omluvu tolik znesnadňovat?" vybuchla a rozběhla se za ním, zatímco přecházel po místnosti a sbíral si zbytek svých věcí.

	„A proč ne?" odsekl. Nedíval se jí přitom do obličeje, dokonce ani nezvolnil krok. 

	„Protože by to od tebe bylo milé," zabručela. 

	To upoutalo jeho pozornost. Upřel na ni oči tak planoucí zuřivostí, že Penelope o krůček couvla. Colin byl přece milý, bezstarostný. Nikdy se nepřestal ovládat. Až do teď.

	„Protože by to bylo milé?" zahřměl. „Tak na to jsi myslela, když sis četla můj deník? Že by bylo milé přečíst si něčí soukromé zápisky?" 

	„Ne, Coline, já -"

	„Na to nemáš co odpovědět -" dodal a zabodl svůj ukazováček do jejího ramene. 

	„Coline! Ty -"

	Otočil se k ní zády. „Tvoje chování se v žádném případě nedá ospravedlnit." 

	„Samozřejmě že ne, ale -" 

	„AU!"

	Penelope cítila, jak jí z obličeje mizí barva. Colinův výkřik vycházel ze skutečné bolesti. V panice hlesla jeho jméno a vrhla se k němu. „Co se - Proboha!" Z rány na jeho dlani se řinula krev. Penelope nebyla v krizových situacích nikdy moc pohotová, a tak se jí podařilo vypravit jen: „Ach ne! Koberec!" Vzápětí přiskočila s kouskem dopisního papíru, který ležel na stole, a vložila ho pod jeho ruku, aby zachytila krev, dřív než zničí drahocenný koberec.

	„Laskavá ošetřovatelka za všech okolností," promluvil Colin roztřeseným hlasem. „Neumřeš," vysvětlovala, „a ten koberec -" 

	„To je v pořádku," ujistil jí. „To byl pokus o vtip." 

	Penelope vzhlédla k jeho obličeji. Bolestí svíral rty a byl bílý jako stěna. „Radši se posaď," doporučila mu. Ponuře přikývl a klesl na židli.

	Penelope měla žaludek jako na vodě. Nikdy nesnášela pohled na krev. „Možná bych si taky měla sednout," zamumlala a posadila se na nízký stolek naproti němu.

	„Jsi v pořádku?" zeptal se.

	Přikývla a polkla, aby potlačila nevolnost. „Musíme to něčím obvázat," pronesla při pohledu na papír, po kterém stékala krev, jíž se zoufale snažila zabránit, aby přetekla přes okraj.

	„Mám v kapse kapesník," utrousil.

	Opatrně papír položila a vytáhla mu z náprsní kapsy kapesník, přičemž se pokoušela nevnímat teplo jeho těla ani bušení srdce. „Bolí to?" zeptala se, když mu obvázala ruku. „Ne, neodpovídej. Samozřejmě že to bolí."

	Chabě se usmál. „Bolí."

	Donutila se prohlédnout si řeznou ránu pozorněji, přestože se jí zmocňovala slabost. „Myslím, že to nebude potřeba zašít."

	„Vyznáš se ve zraněních?"

	Zavrtěla hlavou. „Vůbec. Ale nevypadá to tak zle. Až na... všechnu tu krev."

	„Bolí to víc, než jak to vypadá," utrousil.

	Zděšeně zvedla oči k jeho obličeji.

	„Další vtip," ujistil ji. „Vlastně ne tak docela. Opravdu to bolí víc, než jak to vypadá, můžu tě však ujistit, že se to dá vydržet."

	„Omlouvám se," vyhrkla a zesílila tlak na ránu, aby zastavila krvácení. Je to moje vina."

	„Že jsem se řízl do ruky?"

	„Kdybys nebyl tak naštvaný -"

	Jen zavrtěl hlavou a krátce zavřel bolestí oči. „Nemluv hlouposti, Penelope. Kdybych se na tebe nerozzlobil, rozzlobil bych se jindy na někoho jiného."

	„A samozřejmě bys u toho měl nůž na otvírání dopisů," sklonila hlavu a měřila si ho zpod řas.

	Když se setkal s jejím pohledem, oči mu čišely veselím a možná i trochou obdivu.

	A ještě něčím, co by u něj nečekala - zranitelností, nerozhodností a snad i nejistotou. Vůbec neví, jak skvěle píše, uvědomila si užasle. Nemá o tom ani tušení a opravdu ho přivedlo do rozpaků, že to četla.

	„Coline," naklonila se k němu a instinktivně přitlačila na jeho zranění. „Musím ti něco říct. Máš -"

	Jakmile zaslechla z chodby ostré klapání podpatků, zarazila se. „To bude Wickham," podotkla a pohlédla ke dveřím. „Trval na tom, že mi přinese něco k snědku. Dokážeš si to podržet sám?"

	Colin přikývl. „Nechci, aby věděl, co se mi stalo. Pověděl by to matce a řeči by pak nebraly konce."

	„Dobře." Vstala a hodila mu jeho deník. „Předstírej, že si čteš."

	Colin málem neměl ani čas ho otevřít a zakrýt jím zraněnou ruku, když majordomus vstoupil s velkým podnosem.

	„Wickhame!" zvolala Penelope, vyskočila a obrátila se k němu, jako by vůbec netušila, že přichází. Jako obvykle jste toho přinesl mnohem víc, než dokážu sníst. Naštěstí mi pan Bridgerton dělá společnost. S jeho pomocí určitě vaše jídlo spořádáme."

	Wickham přikývl a sundal poklop. Pod ním byly lahůdky studené kuchyně - nakrájené maso, sýr, ovoce a džbán limonády.

	Penelope se zářivě usmála. „Doufám, že jste si nemyslel, že to všechno sním sama."

	„Lady Bridgertonová s dcerami by se měly brzy vrátit. Napadlo mě, že budou mít taky hlad."

	„Až se do toho pustím, nic na ně nezbyde," zasmál se Colin bodře.

	Wickham se mírně uklonil. „Kdybych věděl, že tu jste, pane Bridgertone, ztrojnásobil bych porce. Chcete, abych vám něco připravil?"

	„Ne, ne," mávl Colin rukou. „Už půjdu, jakmile... ehm... dočtu tuhle kapitolu."

	„Kdybyste ještě něco potřebovali, dejte mi vědět," sdělil jim majordomus a odešel.

	„Aaaaaach," zasténal Colin, jakmile Wickhamovy kroky na chodbě dozněly. „Ksakru - chci říct hrom do toho - to to bolí."

	Penelope zvedla z podnosu ubrousek. „Tu máš, vyměň si ten kapesník." S očima upřenýma raději na látku než na ránu poznamenala: „Obávám se, že tvůj kapesník je zničený."

	Jen zavřel oči a potřásl hlavou. Penelope byla natolik chytrá, že si to vyložila jako: To nevadí. A byla natolik citlivá, že už to téma dál nerozváděla. Není nic horšího než ženská, která stále dokola klábosí o ničem.

	Colin měl Penelope vždycky rád, ale jak to, že si až do téhle chvíle neuvědomil, jak je inteligentní? Předpokládal, že kdyby se ho na ni někdo zeptal, odpověděl by, že je chytrá, ale rozhodně si nikdy neudělal čas, aby o tom přemýšlel.

	Teď mu však začalo být jasné, že Penelope je skutečně velice inteligentní. A vzpomněl si, jak mu jednou sestra vyprávěla, že je to také náruživá čtenářka.

	A pravděpodobně i náročná.

	„Mám dojem, že to přestává krvácet," poznamenala, když ovinula ubrousek kolem jeho ruky. „Vlastně to vím určitě, i kdyby jen proto, že se mi už nezvedá žaludek pokaždé, když se na tu ránu podívám."

	Přál si, aby nečetla jeho deník, ale když už se stalo...

	„Penelope," začal, vyplašený nerozhodností vlastního hlasu.

	Vzhlédla. „Promiň. Moc tlačím?"

	Colin na ni chvíli mžoural. Jak je možné, že si ještě nevšiml, jak má velké oči? Samozřejmě věděl, že jsou hnědé a... Ne, kdyby měl být k sobě upřímný, musel by přiznat, že dnes ráno by nedokázal určit ani jejich barvu.

	Ale teď věděl, že už na ně nikdy nezapomene.

	Povolila tlak. „Je to tak lepší?"

	Přikývl. „Díky. Podržel bych si to sám, ale je to na pravé ruce a -"

	„Už mlč. Je to to nejmenší, co můžu udělat, když už jsem... když jsem..." Uhnula očima a Colin pochopil, že se mu znovu hodlá omlouvat. 

	„Penelope," oslovil ji znovu.

	„Ne, počkej!" vykřikla a v tmavých očích jí zajiskřilo... Mohla to být vášeň? Rozhodně ne ta vášeň, s níž se setkával nejvíc. Ale existují snad i jiné druhy, ne? Vášeň ke čtení. Vášeň k... literatuře?

	„Musím ti něco říct," pronesla naléhavě. „Vím, že ode mě bylo neodpustitelně dotěrné prohlížet si tvůj deník. Ale nudila jsem se..., čekala... a neměla nic na práci, takže když jsem tu knihu zahlédla, byla jsem zvědavá."

	Otevřel ústa, aby ji přerušil a ujistil ji, že co se stalo, stalo se, ale slova se jí řinula ze rtů, takže mu nezbylo než poslouchat.

	„Měla jsem couvnout, hned jak mi došlo, co to je," pokračovala, „ale jakmile jsem si přečetla jednu větu, musela jsem si přečíst i další! Coline, je to úžasné! Měla jsem pocit, jako bych tam byla. Cítila jsem vodu - dokonce jsem si uměla představit její přesnou teplotu. Popsal jsi to opravdu dokonale. Všichni vědí, jaká je koupel půl hodiny po nalití."

	Colin nedokázal víc než na ni zírat. Nikdy neviděl, že by Penelope projevovala takové zanícení, a bylo nezvyklé... a příjemné, že všechno to vzrušení vyvolal jeho deník.

	„L - líbilo se ti to?" zeptal se konečně. 

	„Líbilo? Bylo to nádherné!" 

	„Au!"

	V rozrušení zmáčkla jeho ruku trochu silněji. „Ach, promiň," utrousila ledabyle. „Coline, prostě to musím vědět. Co to bylo za nebezpečí? Nesnesu zůstat v takovém napětí."

	„O nic nešlo," namítl skromně. „Ta stránka, kterou jsi četla, nebyla zrovna moc vzrušující pasáž."

	„Byl to hlavně popis," souhlasila, „ale velmi barvitý a podnětný. Viděla jsem to před očima. Ale nebylo to - jak bych ti to jen vysvětlila?"

	Colin se přistihl, že netrpělivě čeká, až Penelope svůj projev dokončí.

	„Popisy někdy bývají... nezaujaté," pokračovala konečně. „Příliš strohé a vědecké. Ale ty jsi ten ostrov oživil. Jiní lidé by se zmínili o teplé vodě, kdežto tys ji přirovnal k něčemu, co všichni známe a chápeme. Měla jsem pocit, jako bych tam byla a namáčela si v ní prsty s tebou."

	Usmál se, absurdně potěšený její chválou.

	„A ještě o něčem brilantním jsem se chtěla zmínit."

	Teď věděl, že se kření jako idiot. Brilantní, brilantní, brilantní. Takové milé slůvko.

	Penelope se mírně předklonila. „Vylíčil jsi čtenáři, jaký máš k tomu místu vztah a jak na tebe působí. Takže jde o víc než o pouhý popis, protože známe tvoje pocity."

	Colin věděl, že si tím nejspíš říká o kompliment, ale nestaral se o to. „Co tím myslíš?"

	„Vezmi si třeba - můžu do toho deníku nakouknout, abych si oživila paměť?"

	„Samozřejmě," přisvědčil a podal jí ho. „Počkej, najdu ti správnou stránku."

	Jakmile to udělal, přelétla očima řádky, až našla hledaný odstavec. „Tady to je. Podívej se na tuhle část, kde si připomínáš, že Anglie je tvůj domov."

	„Je legrační, co cestování s člověkem udělá."

	„Co s ním udělá?" zajímala se s široce rozevřenýma očima.

	„Přiměje ho vážit si domova," odpověděl tiše.

	Střetla se s jeho neveselýma očima. „A přesto stále odjíždíš."

	Přikývl. „Nemůžu si pomoct. Je to jako nemoc."

	Zasmála se překvapivě melodickým hlasem. „Nebuď směšný. Nemoc člověku škodí. Ale cestování ti zjevně naplňuje duši." Zadívala se na jeho ruku a opatrně odhrnula ubrousek, aby zkontrolovala jeho zranění. „Už je to skoro dobré."

	„Skoro," souhlasil. Po pravdě řečeno se domníval, že úplně přestal krvácet, ale zdráhal se ten rozhovor ukončit. A věděl, že jakmile o něj Penelope přestane pečovat, odejde.

	Nepředpokládal, že by to chtěla, ale tušil, že by to udělala. Připadalo by jí to vhodné a nejspíš by si i myslela, že si to Colin přeje.

	Nic nemohlo být vzdálenější od pravdy, uvědomil si překvapeně.

	A nic ho neděsilo víc.


6. kapitola

	 

	Všichni mají tajemství. A nejvíc já.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 14. DUBNA 1824

	

	„Škoda že jsem nevěděla, že si vedeš deník," povzdychla si Penelope a znovu přitlačila na jeho dlaň.

	„Proč?"

	„Nevím jistě," pokrčila rameny. „Vždycky je zajímavé zjistit, že je v člověku něco víc, než vidíš na první pohled."

	Colin chvíli mlčel a pak náhle vyhrkl: „Opravdu se ti to líbilo?"

	Vypadala pobaveně. Vyděsilo ho to. On, jehož smetánka považovala za jednoho z nejoblíbenějších a nejsofistikovanějších mužů, se změnil v ostýchavého školáka, který visel na Penelopiných rtech kvůli jedinému pochvalnému slůvku.

	Na rtech Penelope Featheringtonové, proboha. Ne že by bylo na Penelope něco špatného, připomněl si chvatně. Jen to byla... zkrátka... Penelope.

	„Ovšemže se mi to líbilo," pousmála se. „Právě jsem ti to tu celou dobu vysvětlovala."

	„Co tě upoutalo nejvíc?" zeptal se s vědomím, že se klidně může chovat jako naprostý hlupák, protože už ho ze sebe stejně napůl udělal.

	Uličnicky se zakřenila. „Vlastně mě překvapilo, že máš mnohem úhlednější krasopis, než bych čekala."

	Zamračil se. „Co tím chceš říct?"

	„Dělá mi potíže představit si, jak sedíš skloněný nad stolem a trénuješ kličky a čárky," odpověděla a ze všech sil držela koutky rtů, aby se nerozesmála.

	Pokud někdy nastal čas na spravedlivé rozhořčení, bylo to právě teď. „Abys věděla, strávil jsem řadu hodin v učebně sehnutý nad stolem, přesně tak, jak jsi právě ohleduplně popsala."

	„To je mi jasné," přisvědčila.

	„Hmm."

	Sklonila hlavu, očividně se snažící nesmát.

	„Píšu dobře," dodal. Byla to jen hra, ale docela ho bavilo vžít se do role uraženého školáka.

	„To je zřejmé," souhlasila. „Nejvíc se mi líbila ta klička na písmenu H. Moc pěkná. Naprosto vzorová."

	„Ano."

	Nasadila stejně vážný výraz. „Ano."

	Uhnul očima a na okamžik pocítil nevysvětlitelnou plachost. „Jsem rád, že se ti můj deník líbí."

	„Je úžasný," zasnila se. „Nádherný a..." Odvrátila se a zčervenala. „Asi si o mně pomyslíš, že jsem hloupá."

	„V žádném případě," ohradil se.

	„Myslím, že jedním z důvodů, proč mě to tolik oslovilo, je dojem, že sis to psaní užíval. "

	Colin dlouho mlčel. Nikdy si neuvědomil, že rád píše. Prostě to dělal.

	Psal, protože si nedokázal představit opak. Jak by mohl cestovat do cizích zemí a nepoznamenat si, co viděl, zažil a - to bylo snad ještě důležitější - co cítil?

	Jenže když se ohlédl zpátky, pochopil, že cítil zvláštní uspokojení, kdykoli napsal větu, která přesně vystihovala pravdu a přitom dokonale zapadala do textu. Mlhavě si vzpomněl na okamžik, kdy psal pasáž, kterou Penelope četla. Seděl za soumraku na pláži, zapadající slunce hřálo jeho pokožku a pod bosýma nohama cítil písek, drsný i hladký zároveň. Připadal si jako v ráji - naplněný příjemným, líným pocitem, který člověk zažívá ke konci léta (nebo na plážích Středozemního moře) - a snažil se vymyslet, jak tu vodu nejlépe popsat.

	Seděl tam věky - určitě celou půlhodinu - s perem přichystaným nad papírem a čekající na inspiraci. A pak si najednou uvědomil, že teplota vody je stejná jako teplota chladnoucí koupele, a zvlnil obličej do širokého, radostného úsměvu.

	Ano, miloval psaní. Legrační, že si to neuvědomil dřív.

	,,Je dobře mít v životě nějakého koníčka," poznamenala Penelope tiše. „Něco, co tě uspokojuje - co ti smysluplně vyplní čas." Propletla ruce v klíně a sklopila oči. „Nikdy jsem nechápala, jak někoho může bavit zahálka."

	Colin se chtěl dotknout prsty její brady, zeptat se jí -Čím ty smysluplně vyplňuješ čas? - a přitom se jí dívat do očí. Ale neudělal to. Bylo by to příliš troufalé a musel by sám sobě přiznat, jak moc ho její odpověď zajímá.

	A tak tu otázku sice položil, ale rukama přitom vůbec nepohnul.

	„Ničím zvláštním," odpověděla s očima stále upřenýma na své prsty. Po chvíli však prudce vzhlédla a zvedla bradu, až se mu z toho skoro zamotala hlava. „Ráda čtu. Vlastně moc ráda čtu. A tu a tam vyšívám, i když mi to moc nejde. Přála bych si mít toho víc, ale..."

	„Co?" pobídl ji Colin.

	Zavrtěla hlavou. „To nic. Měl bys být vděčný, že můžeš cestovat. Docela ti závidím."

	Nastalo dlouhé ticho, ne trapné, nicméně zvláštní, a nakonec Colin příkře utrousil: „Nestačí to."

	Tón jeho hlasu naprosto neodpovídal jejich konverzaci, takže na něj Penelope zůstala jen zírat. „Co tím myslíš?" zeptala se nakonec.

	Lhostejně pokrčil rameny. „Člověk nemůže cestovat pořád. Přestala by to být zábava."

	Zasmála se, ale pak si uvědomila, že mluvil naprosto vážně. „Promiň," vyhrkla. „Nechtěla jsem být hrubá."

	„Nebylas," ujistil ji a napil se limonády. Když sklenku Položil, trochu tekutiny vystříklo na stůl. Bylo zřejmé, že není zvyklý používat levou ruku. „To nejhezčí na cestování," otřel si ústa čistým ubrouskem, „je odjezd a návrat domů. A navíc, kdybych odjel na neurčitě dlouho, stýskalo by se mi po rodině."

	Na to nebylo co odpovědět - přinejmenším nic, co by neznělo jako otřepaná fráze -, takže čekala, až bude pokračovat.

	Chvíli nic neříkal, pak se ušklíbl a zaklapl deník. „Tohle se nepočítá. Ty zápisky jsou jen pro mě."

	„Nemusejí," namítla tiše.

	Pokud ji slyšel, nedal to najevo. „Je pěkné vést si deník, zatímco cestuju, ale jakmile jsem doma, nemám co na práci."

	„Tomu se mi nechce věřit."

	Mlčky se natáhl pro kousek sýra z podnosu. Pozorovala ho, jak jí, a pak, když to spláchl trochou limonády, se jeho chování změnilo. Vypadal ostražitější a nabroušenější. „Četlas poslední dobou Whistledown?" zeptal se.

	Penelope nad náhlou změnou tématu zamrkala. „Někdo snad ne?"

	Mávl rukou. „Všimla sis, jak mě tam líčí?"

	„Téměř vždycky lichotivě."

	Znovu mávl rukou - podle jejího názoru dosti odmítavě. „Ano, ano, ale o to tu nejde," odpověděl roztržitě.    

	„Možná bys tomu přikládal větší váhu," poznamenala škrobeně, „kdyby tě lady Whistledownová někdy přirovnala k přezrálému citrusovému ovoci."

	Trhl sebou a dvakrát otevřel a zavřel ústa, než konečně pronesl: Jestli tě to utěší, nepamatuju se, že tě tak označila." Na chvíli se zamyslel. „Vlastně si na to vůbec nevzpomínám."

	„To je dobře," nasadila výraz zábavné společnice. „Ujišťuju tě, že už jsem se přes to přenesla. A vždycky jsem měla ráda pomeranče a citrony."

	Chystal se něco poznamenat, ale pak se zarazil a zpříma na ni pohlédl. „Doufám, že to, co teď řeknu, nebude necitlivé ani urážlivé, protože si zřejmě nemám nač stěžovat."

	Z čehož vyplynulo, že ona by možná měla.

	„Ale protože si myslím, že to pochopíš," zadíval se na ni průzračnýma a upřímnýma očima, „něco ti povím."

	Byl to kompliment. Zvláštní a nezvyklý, nicméně kompliment. Penelope si přála vzít ho za ruku, ale samozřejmě to udělat nemohla, a tak jen přikývla. „Můžeš mi říct všechno, Coline."

	„Moji bratři," začal, „jsou -" Zarazil se, upřel prázdný pohled k oknu a pak se k ní konečně obrátil. „Něco dokázali. Anthony je vikomt a bůhví, že bych tu zodpovědnost nechtěl, ale má v životě nějaký cíl. V jeho rukou leží celé naše dědictví."

	„Myslím, že víc než to," podotkla Penelope tiše.

	Tázavě se na ni zadíval.

	„Podle mě tvůj bratr cítí zodpovědnost za celou vaši rodinu. Nejspíš je to těžké břímě."

	Colin se snažil zachovat netečný výraz, ale musel se tvářit užasle, protože Penelope vyskočila ze židle a chvatně dodala: „Ne že by mu to vadilo! Je to součást jeho samého."

	„Přesně!" vykřikl Colin, jako by právě objevil něco skutečně důležitého. Něco, co v diskuzi o jeho životě rozhodně chybí. Neměl si nač stěžovat. Věděl to, a přesto...

	„Vidělas Benedictovy obrazy?" zeptal se.

	„Samozřejmě. Všichni je znají. Jeden visí i v Národní galerii. A myslím, že tam brzy přibude další. Nějaká krajinka."

	„Opravdu?"

	Přikývla. „Eloise mi to řekla."

	Znovu mu poklesla ramena. „Pak to bude určitě pravda. Nemůžu uvěřit, že se mi o tom nikdo nezmínil."

	"Byl jsi pryč," připomněla mu.

	„Snažím se ti vysvětlit," pokračoval, „že oba mají životní náplň. Já nemám nic."

	„To není pravda," namítla.

	„Myslím, že bych to měl vědět nejlíp."

	Penelope se odtáhla, vyplašená ostrým tónem jeho hlasu.

	„Vím, co si o mně lidi myslí," začal.

	Penelope se sice zařekla, že ho mlčky vyslechne, ale teď ho musela přerušit.

	„Všichni tě mají rádi," ujistila ho chvatně. „Obdivují tě."

	„Já vím," zasténal. Vypadal utrápeně a zároveň ostýchavě. Jenže..." Prořízl rukou vzduch. „Bože, jak to říct, abych nevypadal jako úplný osel?"

	Penelope doširoka rozevřela oči.

	„Už se mi dělá špatně z toho, že mě všichni považují za okouzlujícího hejska s prázdnou hlavou," vybuchl nakonec.

	„Nemluv hlouposti," zarazila ho příkře.

	„Penelope -"

	„Nikdo si nemyslí, že jsi hlupák."

	„Jak to -"

	„Protože jsem tady v Londýně víc let, než by měl kdokoli být," prohlásila ostře. „Nejsem sice nejoblíbenější žena ve městě, ale za těch deset let jsem slyšela spoustu klepů, lží a pomluv a nikdy - ani jednou - jsem neslyšela někoho říct, že jsi hloupý."

	Okamžik na ni zíral, trochu vyplašený tím, jak vášnivě ho brání. „Nemyslel jsem zrovna hloupý," ohradil se tichým a, jak doufal, i pokorným hlasem. „Spíš... bez osobitosti. I lady Whistledownová o mně pořád píše jako o okouzlujícím."

	„Co je na tom špatného?"

	„Nic, kdyby to nedělala každý druhý den."

	„Vydává noviny každý druhý den."

	„Přesně tak," odrazil ji. „Kdyby si myslela, že je na mně něco jiného než takzvaný šarm, nemyslíš, že už by to řekla?"

	Penelope dlouho mlčela a pak se zeptala: „Opravdu ti tolik záleží na tom, co si lady Whistledownová myslí?"

	Opřel si ruce o kolena a předklonil se. Vzápětí sykl bolestí, když si (opožděně) vzpomněl na své zranění. „Nepochopilas to," zavrtěl hlavou. „Lady Whistledownová mě vůbec nezajímá. Ale ať už chceme, nebo ne, představuje zbytek společnosti."

	„Myslím, že někteří lidé by se proti tomuto tvrzení ohradili."

	Nadzvedl obočí. „Včetně tebe?"

	„Podle mě je lady Whistledownová velice všímavá," odpověděla a pevně složila ruce do klína.

	„Ta ženská tě nazvala přezrálým melounem!"

	Rozhořely se jí tváře. „Přezrálým citrusovým ovocem," zavrčela. „Ujišťuju tě, že je v tom velký rozdíl."

	Colin docházel tu a tam k závěru, že ženská mysl je složitá a nevyzpytatelná - a že nemá smysl, aby se ji muž snažil pochopit. Neexistovala žena, která by dokázala přejít od bodu A do bodu B, aniž by se cestou nezastavila u C, D, X a 12.

	Nevěřícně na ni zíral. „Penelope, ta ženská tě urazila. Jak se jí můžeš zastávat?"

	„Neřekla nic jiného než pravdu." Penelope zkřížila ruce na hrudi. „A od doby, kdy mi matka dovolila vybírat si vlastní oblečení, byla docela milá."

	Colin zasténal. „Nemluvili jsme před chvílí o něčem jiném? Určitě jsme neměli v úmyslu diskutovat o tvém šatníku."

	Penelope přimhouřila oči. „Debatovali jsme o tvé nespokojenosti s životem nejoblíbenějšího muže v Londýně."

	Při posledních čtyřech slovech její hlas zesílil a Colin si uvědomil, že ho Penelope peskuje. Nahlas. Což ho nanejvýš popudilo. „Nevím, jak mě mohlo napadnout, že to pochopíš," odsekl. Nenáviděl dětinské zabarvení svého hlasu, ale nedokázal se ho zbavit.

	„Promiň, ale je pro mě trochu těžké sedět tu a poslouchat, jak si stěžuješ, že tvůj život nestojí za nic."

	„To jsem neřekl."

	„Tos tedy rozhodně řekl!"

	„Tvrdil jsem, že nic nemám," opravil ji, přičemž se snažil ignorovat, jak hloupě to zní.

	„Máš víc než kdokoli, koho znám," pronesla a šťouchla ho do ramene. „Ale jestli si to neuvědomuješ, pak máš možná pravdu - tvůj život za nic nestojí."

	„Těžko se to vysvětluje," zamumlal podrážděně.

	„Jestli chceš najít v životě nový směr, pak si něco proboha vyber a věnuj se tomu. Závisí to jen na tobě, Coline. Jsi mladý, zdravý a jsi muž." Penelopin hlas získal zahořklý rozzlobený podtón. „Můžeš dělat všechno, co chceš."

	Zamračil se, což ji nepřekvapilo. Když jsou lidé přesvědčení, že mají problémy, rozhodně nechtějí slyšet prosté, přímočaré řešení.

	„Není to tak jednoduché," utrousil.

	„Je to úplně jednoduché." Dlouho se na něj upřeně dívala a přemítala, možná poprvé v životě, kdo Colin vlastně je.

	Myslela si, že o něm všechno ví, ale netušila, že si píše deník.

	Nevěděla, že dokáže být vzteklý.

	Neměla ani ponětí, že je nespokojený s vlastním životem.

	A určitě ji ani ve snu nenapadlo, že je urážlivý a natolik zhýčkaný, že cítí nespokojenost, ačkoli k ní nemá jediný důvod. Jaké měl právo připadat si v životě nešťastný? Kde vzal odvahu si stěžovat, zvlášť jí?

	Vstala a rozpačitě si uhladila sukni. „Příště, až si budeš chtít vylévat srdce kvůli utrpení a strastem vyplývajícím z všeobecného obdivu, zkus se na jediný den vžít do přehlížené staré panny. Pochopit, jak jí je, a pak mi dej vědět, na cos přišel."

	A potom, zatímco Colin stále seděl rozvalený na pohovce a zíral na ni s otevřenou pusou, jako by byla prapodivné stvoření se třemi hlavami, dvanácti prsty a ocasem, vyplula z místnosti.

	Byl to, pomyslela si, když sešla po venkovních schodech do Bruton Street, ten nejokázalejší odchod v jejím životě.

	Jen škoda, že muž, jehož právě opustila, byl ten jediný, v jehož společnosti si přála zůstat.

	 

	Colin měl celý den náladu pod psa.

	Ruka ho bolela jako čert, navzdory brandy, kterou si lil na kůži i do úst. Realitní agent, který se staral o vyřízení náležitostí ohledně pronájmu útulného domku v Bloomsbury, ho informoval, že předchozí nájemník má potíže se stěhováním, a Colin se tedy nemůže ubytovat dnes, jak měl v úmyslu - hodil by se mu příští týden?

	A k tomu ke všemu se Colin domníval, že možná nenapravitelně zničil své přátelství s Penelope.

	Kvůli tomu se cítil nejhůř, protože (za A) si přátelství s Penelope velice vážil, (za B) si neuvědomil, jak moc si váží svého přátelství s Penelope, což ho (za C) mírně děsilo.

	Penelope neoddělitelně patřila do jeho života. Sestřina přítelkyně - žena, která vždy stála poblíž společností, i když ne v jejím středu.

	Ale svět se pravděpodobně změnil. Penelope se změnila. Nebo se změnil on. Nebo se změnil způsob, jakým na ni nahlížel.

	Byla důležitá. Nevěděl, jak jinak by to vyjádřil.

	A po deseti letech, kdy jednoduše byla... ho udivovalo, jak na ní najednou záleží.

	Vadilo mu, že se odpoledne rozešli v tak napjaté atmosféře. Nevzpomínal si, že by se kdy s Penelope cítil napjatě nebo trapně - ačkoli ne, to nebyla pravda. Už se to jednou stalo..., před kolika lety? Před šesti? Před sedmi? Matka ho nutila do ženění, což by nebylo nic nového, až na to, že tentokrát mu za nevěstu navrhla Penelope, což nové bylo. A Colin neměl náladu na to, aby se vyrovnal s matčiným dohazováním, a jako obvykle ho hodil za hlavu.

	Nebyla k zastavení. Mluvila o Penelope ve dne v noci, dokud Colin neutekl. Nikam daleko - jen na krátký výlet do Walesu.

	Jenže když se vrátil, matka si s ním samozřejmě chtěla promluvit. Netušil, že tentokrát je to proto, že jeho sestra Daphne čeká další dítě a chce to rodině oznámit. A tak se na tu návštěvu netěšil, protože si byl jistý, že ho matka zahrne přívalem zřetelných narážek na manželství. Potom potkal bratry, kteří si ho začali dobírat na stejné téma. A pak už si pamatoval jen to, že velmi nahlas prohlásil, že si Penelope Featheringtonovou nevezme!

	V tu chvíli se Penelope objevila ve dveřích, s rukou přitisknutou na ústa, s očima rozevřenýma bolestí, rozpaky a pravděpodobně i spoustou dalších nepříjemných emocí.

	Byl to jeden z nejtrapnějších okamžiků jeho života. Takový, za který se styděl a na nějž se snažil zapomenout. Nemyslel si, že by k němu Penelope někdy chovala náklonnost - aspoň ne víc než ostatní dámy -, ale uvedl ji do rozpaků. Vyslovit před ní něco takového...

	To bylo neodpustitelné.

	Samozřejmě se omluvil a ona omluvu přijala, ale Colin si to nikdy úplně neodpustil.

	A teď ji urazil znovu. Ne přímo, samozřejmě, ale měl víc přemýšlet, než začal zatracovat svůj život.

	Ksakru, znělo to hloupě, dokonce i jeho uším. Na co si vůbec stěžoval?

	Na nic.

	A přesto v sobě cítil tu hlodající prázdnotu. Touhu po něčem, co nedokázal pojmenovat. Záviděl bratrům, že mají nějaký zájem a nechají po sobě odkaz dalším generacím.

	Jediné, co po Colinovi na tomhle světě zůstane, jsou články ve Společenských novinách lady Whistledownové.

	Bylo to jako hloupý vtip.

	Avšak všechno je relativní. Ve srovnání s Penelope si opravdu neměl nač stěžovat.

	Což pravděpodobně znamenalo, že si měl nechat své myšlenky pro sebe. Nelíbilo se mu nazvat Penelope přehlíženou starou pannou, ale domníval se, že přesně tak tomu je. A takové postavení se v britské společnosti rozhodně netěšilo vážnosti.

	Vlastně to byla situace, na niž si mnoho lidí stěžovalo. Hořce.

	Penelope to vždy brala s klidem - a i když možná nebyla spokojená, smířila se s tím.

	Jenže kdoví? Třeba Penelope doufala a snila o jiném životě, než jaký vedla se svou matkou a sestrou v malém domku na Mount Street. Možná měla vlastní plány a cíle, ale ukrývala je pod rouškou důstojnosti a veselé nálady.

	Možná v ní bylo víc, než dávala najevo.

	Možná, pomyslel si s povzdechem, by si zasloužila omluvu. Nevěděl úplně jistě, zač by se měl omlouvat, dokonce ani netušil, jestli existuje něco konkrétního, co by si omluvu zasloužilo.

	Ale ta situace vyžadovala nějaké řešení.

	Krucinál. Teď bude muset navštívit hudební večírek u Smythe-Smithových, každoroční vyčerpávající a nelibozvučnou událost, na níž se vystřídá několik dam z příbuzenstva, každá s horším hudebním sluchem než měla ta předchozí.

	Dnes večer tam ovšem bude Penelope, což znamená, že tam musí být i Colin.

	 


7. kapitola

	

	Kolem Colina Bridgertona se na středečním hudebním večírku u Smythe-Smithových točil houf žen a všechny ho litovaly kvůli zraněné ruce. Naše autorka neví, kde k tomu zranění přišel - dával rozhořčeně najevo, že si o tom nepřeje hovořit. Když už mluvíme o podráždění, dotyčný muž působil dojmem, že mu všechna ta pozornost leze na nervy. Skutečně, naše autorka vyslechla, jak říká svému bratrovi Anthonymu, že ho mrzí, že nenechal ten (použitý výraz nemůžeme opakovat) obvaz doma.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 16. DUBNA 1824

	

	Proč, proč, proč se sama takhle trestá? Pozvánku doručoval poslíček každoročně a Penelope si pokaždé přísahala, že už nikdy, Bůh je jí svědkem, nenavštíví žádný hudební večírek u Smythe-Smithových. A přesto se každý rok posadila do hudebního salonku Smythe-Smithových a zoufale se snažila zachovat vzpřímenou pózu (aspoň na první pohled), když nejmladší generace dívek Smythe-Smithových prznila hudební odkaz nebohého pana Mozarta.

	Bylo to příšerné. Hrozné, odporné a vyčerpávající. Jinak se to vyjádřit nedalo.

	Ještě horší bylo, že Penelope vždy seděla v první řadě nebo někde poblíž, což překračovalo hranice snesitelnosti.

	A nejen pro její uši. Pokaždé se tu objevila jedna dívka Smythe-Smithová, která si nejspíš uvědomovala, že se účastní něčeho, co by se dalo označit za zločin proti sluchovému zákonu. Kdežto jiné dívky podnikly útok na housle a klavíry s očividným zanícením, dotyčná hrála s bolestným výrazem - který Penelope dobře znala.

	Takový obličej člověk nasadí, když chce být někde úplně jinde, než právě je. Může se ho snažit zakrýt, ale vždy ho prozradí sevřené a napjaté koutky úst. A samozřejmě oči, které přelétají nad či pod úroveň pohledů ostatních.

	Bůhví, že v Penelopině obličeji se ten výraz zračil mnohokrát.

	Možná proto se jí nikdy nepodařilo zůstat během večírku Smythe-Smithových doma. Někdo se musel povzbudivě usmívat a předstírat, že si jejich hudbu vychutnává.

	Navíc ji nikdo nenutil jít tam víckrát než jednou v roce.

	Přesto se člověk neubránil pomyšlení, kolik by se dalo vydělat na nějakých diskrétních ucpávkách do uší.

	Čtyři dívky se rozcvičovaly - v neuspořádaném sledu disonančních tónů a stupnic, který sliboval, že až začnou hrát doopravdy, ještě se to zhorší. Penelope se k velkému úžasu sestry Felicity posadila do druhé řady.

	„Vzadu v koutě jsou dvě volná místa," sykla jí Felicity do ucha.

	„Pozdě," pokrčila Penelope rameny a uvelebila se na měkce vypolštářovanou židli.

	„Bůh mi pomoz," zasténala Felicity.

	Penelope zvedla program a zadívala se do něj. „Kdybychom si sem nesedly, udělal by to někdo jiný," poznamenala.

	„Po ničem jiném netoužím!"

	Penelope se k ní naklonila tak, aby její tichá slova nikdo jiný neslyšel. „Tady budou naše zdvořilé úsměvy aspoň něco platné. Představ si, kdyby si sem sedla třeba Cressida Twombleyová a celou dobu se chichotala."

	Felicity se rozhlédla. „Nemyslím si, že by se sem Cressida Twombleyová obtěžovala."

	Penelope to tvrzení ignorovala. „To poslední, co ty nebožačky potřebují, je někdo, kdo sedí vpředu a trousí nelichotivé poznámky. Cítily by se poníženě."

	„To stejně budou," zabručela Felicity.

	„Ale ne," namítla Penelope. „Aspoň ne tamhlety tři," ukázala k dvěma houslistkám a klavíristce. „Ovšem tamta," diskrétně pokynula k dívce sedící s violoncellem mezi koleny, „je už takhle dost nešťastná. Takže se to aspoň pokusíme nezhoršit. Nedovolíme nikomu zlomyslnému a krutému, aby se sem posadil."

	„Stejně ji koncem týdne roznese lady Whistledownová na kopytech," zamumlala Felicity.

	Penelope otevřela ústa, ale v tu chvíli si všimla osoby, která se posadila na židli po jejím druhém boku.

	„Eloise," vyhrkla radostně. „Myslela jsem, žes chtěla zůstat doma."

	Eloise se ušklíbla a její pleť získala nazelenalý odstín. „Nedokážu to vysvětlit, ale prostě jsem sem nemohla nepřijít. Je to jako nehoda v kočáru. Zkrátka to nemůžeš nevidět."

	„Nebo neslyšet," podotkla Felicity, „jako právě v tomhle případě."

	Penelope se usmála. Nedokázala si pomoct.

	„Nemluvily jste právě o lady Whistledownové?" zeptala se Eloise.

	„Říkala jsem Penelope," Felicity se neelegantně naklonila přes svou sestru, aby ji Eloise slyšela, „že koncem týdne lady Whistledownová ty hudebnice zničí."

	„Kdoví?" zamyslela se Eloise. „Většinou si Smythe-Smithova děvčata nedobírá. Nevím proč."

	„Zato já ano," ozval se za nimi nějaký hlas.

	Eloise, Penelope a Felicity se prudce otočily a vzápětí ucukly, když lady Danburyová namířila svou hůl nebezpečně blízko k jejich obličejům.

	„Lady Danburyová," zalapala Penelope po dechu. Zmocnilo se jí nutkání dotknout se svého nosu - jen aby se ujistila, že ho ještě pořád má na svém místě.

	„Už jsem na to přišla," prohlásila lady Danburyová.

	„Opravdu?" hlesla Felicity.

	„Má měkké srdce," pokračovala stará dáma. „Vidíte tamhleto děvče?" ukázala holí ve směru violoncellistky, přičemž skoro propíchla Eloise ucho.

	„Ano," přikývla Eloise a promnula si lalůček, „ačkoli mám dojem, že ji nejspíš neuslyším."

	„Pravděpodobně to bude požehnání," utrousila lady Danburyová. „Později si na mě vzpomenete."

	„Mluvila jste o té cellistce?" vrátila ji Penelope zpátky k tématu, dřív než Eloise vyřkla něco naprosto nevhodného.

	
		„Samozřejmě. Podívejte se na ni," vybídla je lady Danburyová. „Je zoufalá. A ještě nejspíš bude. Očividně je jediná, která si uvědomuje, jak hrozně hrají. Ty zbylé tři nemají hudební sluch, ani co by se za nehet vešlo."



	Penelope věnovala mladší sestře samolibý úsměv.

	„Pamatujte si má slova," prohlásila lady Danburyová. „Lady Whistledownová se o tomhle večírku ani nezmíní. Nebude chtít ranit její city. Pokud jde o ty ostatní -"

	Felicity, Penelope a Eloise se sehnuly, když hůl začala opisovat nebezpečný oblouk.

	„Pch. O ty by se rozhodně nestarala."

	„Zajímavá teorie," poznamenala Penelope.

	Lady Danburyová se spokojeně uvelebila na židli. „Ano, to je, viďte?"

	Penelope přikývla. „Asi máte pravdu."

	„Hmm, tu obvykle mívám."

	Penelope se obrátila nejdřív k Felicity, pak k Eloise. „Chodívám na tyhle příšerné večírky každý rok právě proto."

	„Abys viděla lady Danburyovou?" Eloise zmateně zamrkala.

	„Ne. Kvůli dívkám, jako je tahle." Penelope ukázala na cellistku. „Protože přesně vím, jak jí je."

	„Nemluv hlouposti, Penelope," zamračila se Felicity. „Nikdy jsi nehrála na klavír na veřejnosti, a i kdyby, umíš to velice dobře."

	Penelope se otočila k sestře. „Nejde o hudbu, Felicity."

	A pak se s lady Danburyovou stala zvláštní věc. Její obličej se změnil. Zcela ohromujícím způsobem. Oči se jí zastřely a zahleděly do dálky. A její rty, které byly obvykle sevřené a v koutcích sarkastické, změkly. „Taky jsem byla taková, slečno Featheringtonová," sdělila jí tak tiše, že se Eloise i Felicity musely předklonit. Eloise s „Prosím?" a Felicity se značně nezdvořilým: „Cože?"

	Ale lady Danburyová měla oči jen pro Penelope. „Proto sem každý rok chodím. Stejně jako vy."

	A Penelope na okamžik pocítila mezi sebou a starší ženou zvláštní souznění. Což bylo šílené, protože kromě pohlaví neměly nic společného. A přece se zdálo, jako by si ji hraběnka vybrala - ačkoli Penelope netušila proč. A jako by se rozhodla zapálit rozbušku pod Penelopi-ným spořádaným a nudným životem.

	Penelope se neubránila pomyšlení, že to svým způsobem funguje.

	Není pěkné zjistit, že nejsme přesně takoví, za jaké se považujeme?

	Slova lady Danburyové z tehdejší noci se stále odrážela Penelope v hlavě. Skoro jako litanie.

	Skoro jako výzva.

	„Víte, co si myslím, slečno Featheringtonová?" zeptala se lady Danburyová ošidně klidným hlasem.

	„Neodvažuju se hádat," odpověděla Penelope upřímně - a uctivě.

	„Myslím, že vy byste mohla být lady Whistledownová."

	Felicity s Eloise zalapaly po dechu.

	Penelope překvapeně pootevřela rty. Ještě nikoho nenapadlo, aby ji z toho obvinil. Bylo to neuvěřitelné..., nemyslitelné... a...vlastně docela lichotivé.

	Penelope cítila, jak se jí ústa vlní do uličnického úsměvu, a předklonila se, jako by se chystala sdělit nanejvýš důležitou novinku.

	Lady Danburyová se předklonila.

	I Felicity s Eloise se předklonily.

	„Víte, co si myslím já, lady Danburyová?" zeptala se Penelope tiše.

	„Odpověděla bych, že ani nedýchám napětím," pronesla lady Danburyová s šibalským zábleskem v očích, „ale už jednou jste mi řekla, že lady Whistledownová jsem já."

	„A jste?"

	Lady Danburyová s úsměvem vyklenula obočí. „Možná že jsem."

	Felicity a Eloise znovu zalapaly po dechu, tentokrát hlasitěji.

	„Přiznáváte to?" zašeptala Eloise.

	„Samozřejmě že ne," vyštěkla lady Danburyová, napřímila se a udeřila holí do podlahy s takovou silou, že rozcvičující se hudebnice na okamžik ztichly. „I kdyby to byla pravda - a já netvrdím to ani ono -, nebyla bych hlupák, kdybych to přiznala?"

	„Tak proč jste řekla -"

	„Protože se vám, vy husičky, snažím něco naznačit."

	Načež ztichla a mlčela tak dlouho, dokud se jí Penelope nezeptala: „A to je?"

	Lady Danburyová je všechny sjela nanejvýš pobouřeným pohledem. „Že lady Whistledownová může být kdokoli," vysvětlila a s novou silou znovu uhodila holí do podlahy. „Úplně kdokoli."

	„Kromě mě," vložila se Felicity do řeči. „Jsem si naprosto jistá, že já to nejsem."

	Lady Danburyová nepoctila Felicity ani pohledem. „Něco vám povím."

	„Jako bychom vám to snad mohly rozmluvit," utrousila Penelope tak sladce, že to vyznělo jako kompliment. A v podstatě to i kompliment byl. Velmi lady Danburyovou obdivovala. Obdivovala každého, kdo uměl své názory vyjádřit na veřejnosti.

	Lady Danburyová se uchechtla. „Je ve vás víc, než dáváte najevo, Penelope Featheringtonová."

	„To je pravda," zakřenila se Felicity. „Například umí být velice krutá. Nikdo by tomu ani nevěřil, ale když jsme byly malé -"

	Penelope ji dloubla do žeber.

	„Vidíte?" dodala Felicity ukřivděně.

	„Chtěla jsem říct," pokračovala lady Danburyová, „že členové smetánky jdou na mou výzvu z úplně špatného konce."

	„Tak jak na ni máme jít?" zeptala se Eloise.

	Lady Danburyová odmítavě mávla rukou. „Nejdřív vám musím vysvětlit, co dělají špatně. Pokukují po nápadných lidech, jako je například vaše matka," obrátila se k Penelope a Felicity.

	„Naše matka?" opakovaly obě.

	„No tak," ušklíbla se lady Danburyová. „Větší šťouru tohle město nepamatuje. A přesně takový typ člověka všichni podezírají."

	Penelope nevěděla co odpovědět. Její matka byla proslulá klepna, ale jen těžko si ji uměla představit jako lady Whistledownovou.

	„Proto," pokračovala lady Danburyová s mazaným výrazem v očích, jí být nemůže."

	„To bychom vám s Felicity pověděly rovnou," utrousila Penelope s nádechem sarkasmu.

	„Pch. Kdyby byla vaše matka lady Whistledownová, našla by si způsob, jak to před vámi utajit."

	„Moje matka?" zapochybovala Felicity. „Tomu nevěřím."

	„Snažím se vám vysvětlit," zavrčela lady Danburyová, „i přes neustálá vyrušení -"

	Penelope měla dojem, že zaslechla Eloisino odfrknutí.

	„- že kdyby lady Whistledownová byla někdo nápadný, už by ji dávno odhalili."

	Nastalo ticho. Až po dlouhé době, když bylo zjevné, že si to prohlášení žádá nějakou reakci, všechny tři dívky živě přikývly.

	„Musí to být někdo, koho nikdo nepodezírá," doplnila lady Danburyová. „Musí."

	Penelope se přistihla, že znovu přikyvuje. Tvrzení lady Danburyové dávalo do jisté míry smysl.

	„A proto," pokračovala starší žena vítězně, „nejsem pravděpodobná kandidátka!"

	Penelope, která hned nepochopila logiku poslední věty, zamrkala. „Prosím?"

	„No tak." Lady Danburyová vrhla po Penelope opovržlivý pohled. „Myslíte si, že jste první člověk, který mě podezírá?"

	Penelope zavrtěla hlavou. „Přesto se domnívám, že jste to vy."

	To jí vysloužilo další respekt. Lady Danburyová uznale přikývla. „Jste troufalejší, než vypadáte."

	Felicity se předklonila a zašeptala: „Je to pravda."

	Penelope pevně chytila sestru za ruku. „Felicity!"

	„Myslím, že koncert začíná," poznamenala Eloise.

	„Bůh nám všem pomoz," povzdychla si lady Danburyová. „Nechápu, proč jsem - Á, pan Bridgerton!"

	Penelope se už zadívala k malému jevišti, ale když spatřila, jak se Colin prodírá řadou k prázdnému místu vedle lady Danburyové a bodře se omlouvá za to, že lidem naráží do kolen, prudce se obrátila.

	Omluvy samozřejmě doprovázel jedním ze svých podmanivých úsměvů, načež několik dam viditelně roztálo v sedadlech.

	Penelope se zamračila. Bylo to nechutné.

	„Penelope," zašeptala Felicity. „To ty jsi zabručela?"

	„Coline," promluvila Eloise. „Netušila jsem, že přijdeš."

	Pokrčil rameny, obličej ozářený nestejnoměrným úsměvem. „Rozhodl jsem se na poslední chvíli. Odjakživa jsem velkým milovníkem hudby."

	„Což tvoji přítomnost vysvětluje," utrousila Eloise mimořádně suchým tónem.

	Colin přijal její prohlášení pouhým vyklenutím obočí a potom se obrátil k Penelope. „Dobrý večer, slečno Featheringtonová." Kývl k Felicity a dodal další: „Slečno Featheringtonová."

	Penelope chvíli trvalo, než dokázala promluvit. Rozešli se to odpoledne ve velmi vyostřené atmosféře, a teď se na ni přátelsky usmíval. 

	„Dobrý večer, pane Bridgertone," vypravila ze sebe konečně.

	„Ví někdo, co je dnes na programu?" zeptal se, jako by ho to skutečně zajímalo.

	Penelope ho musela obdivovat. Colin se na člověka dokázal dívat, jako by na světě nebylo nic zajímavějšího než další věta dotyčného. Byl to dar. Zvlášť teď, když všichni věděli, že mu nejspíš vůbec nesejde na tom, co si dnes večer Smythe-Smithova děvčata zvolila za repertoár.

	„Myslím, že Mozart," odpověděla Felicity. „Skoro vždycky si vyberou Mozarta."

	„Skvělé," přikývl Colin a opřel se do židle, jako by právě dojedl vynikající večeři. Jsem velký fanoušek pana Mozarta."

	„V tom případě," uchechtla se lady Danburyová a dloubla ho do žeber, „byste měl prásknout do bot, dokud to ještě jde."

	„Nesmysl," ohradil se. „Dívky určitě udělají, co bude v jejich silách."

	„O tom tu nikdo nepochybuje," zabručela Eloise ponuře.

	„Pst," sykla Penelope. „Asi se chystají začít."

	Ne, přiznala si v duchu, že by byla zvlášť dychtivá poslouchat verzi Malé noční hudby v podání Smythe-Smithových. Ale cítila se v Colinově blízkosti nesvá. Nevěděla, co mu má říct - nemluvě o tom, že ať už by to bylo cokoli, neměla by to vyslovit před Eloise, Felicity a už vůbec ne před lady Danburyovou.

	Vstoupil majordomus a sfoukl několik svíček na znamení, že děvčata jsou připravena začít. Penelope sebrala veškerou odvahu, silně polkla, aby si ucpala vnitřní sluchové kanálky (nefungovalo to), a pak muka začala.

	A pokračovala... a pokračovala... a pokračovala.

	Penelope si nebyla jistá, co bylo děsivější - zda hudba, nebo vědomí, že Colin sedí těsně za ní. Šíje ji brněla a ona se neustále ošívala a prsty poklepávala na svou tmavomodrou sametovou sukni.

	Když kvartet Smythe-Smithových konečně dohrál, tři dívky rozzářeně přijímaly zdvořilý potlesk a ta čtvrtá - cellistka - vypadala, jako by chtěla zalézt pod stůl.

	Penelope vzdychla. Aspoň že ona, při všech svých neúspěšných sezonách, nebyla nucena předvádět svoje nedostatky před smetánkou jako tahle děvčata. Vždycky jí bylo dovoleno splynout s pozadím, tiše postávat při okraji sálu a pozorovat ostatní, jak tančí na parketu. Matka ji sice vodila sem a tam ve snaze předhodit ji do cesty nějakému vhodnému džentlmenovi, ale nebylo to nic -nic! - v porovnání s tím, co musely snášet dívky Smythe-Smithovy.

	I když, přiznejme si, tři ze čtyř vypadaly, že žijí v blažené nevědomosti o svých antimuzikálních schopnostech. Penelope se jen usmívala a tleskala. Rozhodně nehodlala zničit jejich vybájené představy.

	A jestli byla teorie lady Danburyové správná, ve Whistledownu o tom večírku nepadne ani slovo.

	Aplaus velmi rychle utichl a všichni se začali procházet, zdvořile konverzovat s příbuznými Smythe-Smithových a pokukovat po stolech s občerstvením v zadní části místnosti.

	„Limonádu," zamumlala si Penelope pro sebe. Úžasná představa. Bylo jí hrozné horko - jak ji vůbec mohlo napadnout obléknout si v tak teplý večer sametové šaty? -a vychlazený nápoj by jí mohl zvednout náladu. Nemluvě o tom, že Colin byl ponořený do rozhovoru s lady Danburyovou, takže to byla ideální chvíle k odchodu.

	Jenže jakmile Penelope uchopila sklenku, zaslechla za sebou důvěrně známý Colinův hlas vyslovující její jméno.

	Otočila se a dřív než si promyslela, co dělá, vyhrkla: „Omlouvám se."

	„Ty?"

	„Ano," přikývla. „Aspoň myslím, že ano."

	V koutcích očí se mu objevily drobné vějířky vrásek. „Náš rozhovor začíná být každou vteřinou zajímavější."

	„Coline -"

	Zvedl ruku. „Projdeš se se mnou po místnosti?"

	„Nemyslím -"

	Nabídl jí rámě - pohnul rukou jen nepatrně, ale poselství bylo zřejmé. „Prosím."

	Přikývla a postavila limonádu na stůl. „Tak dobře."

	Skoro minutu se mlčky procházeli a pak Colin pronesl: „Rád bych se ti omluvil."

	„To já rozzuřeně odešla," upozornila ho.

	Mírně naklonil hlavu a Penelope viděla, že na jeho rtech pohrává shovívavý úsměv. „Neřekl bych zrovna rozzuřeně."

	Penelope svraštila čelo. Pravděpodobně neměla tak rázně odejít, ale teď na to kupodivu byla hrdá. Nestávalo se každý den, aby se žena jako ona rozhodla k tak dramatickému gestu.

	„No, neměla jsem být tak hrubá," zamumlala, ačkoli to už nevystihovalo její pocity.

	Vyklenul obočí, ale pak očividně usoudil, že to nechá být. „Rád bych se omluvil za to, že jsem se choval jako ukňučený spratek."

	Penelope klopýtla o vlastní nohu.

	Přidržel ji, aby znovu získala rovnováhu. „Uvědomuju si, že mám v životě spoustu věcí, za které bych měl být vděčný. Za které jsem vděčný," opravil se ostýchavě. „Bylo neodpustitelně hrubé, že jsem si ti stěžoval."

	„Ne, celé odpoledne jsem o tvých slovech přemýšlela a..." Polkla a potom si olízla zcela vyprahlé rty. Dlouho se snažila vymyslet správná slova a nakonec i došla k závěru, že je nalezla, ovšem teď, když byl Colin po jejím boku, nedokázala si je vybavit.

	„Potřebuješ se napít?" zeptal se Colin zdvořile.

	Zavrtěla hlavou. „Máš právo na svoje pocity," vyhrkla. „Možná nejsou takové, jaké bych měla na tvém místě, nicméně na ně máš právo. Ale -"

	Odmlčela se a Colin se přistihl, že zoufale touží vědět, co chtěla říct. „Ale co, Penelope?"

	„Nic."

	„Nic není odpověď." Položil jí ruku na předloktí a slabě zmáčkl, aby jí dal na vědomí, že svá slova myslí vážně.

	Dlouho mlčela, až si začal myslet, že mu vůbec neodpoví, avšak právě když se obával, že mu obličej pukne od úsměvu, který tak usilovně držel na svých rtech - koneckonců byli na veřejnosti a nebylo by k ničemu vyvolávat poznámky a spekulace nedočkavým a rozrušeným zevnějškem -, vzdychla.

	Byl to půvabný zvuk, tichý a podivně uklidňující. A vzbudil v něm touhu poznat ji víc, nahlédnout do její mysli, vcítit se do její duše.

	„Coline," promluvila tiše, „pokud ti tvoje současná situace vadí, měl bys ji změnit. Je to docela jednoduché."

	„Právě o to se snažím." Ledabyle pokrčil rameny. „Matka mě obvinila, že odjíždím za hranice jen z rozmaru, ale pravdou je -"

	„Děláš to, když se cítíš nespokojený," zakončila místo něj.

	Přikývl. Pochopila ho. Netušil, jak se to stalo ani jestli to dává nějaký smysl, ale Penelope Featheringtonová ho pochopila.

	„Myslím, že bys měl svoje deníky uveřejnit," prohlásila.

	„To nemůžu."

	„Proč ne?"

	Zastavil se a pustil její ruku. Neměl na to žádnou skutečnou odpověď, pouze podivné bušení ve svém srdci. „Kdo by je chtěl číst?" zeptal se konečně.

	,,Já," odpověděla upřímně. „Eloise, Felicity..." odpočítávala jména na prstech, „tvoje matka a určitě lady Whistledownová," dodala s uličnickým úsměvem. „Hodně o tobě píše."

	Její dobrá nálada byla nakažlivá a Colin nedokázal potlačit úsměv. „Lidi, které znám, se nepočítají, Penelope."

	„Proč ne?" Poškubávala koutky úst. „Znáš jich spoustu. Když vezmeš v úvahu jenom Bridgertonovy -"

	I když nevěděl proč, chytil ji za ruku. „Penelope, prosím tě, přestaň."

	Zasmála se. „Eloise mi říkala, že máš taky spoustu bratranců a sestřenic a -"

	„Dost," varoval ji. Ale přitom se široce křenil.

	Penelope se zadívala na jejich spojené ruce a pak promluvila: „Hodně lidí bude chtít číst o tvých cestách. Nejdřív třeba jen proto, že jsi známá londýnská osobnost, ale nepotrvá dlouho a všichni si uvědomí, jak jsi dobrý spisovatel. A budou se dožadovat pokračování."

	„Nechci být úspěšný jen kvůli Bridgertonovu jménu," namítl.

	Uvolnila svou ruku a založila si ji v bok. „Posloucháš mě vůbec? Právě jsem ti říkala, že -"

	„Cos mu říkala?"

	Eloise. A vypadala velice, velice zvědavě.

	„Nic," zamumlali oba současně.

	Eloise si odfrkla. „Pěkné nic. Penelope vypadala, jako když každou chvíli začne plivat oheň."

	,,Jen že je tvůj bratr tupec," utrousila Penelope.

	„To není nic nového."

	„Prosím?" vykřikl Colin.

	„Ale v čem je tak zabedněný?" zjišťovala Eloise, přičemž ho zcela ignorovala.

	„Jde o soukromou záležitost," zavrčel Colin.

	„Tím je to mnohem zajímavější." Netrpělivě pohlédla na Penelope.

	„Omlouvám se," vyhrkla Penelope, „ale to ti vážně nemůžu říct."

	„To se mi snad jen zdá!" vykřikla Eloise. „Takže ty mi to nepovíš?"

	„Ne," odpověděla Penelope, podivně spokojená sama se sebou, „nepovím."

	„To se mi snad jen zdá," opakovala Eloise znovu a obrátila se k bratrovi. „Nemůžu tomu uvěřit."

	Zvlnil rty do drobného úsměvu. „Klidně věř."

	„Máte přede mnou tajemství."

	Nadzvedl obočí. „Snad sis nemyslela, že se ti se vším svěřím?"

	„Samozřejmě že ne." Zamračila se. „Ale doufala jsem, že Penelope ano."

	„Jenže tohle není moje tajemství," ohradila se Penelope. „Je Colinovo."

	„Mám pocit, jako by se naše planeta vychýlila z osy," zavrčela Eloise. „Nebo se Anglie srazila s Francií. Zkrátka vím, že tenhle svět už není stejný, jako byl ráno."

	Penelope si nedokázala pomoct a zachichotala se.

	„A ty se mi směješ!" obvinila ji Eloise.

	„Ale nesměju," bránila se Penelope se smíchem. „To opravdu ne."

	„Víš, co potřebuješ?" zeptal se Colin.

	,,Já?" ujistila se Eloise.

	Přikývl. „Manžela."

	„Jsi stejně hrozný jako matka!"

	„Kdyby mi o to opravdu šlo, uměl bych být o hodně horší."

	„O tom nepochybuju," odsekla Eloise.

	„Přestaňte, přestaňte!" zarazila je Penelope, která se teď smála na celé kolo. Oba na ni s očekáváním pohlédli.

	„Jsem moc ráda, že jsem sem dnes večer přišla," vychrlila ze sebe Penelope. „Nevzpomínám si na hezčí večer. Vážně."

	O několik hodin později, když Colin ležel v posteli a zíral na strop svého nového bytu v Bloomsbury, zjistil, že má naprosto stejný pocit.

	 


8. kapitola

	

	Colin Bridgerton a Penelope Featheringtonová byli viděni, jak spolu hovoří na hudebním večírku Smythe-Smithových, přestože nikdo nevěděl, o čem si vlastně povídali. Naše autorka by se odvažovala hádat, že se jejich konverzace točila kolem totožnosti naší autorky, neboť o tom debatovali všichni ostatní před, po a (což bylo podle názoru naší autorky velmi hrubé) i během představení. Mimochodem housle Honorie Smythe-Smithové došly k úhoně, poněvadž je lady Danburyová omylem shodila ze stolu, když mávala holí. Lady Danburyová trvala na tom, že uhradí škodu, avšak potom prohlásila, že má ve zvyku kupovat pouze to nejlepší, a proto koupí Honorii housle od Ruggieriho a nechá je dovézt přímo z italské Cremony.

	Když naše autorka sečte čas na výrobu a převoz spolu s dlouhou čekací lhůtou, potrvá šest měsíců, než nástroj dorazí na naše pobřeží.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 16. DUBNA 1824

	

	V životě ženy se objeví chvíle, kdy jí srdce poskočí, svět náhle vypadá neobyčejně růžový a zazvonění domovního zvonku zní jako symfonie.

	Penelope Featheringtonová zažila takový okamžik dva dny po hudebním večírku Smythe-Smithových.

	Stačilo k tomu zaklepání na dveře její ložnice, po němž dovnitř vstoupil majordomus a informoval ji:

	„Přišel vás navštívit pan Colin Bridgerton."

	Penelope se svalila z postele.

	Briarly, který sloužil v domácnosti Featheringtonových natolik dlouho, že při Penelopině neohrabanosti nehnul ani brvou, zamumlal: „Mám mu sdělit, že nejste doma?"

	„Ne!" skoro vykřikla a vyškrábala se na nohy. „Chci říct ne," dodala mnohem umírněnějším hlasem, „ale potřebuju deset minut, abych se připravila." Mrkla do zrcadla a při pohledu na rozcuchané vlasy sebou trhla. „Patnáct."

	„Jak si přejete, slečno Penelope."

	„A přichystejte prosím něco k snědku. Pan Bridgerton bude mít určitě hlad. Vždycky má hlad."

	Majordomus opět přikývl.

	Jakmile Briarly vyšel ze dveří, Penelope zůstala na chvíli jako přimrazená a pak, naprosto neschopná se ovládnout, vydala zvláštní jásavý zvuk, který - jak byla přesvědčená nebo aspoň doufala - jí ještě nikdy nevyšel ze rtů, a roztančila se po pokoji.

	Na druhou stranu si nepamatovala, kdy ji naposledy navštívil nějaký džentlmen, natož takový, jehož polovinu života vroucně milovala.

	„Uklidni se," přikázala si a natáhla před sebe paže s roztaženými dlaněmi, jako by se snažila uchlácholit neukázněný hlouček obdivovatelů. „Musíš zachovat klid. Klid," opakovala ve snaze, že v ní to slovo dokáže navodit pokojnou atmosféru. „Klid."

	Ale uvnitř jí srdce tančilo.

	Několikrát se zhluboka nadechla, přešla k toaletnímu stolku a zvedla kartáč na vlasy. Chvíli potrvá, než se učeše, ale Colin jistě neuteče, když ho nechá chvíli čekat. Určitě předpokládá, že Penelope potřebuje na úpravu zevnějšku trochu času, ne?

	Přesto byla hotová v rekordním čase a ve chvíli, kdy vstoupila do obývacího pokoje, uplynulo od majordomova ohlášení pouhých pět minut.

	„To bylo rychlé," zakřenil se Colin. Stál u okna a vyhlížel do Mount Street.

	„Opravdu?" prohodila Penelope v naději, že žár, který cítí na pokožce, se nezmění v uzardění. Žena by měla nechat muže čekat, třebaže ne příliš dlouho. Přesto nemělo smysl dodržovat tenhle hloupý zvyk zrovna s Colinem. Nikdy o ni nejevil romantický zájem a kromě toho byli přátelé.

	Přátelé. Možná to působilo zvláštně, ale to slovo jejich vztah přesně vystihovalo. Odjakživa udržovali kamarádské vztahy, ale od jeho návratu z Kypru si rozuměli ještě víc.

	Bylo to úžasné.

	I kdyby se do ní nikdy nezamiloval - o čemž byla téměř přesvědčená -, bylo to lepší než předtím.

	„Čemu vděčím za to potěšení?" zeptala se a usedla na matčinu mírně vybledlou žlutou damaškovou pohovku.

	Colin se posadil naproti ní na velmi nepohodlnou židli s rovným opěradlem. Předklonil se, opřel si ruce o kolena a Penelope okamžitě pochopila, že se něco děje. Zkrátka to nebyla pozice, kterou by džentlmen zaujal při obvyklé společenské návštěvě. Působil příliš rozrušeně, příliš napjatě.

	„Je to velice vážné," pronesl s ponurým výrazem.

	Penelope skoro vyskočila. „Stalo se něco? Někdo onemocněl?"

	„Ne, ne, nic takového." Odmlčel se, dlouze vydechl a potom si prohrábl už tak dost rozcuchané vlasy. „Jde o Eloise."

	„Co je s ní?"

	„Nevím, jak to říct. Chci - neměla bys něco k jídlu?"

	Penelope protočila oči v sloup. „Proboha, Coline!"

	„Promiň," zamumlal. „Celý den jsem nejedl."

	„Brzy se dočkáš," ujistila ho Penelope podrážděně. „Už jsem řekla Briarlymu, aby něco připravil. A teď mi konečně pověz, co se děje, nebo ztratím trpělivost."

	„Myslím, že je to lady Whistledownová," vyhrkl. Penelope otevřela ústa. Nebyla si jistá, jaké prohlášení od Colina čekala, ale tohle to rozhodně nebylo. 

	„Slyšelas mě, Penelope?" 

	„Eloise?" zeptala se, přestože věděla přesně, o kom Colin mluví.

	Přikývl.

	„To není pravda."

	Vstal a začal přecházet po místnosti, poněvadž nedokázal ovládnout nervozitu a v klidu sedět. „Proč ne?"

	„Protože... protože..." Protože proč? „Protože by to zkrátka nemohla dělat deset let, aniž bych o tom věděla."

	Jeho vzrušený výraz se během okamžiku změnil na opovržlivý. „Pochybuju, že jsi zasvěcená do všech Eloisiných aktivit."

	„Ovšemže ne," souhlasila Penelope popuzeně,  „ale ujišťuju tě, že něco takového by přede mnou neutajila. Prostě by to nedokázala." 

	„Penelope, je to ta nejvšetečnější osoba, jakou znám." 

	„To je možná pravda," připustila Penelope, „snad kromě mé matky, ale to ji ještě neusvědčuje."

	Colin se zastavil a opřel si ruce v bok. „A taky neustále něco píše." 

	„Proč si to myslíš?"

	Zvedl ruku a přejel si ukazováčkem přes bříško palce. „Má prsty od inkoustu. Pořád."

	„Spousta lidí používá pero a inkoust." Penelope pokynula ke Colinovi. „Například ty si vedeš deník. Určitě se taky občas umažeš od inkoustu."

	„To ano, ale když si píšu do deníku, neztratím se přitom jak pára nad hrncem." 

	Penelope cítila, jak se jí najednou zrychluje tep. „Co tím chceš říct?"

	„Že se na dlouhé hodiny zamyká ve svém pokoji a potom má prsty modré od inkoustu."

	Penelope mučivě dlouho mlčela. Colinův „důkaz" byl skutečně závažný, zvlášť když ho spojila s Eloisinými vědomostmi o všem, co se kde šustlo, a se sklonem ke slídění.

	Ale nebyla to lady Whistledownová. Nemohla být. Penelope by na to vsadila život.

	Konečně zkřížila paže a tónem, který pravděpodobně připomínal neobyčejně tvrdohlavé šestileté dítě, prohlásila: „Není to ona. Není."

	Colin se s poraženeckým výrazem opět posadil. „Rád bych sdílel tvoji jistotu."

	„Coline, nemusíš -"

	„Kde je ksakru to jídlo?" zavrčel.

	Ačkoli měla být otřesena, jeho nedostatek noblesy ji pobavil. „Briarly se určitě brzy objeví."

	Rozvalil se na židli. „Mám hlad."

	„Ano," zvlnila Penelope rty, „to už jsem pochopila."

	Unaveně si povzdychl. „Jestli je to lady Whistledownová, bude to pohroma. Naprostá katastrofa."

	„Nebylo by to tak zlé," chlácholila ho Penelope. „Ne že bych si myslela, že máš pravdu, ale i kdyby, opravdu by to bylo takové neštěstí? Já osobně mám lady Whistledownovou docela ráda."

	„Ano, Penelope," utrousil ostře, „bylo by to neštěstí. Zničilo by ji to."

	„To si nemyslím..."

	„Samozřejmě že by ji to zničilo. Máš vůbec tušení, kolik lidí ta ženská během let urazila?"

	„Netušila jsem, že lady Whistledownovou tolik nenávidíš," podotkla Penelope.

	„Nemůžu říct, že bych ji nenáviděl," utrousil Colin netrpělivě. „Ale na tom nezáleží. Nenávidí ji ostatní."

	„To není pravda. Všichni její noviny kupují."

	„Samozřejmě že je kupují! Každý ten zatracený plátek kupuje."

	„Coline!"

	„Promiň," omluvil se tiše, třebaže se nezdálo, že by to myslel vážně.

	Penelope přijala jeho omluvu přikývnutím.

	„Ať už je lady Whistledownová kdokoli," dodal a bodl prstem směrem k ní tak zaníceně, že sebou trhla, „až to praskne, nebude se moct v Londýně ani ukázat."

	Penelope si tiše odkašlala. „Nevěděla jsem, že ti názor společnosti dělá takovou hlavu."

	„To ne," odsekl. „Aspoň ne moc. Ale každý, kdo ti bude tvrdit, že mu na něm vůbec nesejde, je lhář a pokrytec."

	Přestože Penelope s Colinem souhlasila, překvapilo ji, že to přiznal. Měla pocit, že muži vždy rádi předstírají, že jsou zcela nezávislí a ani v nejmenším se jich nedotknou rozmary či mínění smetánky.

	Colin se předklonil. Zelené oči mu pronikavě plály. „Nejde o mě, ale o Eloise. A pokud ji vyloučí ze společnosti, bude to její konec." Znovu se opřel, celé jeho tělo vyzařující napětí. „A to ani nemluvě o tom, co by to udělalo s matkou."

	Penelope dlouze vydechla. „Opravdu si myslím, že si děláš zbytečné starosti."

	„Doufám, že máš pravdu." Zavřel oči. Nebyl si jistý, kdy pojal podezření, že by jeho sestra mohla být lady Whistledownová. Pravděpodobně poté, co lady Danburyová pronesla svou výzvu. Na rozdíl od většiny Londýňanů se Colin nikdy moc nezajímal o skutečnou totožnost lady Whistledownové. Její noviny byly zábavné a četl je jako každý, avšak lady Whistledownová pro něj byla pouze... lady Whistledownová.

	Jenže prohlášení lady Danburyové ho přimělo k spekulacím, a jakmile se, jako ostatní Bridgertonovi, chopil nějaké představy, nedokázal na ni zapomenout. Došel k závěru, že Eloise má povahu i schopnosti psát takovou rubriku, a dřív než se mohl přesvědčit, že jde jen o jeho bujnou představivost, uviděl na jejích prstech skvrny od inkoustu. Od té chvíle téměř zešílel, poněvadž nedokázal myslet na nic jiného než na možnost, že Eloise žije dvojím životem.

	Nevěděl, co ho popuzuje víc - že by Eloise mohla být lady Whistledownová, nebo že se jí to před ním podařilo tajit víc než deset let. Bylo by trpké nechat se oklamat vlastní sestrou. Rád se považoval za chytřejšího. Teď se však musel soustředit na přítomnost. Poněvadž pokud by bylo jeho podezření správné, jak by se jeho rodina v případě Eloisina odhalení vyrovnala se skandálem? A nebylo sporu, že bude odhalena. Vzhledem ke všem Londýňanům toužícím po tisícilibrové odměně nemá lady Whistledownová šanci. 

	„Coline! Coline!"

	Otevřel oči a přemítal, jak dlouho už Penelope opakuje jeho jméno.

	„Opravdu si myslím, že si kvůli Eloise nemusíš dělat starosti," ujistila ho. „V Londýně žijí tisíce lidí. Lady Whistledownová může být kdokoli z nich. Proboha, s tvým smyslem pro detail," zavrtěla rukou, aby mu připomněla Eloisiny prsty od inkoustu, „bys mohl být lady Whistledownová klidně i ty"

	Přejel ji blahosklonným pohledem. „Až na takovou drobnost, že trávím polovinu času za hranicemi."

	Penelope jeho sarkasmus nevšímavě přešla. „Rozhodně jsi dost dobrý spisovatel, abys to zvládl."

	Colin hodlal utrousit příkrou poznámku, jíž by Penelopiny chabé argumenty rozmetal v prach, avšak v skrytu duše ho potěšil její kompliment o „dobrém spisovateli", takže zůstal mlčky sedět s přihlouplým úsměvem na tváři. 

	„Je ti dobře?" zeptala se Penelope. 

	„Skvěle," odpověděl, trhl sebou a pokusil se nasadit střízlivější výraz. „Proč se ptáš?"

	„Protože jsi najednou vypadal, jako bys onemocněl. Jako by se ti točila hlava."

	„Je mi skvěle," opakoval pravděpodobně trochu silněji, než bylo nutné. Jen přemýšlím o tom skandálu." Nedočkavě si povzdychla, což ho popudilo, protože neviděl důvod, proč by zrovna ona měla cítit netrpělivost. 

	„O jakém skandálu?" zeptala se.

	„O tom, který vypukne, jakmile lady Whistledownovou někdo odhalí," zavrčel.

	„Eloise není lady Whistledownová!" trvala dále Penelope na svém.

	„To si myslíš ty." Colin se prudce napřímil a v očích mu živě zajiskřilo. „Ale v podstatě vůbec nezáleží na tom, jestli Eloise je, nebo není lady Whistledownová."

	Penelope na něj dobré tři vteřiny tupě zírala a pak se rozhlédla. „Kde je to jídlo? Určitě se mi hlady točí hlava. Nešílels tu posledních deset minut kvůli možnosti, že jí je?"

	Briarly jako na zavolanou vstoupil do místnosti s plným podnosem. Zatímco vykládal jídlo na stůl, Penelope s Colinem mlčky přihlíželi. 

	„Mám vám obložit talíře?" zeptal se majordomus.

	„Ne, takhle to stačí," zavrtěla Penelope hlavou. „S tím už si poradíme."

	Briarly s přikývnutím upravil příbory, nalil do dvou sklenek limonádu a odešel.

	„Poslouchej mě," prohlásil Colin, vstal a rázně přistoupil ke dveřím, které přivřel tak, že skoro narazily do zárubně.

	„Nechceš něco sníst?" zeptala se ho Penelope a podala mu obložený talíř.

	Uchopil kousek sýra, spořádal ho na dvě kousnutí a pokračoval: „I kdyby Eloise nebyla lady Whistledownová - ačkoli si pořád myslím, že je -, nezáleželo by na tom. Protože pokud ji podezírám já, určitě se najdou i jiní."

	„Což znamená?"

	Colin si uvědomil, že napřahuje ruce, ale zarazil se, dřív než jí mohl zatřást rameny. „Nesejde na tom! Copak to nechápeš? Pokud na ni někdo ukáže prstem, bude to její konec."

	„Ne," procedila Penelope mezi zuby, „pokud to není lady Whistledownová!"

	„Jak by to mohla dokázat?" odsekl Colin. Jakmile se o tom začne mluvit, neštěstí je hotovo. Nikdo s tím nic nenadělá."

	„Coline, tvoje slova přestala dávat smysl už před pěti minutami."

	„Ne, vyslechni mě." Obrátil se k ní a v tu chvíli se ho zmocnil pocit, že by nedokázal odtrhnout oči od jejích, ani kdyby se dům kolem nich zřítil. „Předpokládejme, že bych každému řekl, že jsem tě svedl."

	Penelope strnula.

	„Navždy by to zničilo tvou pověst," pokračoval a posadil se na okraj pohovky, aby byli zhruba ve stejné rovině. „Bylo by úplně jedno, že jsme se ani nepolíbili. Taková je, drahá Penelope, síla slova."

	Seděla nehybně jako socha a tváře jí hořely. „Já... nevím, co na to říct," zakoktala se.

	A potom se přihodilo něco ohromujícího. Colin si uvědomil, že ani on neví, co říct. Protože zapomněl na klepy, na sílu slova i na všechny další nesmysly a jediné, nač myslel, byl ten polibek a -

	A -

	A -

	Panebože, chtěl políbit Penelope Featheringtonovou.

	Penelope Featheringtonovou!

	Stejně dobře mohl říct, že chce políbit vlastní sestru.

	Až na to - při letmém pohledu, který po ní vrhl, vypadala nanejvýš přitažlivě a Colin přemítal, proč si toho nevšiml už před chvílí - že to nebyla jeho sestra.

	Rozhodně to nebyla jeho sestra.

	„Coline?" zašeptala. Vypadala zmateně a roztomile mrkala. Jak to, že dříve nepostřehl, jaké mají její oči nezvyklý odstín? U zřítelnic nazlátlý. Nikdy nic podobného neviděl, a přece se s ní setkal už nejmíň stokrát.

	Vstal - jako opilý. Bude lepší, když nebudou ve stejné úrovni. Odtamtud jí hůř uvidí do očí.

	Také vstala.

	Zatraceně.

	„Coline?" promluvila sotva slyšitelným hlasem. „Můžu tě o něco požádat?"

	Situace naléhavě volala po mužské intuici a neodbytný hlásek v jeho hlavě křičel, že ať bude chtít Penelope cokoli, určitě to bude špatný nápad.

	Jenže byl pitomec.

	Jinak to být nemohlo, protože cítil, jak otvírá ústa a potom zaslechl hlas, který nápadně připomínal jeho vlastní: „Samozřejmě."

	Penelope našpulila rty a Colin se na okamžik domníval, že se ho pokusí políbit. Pak si však uvědomil, že je pouze spojila, aby vyslovila větu.

	Větu, která určitě nemá s polibkem nic společného.

	„Políbil bys mě?"

	 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	9. kapitola

	

	Každý týden se objeví jedno pozvání, které předčí všechna ostatní, a tento týden jistě patří toto prvenství hraběnce Macclesfieldové, která v pondělí večer pořádá velkolepý ples. Lady Macclesfieldová nebývá v Londýně častou hostitelkou, ale je velice oblíbená stejně jako její manžel. Dá se tedy očekávat, že přijde spousta starých mládenců včetně pana Colina Bridgertona (za předpokladu, že se nezhroutí vyčerpáním po čtyřech dnech, které strávil s vnoučaty Bridgertonovými), vikomta Burwicka a pana Michaela Anstruthera-Wetherbyho.

	Naše autorka se domnívá, že se díky tomuto článku dostaví i množství mladých a neprovdaných dam.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 16. DUBNA 1824

	

	Jeho život se navždy změnil. „Cože?" zaskřehotal a uvědomil si, že nepřestává mrkat. Zčervenala ještě sytějším odstínem, než u člověka považoval za možné, a odvrátila se. „Nevadí," zamumlala. „Zapomeň na to." 

	Colin to považoval za velmi dobrý nápad. Ale pak, právě když se domníval, že se jeho život vrací do normálních kolejí (nebo to aspoň dokáže předstírat), obrátila se a oči jí zářily vášní, která ho naplnila úžasem.

	„Ne, já na to nechci zapomenout!" vykřikla najednou. „Celý život jsem na něco zapomínala, nemluvila o tom, a dokonce ani nikomu neříkala, co si opravdu přeju."

	Colin se pokusil něco poznamenat, ale stáhlo se mu hrdlo. Každou chvíli se udusí. O tom nepochyboval.

	„Nebude to nic znamenat," ujistila ho. „Slibuju, že od tebe kvůli tomu nebudu nic očekávat, ale můžu zítra umřít a -"

	„Co?"

	Upřela na něj doširoka rozevřené oči, tmavé, prosebné a...

	Cítil, jak jeho odhodlání mizí.

	„Je mi osmadvacet," pronesla tichým, smutným hlasem. ,,Jsem stará panna, kterou ještě nikdo nepolíbil."

	„Ehm... ehm... ehm..." Věděl o sobě, že umí mluvit, a byl si naprosto jistý, že ještě před pár minutami dokonale artikuloval. Ale teď ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo.

	A Penelope, s půvabně zrůžovělými tvářemi, stále mluvila a pohybovala rty tak rychle, že se neubránil úvahám, jaké by to bylo cítit je na své pokožce. Na krku, ramenou i na... jiných místech.

	„Bude ze mě devětadvacetiletá stará panna," pokračovala, „a potom třicetiletá. Třeba zítra umřu a -"

	„Neumřeš!" podařilo se mu vyhrknout.

	„Ale může se to stát! A to by mě zabilo, protože -"

	„Už bys byla mrtvá," podotkl. Přitom ho napadlo, že jeho hlas zní velmi podivně, jako by k jeho tělu ani nepatřil.

	„Nechci umřít nepolíbená," promluvila nakonec.

	Colin dokázal vymyslet stovku důvodů, proč je políbení Penelope Featheringtonové velmi špatný nápad, přičemž prvním bylo, že ji opravdu políbit chtěl.

	Otevřel ústa v naději, že ze sebe vydá nějaký zvuk a že Půjde o srozumitelný projev, ale neozvalo se nic, jen jeho tichý výdech. A pak Penelope udělala něco, čím ho zcela připravila o odhodlání. Zadívala se mu hluboko do očí a pronesla jediné, prosté slovo.

	„Prosím."

	Byl ztracený. V jejím pohledu se zračil hluboký žal, jako by mohla zemřít, kdyby ji nepolíbil. Ne smutkem ani rozpaky - spíš jako by potřebovala, aby naplnil její srdce i duši.

	A Colin si nevzpomínal, že by v něm někdy jiná žena vyvolala takovou vášeň.

	Pokořilo ho to.

	Toužil po ní tak silně, že ho to skoro srazilo na kolena. Díval se na ni a najednou v ní neviděl ženu, s níž se setkal mnohokrát předtím. Byla docela jiná. Zářila. Vypadala svůdně jako bohyně a on přemítal, jak to, že si toho proboha nikdo nevšiml dřív.

	„Coline?" zašeptala.

	Přistoupil k ní, dotkl se její brady a naklonil jí obličej vzhůru, takže ho od jejích rtů dělilo jen několik centimetrů.

	Jejich dech se smísil a vzduch se ohřál a ztěžkl. Penelope se chvěla - cítil to pod prsty -, ale současně si nebyl jistý, jestli se nechvěje i on.

	Domníval se, že by měl prohodit něco vtipného, co by odpovídalo jeho pověsti. Třeba: „Pro tebe všechno" nebo „Každá žena si zaslouží aspoň jeden polibek." Jenže když se k ní naklonil, uvědomil si, že ho nic nenapadá.

	Žádná slova, jimiž by vyjádřil svou vášeň. Touhu.

	Souznění okamžiku.

	A tak, v jinak zcela nepozoruhodné páteční odpoledne, v srdci Mayfair, v tichém salonku na Mount Street políbil Colin Bridgerton Penelope Featheringtonovou.

	Bylo to úžasné.

	Zprvu jemně zavadil o její rty - ne proto, že by se snažil být jemný, ačkoli kdyby se dokázal soustředit, pravděpodobně by mu došlo, že je to její první polibek, který by měl být krásný, jemný a naplnit všechny tajné dívčí sny.  

	Ale po pravdě řečeno Colin na nic z toho ani nepomyslel. Vlastně vůbec nepřemýšlel. Políbil ji jemně a něžně, protože byl stále nesmírně překvapený, že ji líbá. Znal ji léta a nikdy ho nenapadlo, aby se dotkl svými rty jejích. A teď by ji nedokázal pustit, ani kdyby ho začaly olizovat pekelné plameny. Sotva mohl uvěřit tomu, co dělá - nebo s jakým zanícením v tom hodlá pokračovat.

	Ten polibek nevzešel z vášně, citu, hněvu či touhy. Byl to pomalý, zasvěcující zážitek - pro Colina i pro Penelope.

	A on pochopil, že vše, co si myslel o líbání, byly nesmysly, týkající se pouze rtů, jazyka a tiše mumlaných bezvýznamných slůvek.

	Tohle byl polibek.

	Podbarvovalo ho napětí i to, že současně slyšel a cítil její dech. Že ji držel zcela nehybnou a vnímal, jak jí buší srdce.

	Že věděl, že je to ona.

	Colin zlehka přejel ústy k levému koutku jejích rtů a jazykem jemně dráždil místo, kde se její rty setkávaly. Prozkoumával kontury jejích rtů.

	Bylo to víc než polibek.

	Ruce, volně položené na jejích zádech, pevněji přitiskl k látce jejích šatů. Pod prsty cítil teplo jejího těla pronikající přes mušelín.

	S rostoucí vášní ji k sobě přivinul. Chtěl ji. Byl v jednom ohni. Bože, jak moc po ní toužil.

	Začal ji líbat náruživěji a jazykem přejížděl po jejích rtech, dokud se nepootevřely. Ztlumil její tiché, odevzdané zasténání a vnikl jazykem dovnitř. Byla sladká, trochu chutnala limonádou a musela být stejně opojná jako dobrá brandy, protože Colin začal pochybovat o své schopnosti udržet se na nohou.

	Pomalu přejel rukama po jejích zádech, aby ji nevyplašil. Byla měkká a příjemně zaoblená, právě tak, jak podle něj měla žena být. Její boky se vzdouvaly, hýždě byly dokonalé a ňadra..., proboha, její ňadra se tiskla k jeho hrudi. Toužil je uchopit do dlaní, ale přinutil ruce, aby zůstaly, kde jsou (na jejím pozadí, takže to ve skutečnosti nebyla zas taková oběť). Kromě toho, že by skutečně neměl osahávat ňadra nějaké dámy uprostřed jejího salonu, měl velmi bolestné podezření, že kdyby se jich dotkl, přestal by se už úplně ovládat.

	„Penelope, Penelope," zašeptal a přitom přemítal, proč je tak příjemné vyslovovat její jméno. Nemohl se jí nasytit a zoufale toužil, aby cítila totéž. Nijak však nereagovala. Pohupovala se v jeho objetí a otevřela ústa, aby přijala jeho sladký vpád, ale jinak nic nedělala.

	A přesto z jejího přerývaného dechu a bušení srdce poznal, že je vzrušená.

	Nepatrně se odtáhl, aby se dotkl její brady a naklonil jí obličej vzhůru. Otevřela oči zastřené vášní.

	Byla krásná. Nechápal, jak to, že si toho všiml až po tolika letech. Žijí na světě samí slepci, nebo jenom pitomci?

	„Taky mě můžeš políbit," pronesl tiše a mírně se k ní sklonil.

	Jen zamrkala.

	„Polibek," zašeptal a znovu k ní na prchavý okamžik sklonil své rty, „je pro dva lidi."

	Pohnula rukou na jeho zádech. „Co mám dělat?" hlesla.

	„Všechno, co chceš."

	Pomalu, váhavě zvedla ruku k jeho obličeji. Jemně zavadila o jeho tvář a přejela po jeho čelisti.

	„Děkuju," zašeptala.

	Děkuju?

	Strnul.

	Přesně to neměla říkat. Nechtěl, aby mu někdo děkoval za polibek.

	Vyvolávalo to v něm pocity viny.

	A dojem, že jde o něco všedního, povrchního.

	Jako by to udělal ze soucitu. A nejhorší na tom bylo vědomí, že kdyby se to stalo před několika měsíci, udělal by to ze soucitu. Co to o něm vypovídá?

	„Neděkuj mi," utrousil nevlídně a odtáhl se od ní.

	„Ale -"

	„Řekl jsem, abys mi neděkovala" opakoval příkře a odvrátil se, jako by se na ni nesnesl dívat, zatímco ve skutečnosti nesnesl sám sebe.

	A nejhorší bylo, že nechápal proč. Ten zoufalý, hlodající pocit - byla to vina? Protože ji neměl políbit? Protože si to neměl vychutnávat?

	„Nezlob se, Coline," promluvila.

	„Nezlobím se," vyštěkl.

	„Požádala jsem tě, abys mě políbil. Prakticky jsem tě k tomu donutila -"

	To byl spolehlivý způsob, jak ještě víc pošlapat mužskou hrdost. „K ničemu jsi mě nedonutila," odsekl.

	„Ne, ale -"

	„Proboha, Penelope, už mlč!"

	S široce rozevřenýma očima couvla. „Promiň, Coline," zašeptala.

	Díval se na její ruce. Třásly se. Zmučeně zavřel oči. Proč proč proč je takový osel?

	„Penelope...," začal.

	„Ne, to je v pořádku," vyhrkla. „Nemusíš nic říkat."

	„Ale měl bych."

	„Opravdu si přeju, abys mlčel."

	Působila velmi důstojně. Stála s rukama vážně sepjatýma před sebou a sklopenýma očima - ne přímo na podlahu, ale rozhodně ne na jeho obličej.

	Myslela si, že ji políbil ze soucitu.

	A on byl sketa, protože si v duchu tajně přál nechat ji při tom. Poněvadž jedině tak by se možná sám dokázal přesvědčit, že v tom nebylo nic jiného než lítost.

	„Půjdu," promluvil tiše, a přesto v tiché místnosti příliš nahlas.

	Nepokusila se ho zastavit.

	Pokynul ke dveřím. „Půjdu," opakoval, jako by se jeho nohy odmítaly pohnout.

	Přikývla.

	„Neudělal jsem -" začal, jenže pak vyděšený slovy, která téměř vypustil z úst, skutečně zamířil ke dveřím.

	Ale Penelope zavolala: „Co jsi neudělal?"

	A najednou nevěděl, co říct. Chystal se to pronést nahlas: Neudělal jsem to ze soucitu. Jestli chtěl, aby si to myslela, jestli o tom chtěl přesvědčit sám sebe, pak to může znamenat jediné: až příliš mu záleží na jejím názoru, což ovšem taky znamená...

	„Musím jít," vyhrkl zoufale, jako by odchod z místnosti byl jediným způsobem, jak zabránit myšlenkám, aby se nezatoulaly nebezpečným směrem. A zatímco mířil ke dveřím, čekal, že Penelope něco řekne nebo zavolá jeho jméno.

	Ale neudělala to.

	A Colin odešel.

	Nikdy se nenáviděl víc.

	Colin měl mimořádně špatnou náladu už předtím, než se sluha objevil v jeho dveřích a oznámil mu, že si ho přeje vidět matka. A pak už nebyla šance, že by se to zlepšilo.

	Zatraceně. Hodlala na něj znovu zaútočit s tím, aby se oženil. Vždycky, když si ho nechala zavolat, to bylo kvůli ženění. A na to teď doopravdy neměl náladu.

	Jenže to byla jeho matka. Miloval ji. Což znamenalo, že ji nemohl dost dobře ignorovat. A tak si se značným reptáním a notnou dávkou klení natáhl boty a kabát a vykročil ke dveřím.

	Bydlel v Bloomsbury, což nebyla zrovna nejoblíbenější čtvrť šlechticů, ačkoli adresa řadového, elegantního domku v Bedford Square, který si pronajal, zněla úctyhodně.

	V Bloomsbury měl za sousedy lékaře, právníky, učence a další lidi, kteří měli na starosti jiné věci než navštěvovat večírek za večírkem. Colin by s nimi své dědictví nevyměnil - koneckonců bylo velmi příjemné být Bridgerton -, ale líbilo se mu sledovat, jak odcházejí za denními povinnostmi.

	Od Featheringtonových se vrátil před necelou hodinou, takže by bylo snadné opět usednout do lehkého kočáru a projet se městem. Jenže Colin cítil potřebu čerstvého vzduchu, nemluvě o odhodlání dojít do Čísla pět co nejpomaleji.

	Pokud mu matka skutečně hodlá udělit další lekci o přednostech manželství, po níž bude následovat zdlouhavé pojednání o vlastnostech každé vhodné svobodné dámy v Londýně, může si na něj docela klidně počkat.

	Colin zavřel oči a zasténal. Musel mít horší náladu, než si myslel, když klel v souvislosti se svou matkou, k níž (jako všichni Bridgertonovi) choval nejvyšší úctu a náklonnost.

	Byla to Penelopina vina.

	Ne, byla to Eloisina vina, napadlo ho a zatnul zuby. Vždycky je lepší obvinit sourozence.

	Ne - se zasténáním poklesl na židli u stolu - mohl si za to sám. Pokud měl špatnou náladu a byl přitom ochotný utrhnout někomu hlavu holýma rukama, byla to jen a jen jeho vina.

	Neměl Penelope políbit. Nezáleželo na tom, že ji chtěl políbit, protože si to uvědomil, až když se o tom zmínila. Přesto se měl toho polibku vyvarovat.

	Ale ať nad tím přemýšlel, jak chtěl, nebyl si jistý, proč ji neměl políbit.

	Vstal, dovlekl se k oknu a opřel se čelem o okenní tabuli. Náměstí bylo tiché a po chodníku kráčelo jen několik lidí. Vypadali jako dělníci, kteří pracovali na stavbě nového muzea kousek odtud východním směrem. (Proto si Colin vybral dům na západní straně náměstí, neboť staveniště bylo velmi hlučné.)

	Zalétl pohledem k severu, k soše Charlese Jamese Foxe. To byl člověk, jehož život měl smysl. Léta stál v čele liberálů. Podle starších členů smetánky nebyl vždy oblíbený, ale Colin pomalu docházel k přesvědčení, že se oblíbenost přeceňuje. Bůhví, že nikdo nebyl oblíbenější než on, a jak teď skončil - znechucený, nespokojený, mrzutý a ochotný zbičovat každého, kdo mu vstoupí do cesty.

	S povzdechem se opřel rukou o okenní rám a narovnal se. Měl by jít, zvlášť když hodlá dojít do Mayfair pěšky. Nebylo to zas tak daleko, rychlým krokem (kterým chodíval vždycky) pravděpodobně ne víc než půlhodinka, zvlášť pokud nebudou chodníky přeplněné. Většina příslušníků smetánky se v Londýně moc neprocházela - nanejvýš při nákupech nebo při korzování v parku. Avšak Colin si potřeboval pročistit hlavu nehledě na okolnost, že vzduch v Londýně nebyl zrovna nejčistší.

	Jeho štěstí pro ten den však zjevně vypršelo, protože jakmile dorazil na křižovatku Oxford Street a Regent Street, do tváře ho udeřily první dešťové kapky. Když zahýbal z Hanover Square do St. George Street, lilo jako z konve. A protože už byl jen kousek od Burton Street, bylo by směšné pokusit se přivolat drožku, aby ho zbytek cesty odvezla.

	A tak šel dál.

	Zhruba po první minutě rozladění však začal být déšť kupodivu příjemný. Bylo dost teplo, takže neprochladl na kost, a silné bušení kapek mu poskytovalo jistý druh pokání.

	Měl pocit, že si ho zaslouží.

	Dveře matčina domu se rozlétly, dřív než Colin došel na horní schod. Wickham ho očividně čekal.

	„Smím vám nabídnou ručník?" pronesl monotónně a podal mu velkou, bílou osušku.

	Colin ji uchopil a přemítal, kdy proboha měl Wickham čas dojít pro ručník. Nemohl přece vědět, že Colin bude natolik pošetilý, aby se procházel v dešti.

	Colina, ne poprvé, napadlo, že majordomus musí být vybaven zvláštními, mystickými schopnostmi. Možná to jeho zaměstnání vyžaduje.

	Usušil si ručníkem vlasy, čímž Wickhama očividně vyvedl z míry. Ten samozřejmě předpokládal, že se Colin aspoň na půl hodiny uchýlí do pokoje, kde za zavřenými dveřmi upraví svůj zevnějšek.

	„Kde je matka?" zeptal se Colin.

	Wickham sevřel rty a významně pohlédl na Colinovy nohy, kolem nichž se tvořily loužičky vody. „Ve své kanceláři, ale mluví s vaší sestrou."

	„Se kterou?" zeptal se Colin a nasadil zářivý úsměv, aby roztrpčil Wickhama, který se opominutím sestřina jména určitě snažil roztrpčit jeho.

	Jako by člověk mohl nějakému Bridgertonovi prostě říct „vaše sestra" a očekávat, že bude vědět, o kom se hovoří.

	„S Franceskou."

	„Ach ano. Brzy odjíždí do Skotska, že?"

	„Zítra."

	Colin vrátil ručník Wickhamovi, který na něj pohlédl jako na nechutný hmyz. „Pak ji tedy nebudu obtěžovat. Až domluví, dejte jí vědět, že tu jsem."

	Wickham přikývl. „Chcete se převléknout, pane Bridgertone? Myslím, že nahoře v ložnici je nějaké oblečení vašeho bratra Gregoryho."

	Colin se v duchu usmál. Gregory právě končil poslední ročník na Cambridge. Byl o jedenáct let mladší než Colin a dalo se těžko uvěřit, že by mohli nosit stejné oblečení, ale Colin se domníval, že je na čase přijmout skutečnost, že jeho bratříček konečně dospěl.

	„Skvělý nápad," přikývl a smutně pohlédl na svůj promáčený rukáv. „Tohle tu nechám na vyprání a vyzvednu si to později."

	Wickham znovu přikývl: „Jak si přejete," a zmizel chodbou neznámo kam.

	Colin vyšel do patra, přičemž bral schody po dvou. Zatímco procházel chodbou, zaslechl zvuk otevírajících se dveří. Obrátil se a spatřil Eloise.

	Ne osobu, kterou chtěl vidět. Okamžitě si vybavil odpoledne s Penelope. Jejich rozhovor. Polibek.

	Obzvlášť ten polibek.

	A aby bylo ještě hůř, i vinu, která ho zasáhla později.

	Vinu, kterou stále cítil.

	„Coline," prohlásila Eloise živě, „nevěděla jsem - cos dělal, procházel ses?"

	Pokrčil rameny. „Mám rád déšť."

	Zvědavě si ho prohlížela s hlavou nachýlenou na stranu jako vždy, když nad něčím dumala. „Máš dnes velmi podivnou náladu."

	„Jsem promočený na kůži, Eloise."

	„Kvůli tomu se na mě nemusíš utrhovat," odfrkla si. „Nenutila jsem tě, abys bloumal městem v dešti."

	„Když jsem odcházel, ještě nepršelo," utrousil. Na sourozencích je něco, co člověka nutí chovat se jako osmileté děcko.

	„Určitě byla šedivá obloha," namítla.

	Očividně i ona v sobě měla kus osmiletého dítěte.

	„Mohli bychom v tom rozhovoru pokračovat, až se usuším?" zeptal se netrpělivým hlasem.

	„Samozřejmě," přisvědčila. „Počkám tu na tebe."

	Colinovi chvíli trvalo, než se převlékl do Gregoryho oblečení, přičemž si dal velmi záležet na vázance. Nakonec, když byl přesvědčený, že Eloise už určitě skřípe zuby, se vrátil na chodbu.

	„Slyšela jsem, že jsi dnes navštívil Penelope," pronesla bez úvodu.

	Špatné téma.

	„Jak to víš?" zeptal se opatrně. Věděl, že jeho sestra a Penelope jsou důvěrné přítelkyně, ale o tom se Penelope jistě Eloise nesvěřila.

	„Felicity to řekla Hyacinth."

	„A Hyacinth to donesla tobě."

	„Samozřejmě."

	„Klepům v tomhle městě se musí učinit přítrž," utrousil Colin.

	„Tohle se těžko dá počítat mezi klepy, Coline," pronesla Eloise. „Nebyls tam proto, že by ses o Penelope zajímal."

	Kdyby mluvila o jakékoli jiné ženě, říkal si Colin, určitě by po něm vrhla postranní pohled následovaný ostýchavým: Nebo ano?

	Ale teď mluvili o Penelope, a přestože byla Eloise její nejlepší přítelkyně, a tudíž i nejzarytější zastánkyně, ani ona si neuměla představit, že by muž Colinovy pověsti a oblíbenosti stál o ženu Penelopiny pověsti a (nedostatku) oblíbenosti.

	Colinova nálada se změnila od špatné v ještě horší.

	„Tak či tak," pokračovala Eloise, naprosto si nevšímajíc hromobití, k němuž se schylovalo, „Felicity sdělila Hyacinth, že ví od Briarlyho, žes tam byl. Takže jsem přemýšlela proč."

	„Do toho ti nic není," utrousil Colin příkře v naději, že by ji to mohlo odradit od dalších otázek, třebaže tomu moc nevěřil. Přesto optimisticky vykročil ke schodišti.

	„Jde o moje narozeniny, viď?" nadhodila Eloise a proklouzla před něj tak rychle, že špičkou boty narazil do jejího pantofle. Uskočila, ale Colin s ní nijak zvlášť nesoucítil.

	„Ne, nejde o tvoje narozeniny," vyštěkl. „Narozeniny máš až -"

	Zarazil se. Krucinál.

	„Až příští týden," zavrčel.

	Vychytrale se usmála. Pak, jako by si její mozek právě uvědomil, co to všechno znamená, překvapeně pootevřela rty, sebrala odvahu a podnikla útok jiným směrem. „Pokud," pokračovala a mírně se pohnula, aby mu líp bránila v cestě, „jsi tam nešel debatovat o mých narozeninách - o čemž mě už žádnými slovy nepřesvědčíš -, proč jsi Penelope navštívil?"

	„Copak na tomhle světě neexistuje žádné soukromí?"

	„Ne v naší rodině."

	Colin usoudil, že bude nejlepší zaujmout obvyklý bezstarostný postoj. A tak nasadil nejuhlazenější a nejlehkomyslnější úsměv, jakého byl schopen, naklonil hlavu na stranu a zeptal se: „Nevolá mě náhodou matka?"

	„Nic jsem neslyšela," ohradila se Eloise okamžitě. „Co se to s tebou děje? Vypadáš úplně divně."

	Jsem v naprostém pořádku."

	„To tedy nejsi. Tváříš se, jako bys právě přišel od zubaře."

	Snížil hlas. „Vždycky je milé slyšet od členů rodiny nějaký kompliment."

	„Když už bys nemohl věřit vlastní rodině, že to s tebou myslí upřímně," odrazila ho, „tak komu?"

	Se zkříženými pažemi se opřel o zeď. „Dávám přednost lichotkám před upřímností." 

	„To tedy nedáváš."

	Proboha, nejradši by ji udeřil, což neudělal od svých dvanácti a tehdy za to dostal výprask jezdeckým bičíkem. Bylo to jedinkrát, kdy na něj otec vztáhl ruku.

	„Už se o tom nechci bavit," utrousil a vyklenul obočí.

	„Nechceš jen to," popíchla ho Eloise, „abych se tě vyptávala, proč jsi šel za Penelope Featheringtonovou. Oba ale víme, že je to velice nepravděpodobné."

	A tehdy to pochopil. Poznal hluboko v kostech, v hlavě, v srdci i v mozku, že jeho sestra je lady Whistledownová. Všechny kousky skládanky zapadly na místo. Nikdo nebyl tvrdohlavější a zarytější a nikdo jiný by neměl tolik času věnovat se všem klepům a narážkám.

	Když si Eloise něco usmyslela, nepřestala, dokud si neprosadila svou. Nešlo jí o peníze ani o materiální výhody. Toužila po informacích. Ráda všechno věděla a nenechala člověka na pokoji, dokud z něj nevymámila přesně to, co chtěla slyšet.

	Byl div, že ji někdo neodhalil dřív.

	„Musím si s tebou promluvit," vyhrkl zničehonic. Chytil ji za ruku a vtáhl do nejbližší místnosti, která byla náhodou její.

	„Coline!" vykřikla a neúspěšně se ho snažila setřást. „Co to děláš?"

	Práskl dveřmi, pustil ji, zkřížil paže a s hrozivým výrazem se zeširoka rozkročil.

	„Coline?" opakovala váhavě.

	„Vím, co jsi zač."

	„O čem -"

	A pak, k čertu s ní, se začala smát.

	„Eloise!" vybuchl. „Mluvím s tebou."

	„To vidím," vypravila ze sebe s obtížemi.

	Zabodl do ní planoucí pohled.

	Odvrátila oči, neschopná ovládnout smích. Konečně promluvila: „O čem to -"

	Ale pak se na něj zadívala a přes veškerou snahu zavřít ústa znovu vyprskla.

	„Co se to s tebou ksakru děje?" vyštěkl.

	Konečně upoutal její pozornost. Nevěděl, jestli za to mohl tón jeho hlasu nebo zaklení, ale okamžitě ztichla.

	„Opravdu mluvíš vážně," řekla tiše.

	„Zdá se ti snad, že žertuju?"

	„Ne," zavrtěla Eloise hlavou. „I když zpočátku ano. Promiň, Coline, ale nepodobá se ti, aby ses takhle mračil a křičel. Vypadáš úplně jako Anthony."

	„Ty -"

	„Vlastně," vrhla po něm pohled, který nebyl zdaleka tak obezřetný, jak měl být, „spíš vypadáš jako ty sám, když se snažíš Anthonyho napodobit."

	Přál si ji zabít. Přímo zde v jejím pokoji, v matčině domě se hodlal dopustit vraždy.

	„Coline?" zeptala se nejistě, jako by si konečně všimla, že jeho vztek už dávno přerostl v zuřivost.

	„Posaď se." Trhl hlavou k židli. „Hned teď."

	„Není ti nic?"

	„POSAĎ SE!" zahřměl.

	Hbitě poslechla.

	„Nevzpomínám si, kdy jsi naposledy zvýšil hlas," zašeptala.

	„A já si nevzpomínám, kdy jsem k tomu měl naposledy důvod."

	„Co se děje?"

	Rozhodl se, že půjde s pravdou ven.

	„Coline?"

	„Vím, že jsi lady Whistledownová."

	„ Cožeeeee?"

	„Nemá smysl zapírat. Viděl jsem -"

	Eloise vyskočila. „To není pravda!"

	Najednou se už necítil tak rozezlený. Spíš unavený a starý. „Viděl jsem důkaz, Eloise."

	„Jaký důkaz?" zvýšila nevěřícně hlas. „Jak chceš dokázat něco, co není pravda?"

	Chytil ji za ruku. „Podívej se na svoje prsty."

	Poslechla. „Co je s nimi?"

	Jsou od inkoustu."

	Otevřela ústa. „Z toho jsi usoudil, že jsem lady Whistledownová?"

	„Proč na nich tedy máš skvrny?"

	„Copak jsi nikdy nepoužíval brk?"

	„Eloise..." Jeho hlas zněl dostatečně varovně.

	„Neřeknu ti, proč mám na prstech skvrny od inkoustu."

	Znovu vyslovil její jméno.

	„Neřeknu ti to," protestovala. „Nedlužím ti žádné - tak dobře, dobře." Vzdorně zkřížila paže. „Píšu dopisy"

	Vrhl po ní nanejvýš skeptický pohled.

	„Opravdu!" vykřikla. „Každý den. Někdy i dva denně, když je Francesca pryč. Jsem velice horlivá dopisovatelka. Měl bys to vědět. Napsala jsem dost dopisů i s tvým jménem na obálce, přestože pochybuju, že k tobě dorazila aspoň polovina z nich."

	„Dopisy?" zeptal se pochybovačně... a posměšně. „Proboha, Eloise, vážně si myslíš, že ti na to skočím? Komu proboha tolik píšeš?"

	Zčervenala. „Do toho ti nic není."

	Kdyby stále tolik nelpěl na představě, že je Eloise lady Whistledownová, určitě by nad její reakcí hloubal. „Proboha, Eloise, kdo myslíš, že ti to uvěří? Já tedy rozhodně ne."

	Změřila si ho pronikavým pohledem a tmavošedé oči jí zaplály hněvem. „Je mi jedno, co si myslíš," sykla tiše. „Ne, to vlastně není pravda. Jsem bez sebe vzteky, že mi nevěříš."

	„Ale ty nijak nepřispíváš k tomu, abych ti věřil," podotkl unaveně.

	Vstala, přešla k němu a udeřila ho do hrudi. Jsi můj bratr," vyštěkla. „Měl bys mi bezvýhradně věřit. Bezpodmínečně mě milovat. Od toho rodiny jsou."

	„Eloise," vydechl.

	„Nesnaž se mi teď omlouvat."

	„To jsem ani nechtěl."

	„To je ještě horší!" Přešla ke dveřím. „Měl bys klečet na všech čtyřech a prosit mě za odpuštění."

	Nedomníval se, že se dokáže usmát, ale neodolal tomu. „To by zrovna neodpovídalo mojí povaze, ne?"

	Otevřela ústa, aby promluvila, ale zvuk, který vydala, vůbec nezněl jako její rodný jazyk. Podařilo se jí vyloudit pouze mimořádně podrážděné „Aaaaaaaaaaaach," a pak rozzuřeně odešla a práskla za sebou dveřmi.

	Colin se schlíple posadil na židli a přemítal, kdy jí dojde, že ho nechala ve vlastní ložnici.

	Ta ironie, uvědomil si, byla jediným světlým bodem v jinak mizerném dni.
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	Drazí čtenáři,

	tato slova píši se srdcem překvapivě plným dojetí. Po jedenácti letech zaznamenávání života noblesní společnosti naše autorka odkládá pero. Přestože výzva lady Danburyové to rozhodnutí jistě uspíšila, není možné svalit vinu (pouze) na hraběnčina bedra. Rubrika začala být poslední dobou nudná, nic moc se nedělo a možná ani nebylo tak zábavné ji číst. Naše autorka potřebuje změnu. Není těžké to pochopit. Jedenáct let je dlouhá doba.

	A po pravdě řečeno, oživení zájmu o totožnost naší autorky je zneklidňující. Přátelé se obracejí proti přátelům, bratři proti sestrám, to vše v bezvýsledné snaze vyřešit neřešitelnou záhadu. Navíc se slídění příslušníků smetánky stalo přímo nebezpečným. Minulý týden to byl vymknutý kotník lady Blackwoodové a tento týden se na večírku v londýnském domě lorda a lady Riverdaleových lehce zranila Hyacinth Bridgertonová. (Pozornosti naší autorky neuniklo, že lord Riverdale je synovcem lady Danburyové.) Slečna Hyacinth zřejmě podezřívala někoho z přítomných, protože si přivodila zranění, když poslouchala s přitisknutým uchem za dveřmi knihovny a po jejich otevření prudce vpadla do místnosti.

	Poslouchání za dveřmi a pronásledování kamelotů - to jsou ovšem pouhé příklady, které se donesly autorčinu sluchu! Kam londýnská společnost spěje? Naše autorka vás ujišťuje, drazí čtenáři, že za jedenáct let své kariéry ani jednou neposlouchala za dveřmi. Ke všem klepům v této rubrice přišla poctivou cestou, bez jakýchkoli pomůcek či lstí, pouze díky bystrým očím a uším. Loučím se s tebou, Londýne. Au revoir! Bylo mi potěšením ti sloužit.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 19. DUBNA 1824

	

	Nebylo žádným překvapením, že se o tom na Macclesfieldově plese mluvilo.

	„Lady Whistledownová přestala psát!"

	„Věříte tomu?"

	„Co budu číst při snídani?"

	„Jak se dozvím, co se dělo na večírku, který náhodou zmeškám?"

	„Teď už nezjistíme, kdo to je!"

	„Lady Whistledownová přestala psát!"

	Jedna žena omdlela a neelegantně se svalila na zem, přičemž téměř narazila hlavou do okraje stolu. Očividně nečetla ranní vydání, a tudíž tu novinku slyšela poprvé na Macclesfieldově plese. Vzkřísili ji čichací solí, avšak brzy nato opět ztratila vědomí.

	„Je to podvodnice," zamumlala Hyacinth Bridgertonová Felicity Featheringtonové, zatímco stály v hloučku s vdovou Bridgertonovou a Penelope. Penelope oficiálně doprovázela Felicity jako gardedáma, poněvadž jejich matka měla zažívací potíže, a tak se rozhodla zůstat doma.

	„Ty první mdloby byly skutečné," vysvětlovala Hyacinth. „Z toho, jak neohrabaně upadla, by vám to potvrdil každý. Ale tohle..." Znechuceným gestem pokynula k dámě na podlaze. „Nikdo neomdlévá jako baletka. Dokonce ani baletky."

	 

	Penelope vyslechla celý rozhovor, protože Hyacinth stála přímo po její levici, a tiše se zeptala: „Už jsi někdy omdlela?" Přitom upírala oči na nešťastnou ženu, které opět přiložili pod nos čichací sůl a ona se teď s půvabným třepotáním řas probírala k vědomí.

	„Kdepak!" popřela Hyacinth hrdě. „Omdlévají jen citlivky a hlupáci. A kdyby lady Whistledownová nepřestala psát, vyjádřila by to v dalším vydání úplně stejnými slovy." „Bohužel se  to  už  nestane,"  povzdychla si  Felicity smutně.

	Lady Bridgertonová souhlasila: „Je konec. Ty její články mi budou chybět."

	„Zatím jsme bez ní neprožily ani osmnáct hodin," poukázala Penelope. „Dnešní ranní vydání jsme obdržely. A přesto vám chybí?"

	„Z principu," povzdychla si lady Bridgertonová. „Kdyby bylo obyčejné pondělí, věděla bych, že ve středu se dozvím nové zprávy. Ale teď..." Felicity popotáhla. „Ted jsme ztraceny." Penelope se k sestře nevěřícně obrátila. „Obvykle nebýváš tak melodramatická."

	Dívčino zveličené pokrčení ramen by si zasloužilo jeviště. „Opravdu? Opravdu?"

	Hyacinth ji soucitně poplácala po zádech. „Cítím se úplně stejně."

	„Je to jen bulvární plátek," poznamenala Penelope a rozhlédla se, zda neuvidí na svých společnicích aspoň nějakou známku zdravého rozumu. Určitě chápou, že svět nekončí jen proto, že se lady Whistledownová rozhodla pověsit svou živnost na hřebík.

	„Samozřejmě máš pravdu," přisvědčila lady Bridgertonová, vystrčila bradu a našpulila rty. „Děkuju ti, že v naší skupince zastupuješ rozumné křídlo." Jenže pak jí ramena mírně poklesla. „Musím však přiznat, že jsem si na ni už zvykla. Ať je to kdokoli."

	Penelope usoudila, že je nejvyšší čas změnit téma. „Kde je dnes večer Eloise?"

	„Bohužel je nemocná. Bolela ji hlava," vysvětlila lady Bridgertonová a starostlivě svraštila jinak hladké čelo. „Už skoro týden jí není dobře. Začínám o ni mít obavy."

	Penelope krátce zalétla očima ke svícnu na zdi, ale okamžitě se otočila zpátky k lady Bridgertonové. „Doufám, že to není nic vážného?"

	„Není," odpověděla Hyacinth, dřív než její matka stačila otevřít ústa. „Eloise nikdy nemarodí."

	„A přesně kvůli tomu si dělám starosti," přikývla lady Bridgertonová. „Začala i málo jíst."

	„To není pravda," namítla Hyacinth. „Zrovna dnes odpoledne jí Wickham donesl plný tác jídla. Vdolečky, vejce a myslím, že jsem cítila i slaninu." Vyklenula obočí. „A když Eloise vrátila podnos na chodbu, byl úplně prázdný."

	Hyacinth Bridgertonová, usoudila Penelope, má překvapivý smysl pro detail.

	„Od chvíle, kdy se pohádala s Colinem," pokračovala Hyacinth, „je nabručená."

	„Ona se pohádala s Colinem?" zeptala se Penelope a hrozná předtucha jí sevřela útroby. „Kdy?"

	„Minulý týden," odvětila Hyacinth.

	KDY? chtěla Penelope vykřiknout, ale samozřejmě by působilo zvláštně, kdyby trvala na tom, že chce vědět přesné datum. Bylo to v pátek? Bylo?

	Penelope si navždy vryla do paměti, že k jejímu prvnímu a pravděpodobně jedinému polibku došlo v pátek.

	Na ty dny v týdnu nikdy nezapomene.

	Colina poznala v pondělí.

	A políbila ho v pátek.

	O dvanáct let později.

	Vzdychla. Působilo to dojemně.

	„Děje se něco, Penelope?" zeptala se lady Bridgertonová.

	Penelope pohlédla na Eloisinu matku. Měla vlídné, starostlivé oči a to, jak nachýlila hlavu na stranu, přimělo Penelope téměř k pláči.

	V poslední době je příliš přecitlivělá. Kdo to kdy viděl rozplakat se kvůli naklonění hlavy!

	„Nic mi není," odpověděla v naději, že její úsměv působí přirozeně. „Jen mám strach o Eloise." Hyacinth si odfrkla.

	Penelope usoudila, že by měla odejít. Všichni Bridgertonovi - vlastně v této chvíli pouze dvě z jejich členek -v ní vyvolávali vzpomínky na Colina.

	A to na něj myslela téměř každou minutu uplynulých tří dní! Ale aspoň přitom byla v ústraní, kde mohla vzdychat, sténat a nadávat na své srdce.

	Ten večer však měla štěstí, neboť právě v tu chvíli zaslechla lady Danburyovou vyštěknout své jméno.

	(Kam její život spěje, když považuje za štěstí nechat se polapit do rohu s nejzatrpklejším zlým jazykem londýnské společnosti?)

	Jenže lady Danburyová jí poskytla dokonalou výmluvu, jak opustit nynější čtveřici, a kromě toho si Penelope kupodivu začala uvědomovat, že má lady Danburyovou velice ráda.

	„Slečno Featheringtonová! Slečno Featheringtonová!" Felicity okamžitě couvla. „Myslím, že míní tebe," zašeptala zoufale.

	„Samozřejmě že míní mě," přisvědčila Penelope povýšeně. „Považuju lady Danburyovou za milou přítelkyni." 

	Felicity málem vypadly oči z důlků. „Opravdu?" 

	„Slečno Featheringtonová!" opakovala lady Danburyová a udeřila holí jen několik centimetrů od Penelopiny nohy. „Ne vy," utrousila k Felicity, přestože ta nedělala nic jiného, než že se zdvořile usmívala. „Vy," kývla k Penelope.

	„Dobrý večer, lady Danburyová," vypravila ze sebe Penelope, což vzhledem k okolnostem považovala za úctyhodný počet slov. 

	„Celou dobu vás hledám," prohlásila lady Danburyová.

	„Opravdu?" podivila se Penelope.

	„Ano. Chci s vámi mluvit o tom posledním článku lady Whistledownové."

	„Se mnou?"

	„Ano, s vámi," zavrčela lady Danburyová. „Ráda si popovídám i s někým jiným, pokud mi najdete člověka s aspoň polovičním mozkem."

	Penelope potlačila počínající smích a pokynula ke svým společnicím. „Ujištuji vás, že lady Bridgertonová -"

	Lady Bridgertonová zaníceně zavrtěla hlavou.

	„Má příliš práce s tím, aby dostala pod čepec všechny svoje děti," pronesla lady Danburyová. „Nemůžete od ní očekávat, že by v té době dokázala vést přiměřený rozhovor."

	Penelope vrhla horečný pohled po lady Bridgertonové, zda se jí ta urážka nedotkla - koneckonců se snažila provdat a oženit své děti už deset let. Ale lady Bridgertonová nepůsobila ani trochu rozladěně. Vlastně se zdálo, že v sobě dusí smích. A přitom kousek poodstoupila a táhla Hyacinth s Felicity s sebou. Proradné zrádkyně.

	Penelope si ve skutečnosti neměla nač stěžovat. Chtěla přece uniknout před Bridgertonovými, ne? Jenže si nijak zvlášť neužívala představu, že ji Felicity s Hyacinth hodily přes palubu.

	„Už jsou pryč," uchechtla se lady Danburyová, „a to je dobře. Ty dvě si neumějí povídat o ničem inteligentním."

	„To není pravda," zastala se jich Penelope. „Felicity a Hyacinth jsou velice chytré."

	„Netvrdím, že ne," opáčila lady Danburyová jízlivě, „jen nemají žádné rozumné téma k hovoru. Ale nebojte se," dodala a chlácholivě - chlácholivě? - ji poplácala po paži. „Nemůžou za to, že jejich konverzace stojí za starou bačkoru. Vyrostou z toho. Lidé jsou jako dobré víno. Když se na začátku vyvedou, s léty jsou stále lepší."

	Penelope právě odtrhla oči z obličeje lady Danburyové a zadívala se za její pravé rameno na muže, o němž si myslela, že by to mohl být Colin (ale nebyl). Ta poznámka však opět přitáhla její pozornost.

	 

	„Dobré víno?" opakovala.

	„Hmm. A to jsem si myslela, že mě neposloucháte."

	„Samozřejmě že vás poslouchám." Přestože se Penelope neusmála, cítila, jak jí poškubávají koutky úst. Jen mě... něco rozptýlilo."

	„Bezpochyby hledáte mladého Bridgertona."

	Penelope zalapala po dechu.

	„No tak, netvařte se tak otřeseně. Čiší to z vašeho obličeje. Jen mě překvapuje, že si toho nevšiml."

	„Myslím, že všiml," zamumlala Penelope.

	„Opravdu? Hmm." Lady Danburyová se ušklíbla. „Moc ho nešlechtí, že s tím ještě nic neudělal."

	Penelope zabolelo srdce. Na tom, jakou do ní starší žena vkládala důvěru, bylo něco podivně dojemného, jako by se muži jako Colin běžně zamilovávali do žen jako Penelope. Proboha, Penelope ho musela požádat, aby ji políbil. A podívejme se, jak to skončilo. Nakvašeně odešel z domu a tři dny už spolu nepromluvili.

	„Nelámejte si s tím hlavu," promluvila lady Danburyová náhle. „Najdeme vám někoho jiného."

	Penelope si tiše odkašlala. „Lady Danburyová, copak jste si mé vzala pod patronát?"

	Vrásčitý obličej staré paní se rozzářil. „Samozřejmě! Divím se, že vám trvalo tak dlouho, než jste na to přišla."

	„Ale proč?" nechápala Penelope.

	Lady Danburyová smutně vzdychla. „Nevadilo by vám, kdybychom se na chvíli posadily? Moje staré kosti už nejsou, co bývaly."

	„Samozřejmě," přitakala Penelope rychle. Připadala si hrozně, že ji v dusném sále ani nenapadlo brát ohled na hraběnčin věk. Ale lady Danburyová tolik překypovala energií, že bylo těžké představit si ji nemocnou nebo slabou.

	„Pojďte," vybídla ji Penelope, vzala ji za ruku a odvedla k nejbližší židli. Jakmile se lady Danburyová posadila, Penelope se uvelebila vedle ní. „Už je vám líp? Nechcete něco k pití?"

	Lady Danburyová vděčně přikývla a Penelope, která nechtěla pobledlou hraběnku opustit, kývla na sluhu, aby jim přinesl dvě sklenky s limonádou.

	„Už nejsem mladá jako kdysi," poznamenala lady Danburyová, jakmile sluha odběhl ke stolku s občerstvením.

	„To nikdo z nás," podotkla Penelope zahořkle. Věděla, že lady Danburyová tu poznámku pochopí.

	Měla pravdu. Lady Danburyová se uchechtla a upřela na Penelope obdivný pohled. „Čím jsem starší, tím víc a jasněji si uvědomuju, že většina lidí na tomhle světě jsou hlupáci."

	„To jste zjistila až teď?" zeptala se Penelope, ne aby si ji dobírala, ale spíš proto, že vzhledem k obvyklému chování lady Danburyové nevěřila, že k tomu závěru nedošla už před lety.

	Starší žena se srdečně zasmála. „Ne, někdy si myslím, že jsem to věděla už před narozením. Teď je však na čase s tím něco udělat."

	„Co máte na mysli?"

	„Je mi jedno, co se stane s hlupáky, ale u lidí jako vy," osušila si koutky očí, „bych ráda viděla, jak se usadíte."

	Penelope na ni několik vteřin zírala. „Lady Danburyová," promluvila opatrně, „moc si toho gesta... a postoje vážím, ale určitě víte, že za mě nenesete žádnou zodpovědnost."

	„Samozřejmě to vím," ušklíbla se lady Danburyová. „V tom případě by to totiž zdaleka nebyla taková legrace."

	Penelope věděla, že to vyzní hloupě, ale jediné, co dokázala vymyslet, bylo: „Nechápu."

	Zatímco se sluha vrátil s limonádou, lady Danburyová se odmlčela a pak, po několika malých doušcích, opět promluvila: „Je to jednoduché. I když nemám spoustu lidí ráda, vy se mi líbíte, slečno Featheringtonová. A chci, abyste byla šťastná."

	„Ale já jsem šťastná," namítla Penelope automaticky.

	Lady Danburyová povýšeně nadzvedla obočí - ten výraz dotáhla k naprosté dokonalosti. „Opravdu?"

	Opravdu? Co o ní vypovídalo, že se musela zamyslet a přemítat nad odpovědí? Nebyla nešťastná, to určitě ne. Měla báječné přátele, důvěrnici ve své mladší sestře Felicity, a ačkoli by si svou matku a starší sestry nevybrala za nejlepší přítelkyně, milovala je. A věděla, že ony milují ji. Neměla se zas tak špatně. V jejím životě chybělo napětí a vzrušení, ale jinak byla spokojená.

	Jenže spokojenost není totéž co štěstí a Penelope pocítila v hrudi ostrou, bodavou bolest, když si uvědomila, že nemůže odpovědět na tichou otázku lady Danburyové kladně.

	„Vychovala jsem čtyři děti," pokračovala lady Danburyová. „Teď už všechny mají vlastní rodiny. Dokonce jsem našla nevěstu i pro svého synovce, kterého, mám-li být upřímná," předklonila se a snížila hlas, jako by se chystala sdělit státní tajemství, „mám radši než vlastní děti."

	Penelope se neubránila úsměvu. Tajnůstkářské chování lady Danburyové bylo velmi milé.

	„Možná vás to překvapí," dodala lady Danburyová, „ale jsem od přírody šťoura." Penelope úzkostlivě nehnula ani brvou. „Nemůžu za to." Lady Danburyová odevzdaně rozhodila ruce. „Než umřu, ráda bych viděla ještě jednu osobu ve šťastném manželství."

	„Takhle nemluvte," zarazila ji Penelope. Bezděčně se předklonila, vzala ji za ruku a lehce stiskla. „Určitě nás všechny přežijete."

	„Pch, nemluvte hlouposti." Navzdory odmítavému tónu se však lady Danburyová nepokusila vykroutit ruku z Penelopina sevření. „Netrpím depresemi. Jsem jen realistka. Přehoupla jsem se přes sedmdesátku a nehodlám vám vypravovat, před kolika to bylo lety. Na tomhle světě mi už moc času nezbývá, ale vůbec mě to netrápí."

	Penelope doufala, že bude schopná čelit vlastní smrtelnosti stejně vyrovnaně.

	„Líbíte se mi, slečno Featheringtonová. Připomínáte mi sebe samu. Nebojíte se vyjádřit svůj názor."

	Penelope na ni překvapeně hleděla. Posledních deset let života v sobě potlačovala to, co chtěla říct. V kontaktu s lidmi, které dobře znala, byla otevřená, upřímná, a občas dokonce i zábavná, ale před cizími měla svázaný jazyk.

	Vzpomněla si na maškarní ples, který kdysi navštívila. Vlastně navštívila mnoho maškarních plesů, ale tento byl jedinečný, protože objevila kostým - nic mimořádného, jen šaty stylizované do sedmnáctého století -, v němž skutečně skryla svou totožnost. Pravděpodobně za to mohla maska. Byla příliš velká a zakrývala jí téměř celý obličej.

	Cítila se jako vyměněná. Najednou shodila břímě toho být Penelope Featheringtonová a do popředí vystoupila nová osobnost. Ne že by si na něco hrála, spíš byla víc sama sebou - taková, jak se projevovala pouze před lidmi, jež dobře znala.

	Smála se, žertovala. Dokonce i flirtovala.

	A přísahala, že zítra, až kostým odloží a opět se oblékne do svých nejlepších večerních šatů, nezapomene být sama sebou.

	Ale nestalo se to. Jakmile přišla na další ples, přikyvovala, zdvořile se usmívala a znovu postávala při okraji místnosti jako čekanka.

	Její osud byl předurčen už před lety, během té první příšerné sezony, kdy ji matka donutila, aby vstoupila do společnosti. Tehdy byla Penelope tlustá, nemotorná a neohrabaná. Stále oblečená v barvách, které jí neslušely. Nezáleželo na tom, že později zeštíhlela, získala půvab a konečně odložila všechny žluté šaty. V tomhle světě - ve světě londýnské společnosti a smetánky - zůstane už navždy stejnou, starou Penelope Featheringtonovou.

	Mohli za to všichni a zároveň nikdo. Byl to začarovaný kruh. Pokaždé, když Penelope vkročila do tanečního sálu a spatřila všechny lidi, kteří ji tak dlouho znali, uzavřela se. A ze sebejisté ženy, za niž se aspoň v srdci ráda považovala, se změnila v plachou, nešikovnou dívku minulých let.

	„Slečno Featheringtonová?" ozval se tichý - a překvapivě něžný - hlas lady Danburyové. „Stalo se něco?"

	Přestože Penelope věděla, že se odmlčela na delší dobu, než bylo pro odpověď nezbytné, trvalo dalších několik vteřin, než našla svůj hlas. „Nemyslím si, že umím vyjádřit svůj názor," řekla nakonec a při posledních slovech pohlédla na lady Danburyovou. „Nikdy nevím, o čem si s lidmi povídat."

	„Víte, o čem si povídat se mnou."

	„Vy jste jiná."

	Lady Danburyová zaklonila hlavu a rozesmála se. „Ach Penelope - doufám, že vám nevadí, když vás oslovuji křestním jménem -, pokud umíte sdělit svůj názor mně, můžete ho říct komukoli. Polovina dospělých mužů v téhle místnosti zbaběle prchá do kouta, jakmile mě vidí přicházet."

	„Protože vás neznají," poznamenala Penelope a poplácala ji po ruce.

	„A neznají ani vás," dodala lady Danburyová významně.

	„Ne," souhlasila Penelope smířeně, „to neznají."

	„Kdybych řekla, že je to jejich škoda, bylo by to ode mě velmi přezíravé. Ne vůči nim, ale vůči vám, protože i když je tak často nazývám hlupáky, někteří z nich jsou vlastně docela slušní lidé a je zločin, že vás neznají. Hmm... ráda bych věděla, co se to tamhle děje."

	Penelope se napřímila. „Co myslíte?" zeptala se, ale v tu chvíli už bylo zřejmé, že se k něčemu schyluje. Lidé si šuškali a ukazovali k nevelkému pódiu, na němž seděli hudebníci.

	„Vy tam!" houkla lady Danburyová a dloubla holí do boku nejbližšího džentlmena. „Co se děje?"

	„Cressida Twombleyová nám chce něco oznámit," odpověděl a pak rychle odstoupil stranou, pravděpodobně proto, aby se vyhnul dalšímu kontaktu s lady Danburyovou nebo s její holí.

	„Nenávidím Cressidu Twombleyovou," zamumlala Penelope.

	Lady Danburyová zdusila smích. „A to tvrdíte, že neumíte vyjádřit svůj názor. Proč ji tolik nesnášíte?"

	Penelope pokrčila rameny. „Vždycky se ke mně chovala hanebně."

	Lady Danburyová přikývla. „Všichni tyrani mají svou oblíbenou oběť."

	„Teď už to není tak zlé, ale když jsme vstoupily do společnosti - a ona byla ještě Cressida Cowperová -, nikdy si nedala ujít příležitost, jak mě mučit. A lidé..." Penelope zavrtěla hlavou. „Ale na tom už nezáleží."

	„Ne, prosím," pobídla ji lady Danburyová, „pokračujte."

	Penelope vzdychla. „Opravdu o nic nejde. Jen jsem si všimla, že lidé často nepospíchají druhého hájit. Cressida byla populární - přinejmenším v jistém kruhu - a byla postrachem všech dívek našeho věku. Nikdo se proti ní neodvážil vystoupit. Skoro nikdo."

	Lady Danburyová se usmála. „Kdo se vás zastával, Penelope?"

	„Vlastně jich bylo víc. Bridgertonovi mi vždycky přišli na pomoc. Anthony ji jednou rázně poslal do patřičných mezí a doprovodil mě na hostinu, což," vzrušeně zvýšila hlas, „opravdu neměl dělat. Šlo o formální večeři a myslím, že měl dovnitř dovést nějakou markýzu." Při té vzpomínce si zasněně povzdychla. „Bylo to nádherné."

	„Je to dobrý muž, ten Anthony Bridgerton."

	Penelope přikývla. „Jeho manželka mi prozradila, že v ten den se do něj zamilovala. Když viděla, jaký je kvůli mně hrdina."

	Lady Danburyová se usmála. „A mladší pan Bridgerton vám nikdy nepřispěchal na pomoc?"

	„Myslíte Colina?" Penelope ani nečekala, až lady Danburyová přikývne, a dodala: „Samozřejmě, i když nikdy s takovou pompézností. Ale musím přiznat, že i když mě těší, že mi jsou Bridgertonovi velkou oporou..."

	„Tak co?" pobídla ji lady Danburyová.

	Penelope opět vzdychla. Měla pocit, že dnešní večer je plný povzdechů. „Přála bych si, aby mě nemuseli hájit tak často. Abych se uměla ubránit sama. Nebo aspoň vystupovala tak, abych žádnou obhajobu nepotřebovala."

	Lady Danburyová ji poplácala po ruce. „Mám dojem, že jste ušla větší kus cesty, než si myslíte. A pokud jde o Cressidu Twombleyovou..." Lady Danburyová zkřivila obličej odporem. „Pokud chcete znát můj názor, dostala, co si zasloužila. Ačkoli," dodala ostře, „lidé nechtějí znát moje mínění tak často, jak by měli."

	Penelope nedokázala zcela potlačit tiché uchechtnutí.

	„Podívejte se, jak skončila," pokračovala lady Danburyová. Je z ní vdova a nemá ani ten majetek, aby ho ukazovala. Vdala se za starého chlípníka Horace Twombleyho a až později zjistila, že svými řečmi o penězích všechny jen vodil za nos. Teď jí kromě vadnoucí krásy nezůstalo nic."

	Čest donutila Penelope poznamenat: „Pořád je velice přitažlivá."

	„Hmm. Jestli se vám líbí laciné a povrchní ženy..." Lady Danburyová přimhouřila oči. „Ta ženská je příliš nápadná."

	Penelope pohlédla k pódiu, kde Cressida trpělivě čekala, až sál ztichne. „To bych tedy ráda věděla, co nám chce říct."

	„Nejspíš nic, co by mě zajímalo," utrousila lady Danburyová. „A podívejme!" Zkřivila rty do zvláštního výrazu, který byl podivnou kombinací zamračení a úsměvu.

	„Co je?" Penelope natáhla krk, aby se pokusila vidět totéž, co lady Danburyová, ale jakýsi tělnatý muž jí bránil ve výhledu.

	„Přichází váš pan Bridgerton," prohlásila lady Danburyová, jejíž úsměv zvítězil nad zamračením. „A vypadá odhodlaně."

	Penelope se okamžitě rozhlédla.

	„Proboha, děvče, neohlížejte se!" okřikla ji lady Danburyová a strčila ji loktem své paže. „Pozná, že o něj máte zájem."

	„Obávám se, že už to stejně zjistil," hlesla Penelope.

	Najednou stál přímo před ní a vypadal úchvatně jako bůh, který se uráčil poctít zemi svou přítomností. „Lady Danburyová," vysekl uhlazenou poklonu. „Slečno Featheringtonová."

	„Pane Bridgertone," promluvila lady Danburyová, „ráda vás vidím."

	Colin pohlédl na Penelope.

	„Pane Bridgertone," zamumlala, protože ji nic jiného nenapadlo. Co má říct muži, kterého nedávno políbila? V tom směru neměla Penelope žádné zkušenosti. Nemluvě o další komplikaci v podobě jeho vzteklého odchodu, který po polibku následoval.

	„Doufal jsem...," začal Colin, ale pak se zarazil a se svraštěným čelem se zadíval k pódiu. „Na co to všichni koukají?"

	„Cressida Twombleyová nám chce něco sdělit," vysvětlila mu lady Danburyová.

	Colin se zamračil. „Neumím si představit, že by se chystala říct něco, co by mě zajímalo," zabručel.

	Penelope se zakřenila. Cressida Twombleyová patřila mezi výkvět společnosti, tedy aspoň v době, kdy byla mladá a svobodná, ale Bridgertonovi ji nikdy neměli v lásce, což Penelope pokaždé zvedlo náladu.

	V tu chvíli zazněly trubky, místnost utichla a všichni se obrátili k hraběti z Macclesfieldu, který stál na pódiu vedle Cressidy a vypadal, že se díky vší té pozornosti cítí poněkud nesvůj.

	Penelope se usmála. Slyšela, že hrabě byl kdysi hejsek, ale teď se stal velkým učencem, oddaným rodině. Přesto byl stále dost pohledný, aby hejskem zůstal. Byl skoro stejně hezký jako Colin. Ale jen skoro. Penelope věděla, že je předpojatá, avšak jen těžko si dokázala představit jinou bytost, která by byla tak přitažlivá jako usmívající se Colin.

	„Dobrý večer," pronesl hrabě nahlas.

	„Vám taky dobrý večer!" ozval se zezadu místnosti čísi opilý hlas.

	Hrabě dobromyslně přikývl a na rtech mu pohrával tolerantní úsměv. „Moje vzácná návštěvnice," pokynul ke Cressidě, „by vám ráda něco oznámila. A tak, pokud jí věnujete pozornost, předávám slovo lady Twombleyové."

	Když Cressida předstoupila a vznosně kývla k davu v místnosti to zašumělo. Počkala, až se rozhostí naprosté ticho, a poté prohlásila: „Dámy a pánové, děkuji, že jste si v dnešní slavnostní náladě udělali čas a poctili mě svou pozorností."

	„Pospěš si!" vykřikl někdo, pravděpodobně tatáž osoba, která na hraběte volala ,dobrý večer'.

	Cressida to přerušení ignorovala. „Došla jsem k závěru, že už nemohu pokračovat v klamu, jenž ovládal můj život posledních jedenáct let."

	Sál ožil tichým šepotem. Všichni věděli, co se jim Cressida chystá sdělit, a nikdo nevěřil, že je to skutečně pravda.

	„A proto," pokračovala Cressida silnějším hlasem, „jsem se rozhodla odhalit své tajemství.

	Dámy a pánové, já jsem lady Whistledownová."


11. kapitola

	

	Colin si nevzpomínal, kdy naposledy vcházel do tanečního sálu s takovou úzkostí. Posledních několik dní nepatřilo zrovna mezi nejpříjemnější. Měl špatnou náladu, a poněvadž byl proslulý veselou povahou, všichni měli pocit, že musí jeho podrážděnost patřičně okomentovat, což k jejímu zlepšení rozhodně nepřispělo.

	Nebylo nic horšího než stále dokola poslouchat otázky typu: „Proč jsi pořád tak naštvaný?"

	Jeho rodina se ho přestala vyptávat poté, co zavrčel - zavrčel! - na Hyacinth, když ho požádala, aby ji příští týden doprovodil do divadla.

	Colin vůbec netušil, že umí na někoho zavrčet.

	Věděl, že se jí bude muset omluvit, což nebývalo snadné, neboť Hyacinth nepřijímala omluvy s půvabem a šarmem - aspoň ne takové, které k ní směřovaly z řad Bridgertonových.

	Jenže Hyacinth byla jeho nejmenší problém. Nebyla jedinou osobou, která si zasloužila jeho omluvu.

	A proto mu při vstupu do Macclesfieldova sálu srdce bušilo podivně, nervózně a nevídaně rychle. Penelope tam bude. Věděl to, protože vždy chodívala na významnější plesy, třebaže teď stále častěji jako gardedáma své sestry.

	Ponižovalo ho, že se cítí nervózní ze setkání s Penelope. Penelope byla... Penelope. Připadalo mu, že neustále postávala na okraji tanečního sálu a zdvořile se usmívala. Některé věci se nemění, a Penelope byla jednou z nich.

	Až na to, že se změnila.

	Colin netušil, kdy se to stalo, dokonce ani nevěděl, jestli si toho všiml ještě někdo kromě něj, ale Penelope Featheringtonová už nebyla stejnou ženou, jakou znal.

	Nebo možná byla, a změnil se on.

	Což v něm vyvolalo ještě horší pocit, protože v tom případě byla Penelope zajímavá, půvabná a k zulíbání už před lety, a on nebyl dost zralý, aby to pochopil.

	Ne, lepší byla představa, že se změnila Penelope. Colin si nikdy zvlášť neliboval v sebemrskačství.

	Ať už to bylo jakkoli, potřeboval se jí omluvit, a to brzy. Musel se omluvit za ten polibek, poněvadž ona byla dáma a on (aspoň většinou) džentlmen. A musel se omluvit i za to, že se později choval jako ztřeštěný idiot. Bylo to zkrátka správné. Bůhví, co se teď Penelope honí hlavou.

	Nebylo těžké najít ji hned po vkročení do sálu. Neobtěžoval se dívat mezi tančící páry (což ho rozhněvalo - proč někoho z ostatních mužů nenapadne vyzvat ji k tanci?). Místo toho se rozhlížel podél zdí a samozřejmě ji spatřil. Seděla na dlouhé lavici vedle - proboha - lady Danburyové.

	Neměl na vybranou než zamířit přímo k ní. Z toho, jak se Penelope a ta stará všetečka držely vzájemně za ruce, neočekával, že by se lady Danburyová brzy odporoučela.

	Když k nim došel, nejprve se obrátil k hraběnce a elegantně se uklonil. „Lady Danburyová," pronesl a upřel oči na Penelope. „Slečno Featheringtonová."

	„Pane Bridgertone," promluvila lady Danburyová překvapivě vlídným hlasem, „ráda vás vidím."

	Přikývl a přitom přemítal, na co asi Penelope myslí a zda by to dokázal vyčíst z jejího obličeje.

	Ale ať už zvažovala - nebo cítila - cokoli, skryla to za velmi silnou vrstvou nervozity. Nemohl ji z toho vinit. To, jak se bez vysvětlení vyřítil z jejího salonku, ji muselo zmást. A ze zkušenosti věděl, že zmatek vždy vede k obavám.

	„Pane Bridgertone," zašeptala nakonec zdvořile.

	Odkašlal si. Jak ji vyrvat z drápů lady Danburyové? Nechtěl se před tou starou všetečkou ponižovat.

	„Doufal jsem...," začal ve snaze sdělit Penelope, že by si s ní rád promluvil o samotě. Sice tím podnítí zvědavost lady Danburyové, ale neměl jinou možnost.

	Jenže zatímco mluvil, uvědomil si, že se v sále něco děje. Lidé si šeptali a vzrušeně gestikulovali směrem k malému orchestru, jehož členové odložili hudební nástroje. Navíc mu Penelope ani lady Danburyová nevěnovali nejmenší pozornost.

	„Na co se to všichni koukají?" zeptal se Colin.

	Lady Danburyová se na něj ani neobtěžovala pohlédnout. „Cressida Twombleyová nám chce něco sdělit."

	Taková nepříjemnost. Nikdy neměl Cressidu rád. Když ještě byla Cressida Cowperová, chovala se hrubě a malicherně, a jako Cressida Twombleyová byla ještě hrubější a malichernější. Jenže byla krásná a svým způsobem i inteligentní, takže ji v jistých společenských kruzích považovali za významnou osobnost.

	„Neumím si představit, že by se chystala říct něco, co by mě zajímalo," zamumlal Colin.

	Koutkem oka sledoval, jak se Penelope snaží potlačit úsměv, a vrhl po ní pohled, který vyjadřoval: Přistihl jsem tě. Ale jsem na tom stejně a naprosto s tebou souhlasím.

	„Dobrý večer," ozval se hlas hraběte z Macclesfieldu.

	„Vám taky!" zahulákal zezadu nějaký opilec. Colin se otočil, aby zjistil, kdo to byl, ale dav byl příliš hustý.

	Hrabě ještě chvíli mluvil a pak Cressida otevřela ústa. V tu chvíli jí Colin přestal věnovat pozornost. Ať už hodlá oznámit cokoli, nepomůže mu to vyřešit jeho hlavní problém: Jak přesně se omluvit Penelope. V duchu se snažil vymyslet správná slova, ale stále s nimi nebyl spokojen, a tak doufal, že až nastane vhodný čas, jeho pověstný pohotový jazyk ho navede správným směrem. Penelope určitě pochopí -

	„Whistledownová!"

	Colin zachytil pouze poslední slovo Cressidina projevu a po něm hlasitý kolektivní nádech, který nebylo možné ignorovat.

	Vzápětí následoval nevlídný, naléhavý šepot, který se obecně objevuje poté, kdy je někdo přistižen ve velmi trapné a veřejně kompromitující situaci.

	„Cože?" vybuchl a obrátil se k Penelope, která zbledla jako křída. „Co to říkala?"

	Avšak Penelope zcela oněměla.

	Pohlédl na lady Danburyovou, která si tiskla ruku před ústa a vypadala, jako by měla každou chvíli omdlít.

	Což bylo zneklidňující, protože Colin by vsadil obrovskou sumu peněz na to, že lady Danburyová za celých sedmdesát let nikdy neztratila vědomí.

	„Cože?" vykřikl znovu v naději, že ji tím slovem vytrhne z omráčenosti.

	„To nemůže být pravda," zašeptala lady Danburyová konečně. „Tomu nevěřím."

	„Cože?"

	V mihotavém světle svíček natáhla roztřesený ukazováček ke Cressidě. „Ta dáma určitě není lady Whistledownová."

	Colin trhl hlavou. Ke Cressidě. K lady Danburyové. K Penelope. „Ona je lady Whistledownová?" vybuchl nakonec.

	„Tvrdí to," přitakala lady Danburyová pochybovačně.

	Colin byl stejně skeptický. Cressida Twombleyová byla ta poslední osoba, kterou by tipoval na lady Whistledownovou. Měla ostrý jazyk, to se nedalo popřít. Ale pokud si nedělala legraci z druhých, nebyla chytrá ani příliš duchaplná. Lady Whistledownová měla velmi břitký smysl pro humor, ovšem s výjimkou skandálních poznámek o módě neměla nikdy spadeno na nepopulární příslušníky společnosti.

	Sečteno a podtrženo, Colin musel přiznat, že lady Whistledownová má na lidi velmi dobrý vkus.

	 

	„Tomu nevěřím," opakovala lady Danburyová a rozhořčeně si odfrkla. „Kdybych tušila, že se stane tohle, nikdy bych svou výzvu nevypustila z úst."

	„To je hrozné," zašeptala Penelope.

	Hlas se jí třásl, což Colina znepokojilo. „Je ti dobře?"

	Zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že ne. Vlastně se mi udělalo velmi slabo."

	„Chceš odejít?"

	Penelope opět zavrtěla hlavou. „Zůstanu tu sedět, pokud ti to nevadí."

	„Samozřejmě," přikývl a soustředěně si ji prohlížel. Byla příšerně bledá.

	„Proboha...," zašeptala lady Danburyová a potom zaklela, což Colina překvapilo stejně, jako kdyby se planeta vychýlila z osy.

	„Lady Danburyová?" oslovil ji vyjeveně.

	„Jde sem," zabručela a trhla hlavou doprava. „Mělo mi být jasné, že tomu neuniknu."

	Colin pohlédl vlevo. Cressida se snažila prodrat zástupem zjevně proto, aby konfrontovala lady Danburyovou a obdržela odměnu. Cestou ji přirozeně oslovovali ostatní hosté večírku. Podle všeho si tu pozornost vychutnávala - což nebylo velké překvapení, poněvadž Cressida vždy vyhledávala pozornost -, ale současně se ani nehodlala odchýlit ze svého směru.

	„Obávám se, že nemáte šanci se jí vyhnout," poznamenal Colin.

	„Já vím," zabručela lady Danburyová. „Snažím se jí vyhýbat už léta a stále bezúspěšně." Pohlédla na Colina a znechuceně potřásla hlavou. „Myslela jsem si, že bude legrace odhalit lady Whistledownovou, ale měla jsem mít víc rozumu."

	„Vlastně to byla legrace," podotkl Colin, třebaže to tak nemyslel.

	Lady Danburyová ho bodla holí do nohy. „Není to ani trochu zábava. A teď se podívejte, jak za to budu pykat!"

	Mávla holí k blížící se Cressidě. „V životě se mi nesnilo, že budu muset jednat s takovými, jako je ona."

	„Lady Danburyová," promluvila Cressida a zastavila se před ní. „Ráda vás vidím."

	Lady Danburyová nikdy neproslula svou bodrostí, ale teď se ještě překonala tím, že přeskočila jakékoli uvítání a vyštěkla: „Předpokládám, že jste si přišla pro peníze."

	Cressida naklonila hlavu ke straně nacvičeným půvabným pohybem. „Prohlásila jste, že dáte tisíc liber každému, kdo odhalí lady Whistledownovou." Pokrčila rameny, zvedla ruce do vzduchu a pak je půvabně zkroutila dlaněmi vzhůru v předstíraném pokorném gestu. „Neurčila jste, že se nesmím přihlásit sama."

	Lady Danburyová vstala a přimhouřila oči. „Nevěřím, že jste to vy."

	Cressidiny modré oči zuřivě zaplály, ale rychle ovládla emoce. „Překvapilo by mě, kdybyste nebyla skeptická, lady Danburyová. Koneckonců nemáte ve zvyku lidem důvěřovat a být k nim milá."

	Lady Danburyová se usmála. Vlastně to možná ani nebyl úsměv, ale její rty se pohnuly. „Beru to jako kompliment."

	Colin jejich rozhovoru se zájmem přihlížel, ale když se lady Danburyová náhle obrátila k Penelope, která vstala těsně po ní, zmocnila se ho úzkost.

	„Co myslíte, slečno Featheringtonová?" zeptala se jí.

	Penelope sebou viditelně trhla a zakoktala se: „Co... já... co prosím?"

	„Co myslíte?" trvala lady Danburyová na svém. „Je lady Twombleyová lady Whistledownová?"

	„N-nevím jistě."

	„No tak, slečno Featheringtonová." Lady Danburyová si založila ruce v bok a zabodla do ní podrážděný pohled. „Určitě na to máte vlastní názor."

	Colin bezděky přistoupil dopředu. Lady Danburyová neměla právo takhle s Penelope jednat. A navíc se mu nelíbil Penelopin výraz. Vypadala jako liška zahnaná do kouta a těkala k němu očima naplněnýma panikou, jakou v nich ještě neviděl.

	Znal Penelope nervózní a raněnou, ale nikdy vyděšenou. A pak mu to došlo - nesnášela, když byla středem pozornosti. Dělala si sice legraci ze svého postavení čekanky a staré panny a pravděpodobně by byla radši, kdyby o ni společnost projevovala větší zájem, ale tohle... když na ni všichni zírali a čekali na každé její slovo... ji přivádělo k zoufalství.

	„Slečno Featheringtonová," oslovil ji jemně a přistoupil k jejímu boku, „vypadáte, že vám není dobře. Přejete si odejít?"

	„Ano," přikývla, jenže pak se přihodilo něco zvláštního.

	Změnila se. Nevěděl, jak jinak by to popsal. Zkrátka se změnila. Přímo zde, v Macclesfieldově tanečním sále, se Penelope Featheringtonová stala někým docela jiným. Napřímila se a se stoupajícím zanícením prohlásila:

	„Ne. Ne, musím něco říct."

	Lady Danburyová se usmála.

	Penelope se podívala přímo na starou hraběnku a pronesla: „Myslím si, že to není lady Whistledownová. Podle mě lže."

	Colin instinktivně přitáhl Penelope trochu blíž k sobě. Cressida vypadala, jako by se jí každým okamžikem chystala skočit po krku.

	„Vždycky jsem měla lady Whistledownovou ráda," pokračovala Penelope a zvedla bradu, dokud ji nedržela téměř jako královna. Pohlédla Cressidě do očí a dodala: „A zlomilo by mi srdce, kdyby se ukázalo, že je to někdo jako lady Twombleyová."

	Colin ji vzal za ruku a stiskl. Nedokázal si pomoct.

	„Dobře řečeno, slečno Featheringtonová!" vykřikla lady Danburyová a potěšené spráskla ruce. „Přesně to jsem si myslela, jen jsem nedokázala najít správná slova." S úsměvem se otočila ke Colinovi. „Je moc chytrá."

	„Já vím," přisvědčil a přitom cítil, jak ho uvnitř naplňuje podivná, neznámá hrdost.

	„Většina lidí si toho nevšímá," dodala lady Danburyová tak tiše, že to pravděpodobně slyšel jen on.

	„Já vím," opakoval, „ale já ano." Při pohledu na to, jak lady Danburyová Cressidu ostentativně přehlíží, se musel usmát. Určitě to dělala schválně, jen aby ji dopálila.

	„Nenechám se urážet tou... nulou!" vybuchla Cressida. Překypující hněvem se otočila k Penelope a sykla: „Požaduji omluvu."

	Penelope zvolna přikývla. „To je vaše neodvolatelné právo."

	A dál už jen mlčela.

	Colin vší silou potlačil úsměv.

	Cressida očividně chtěla něco říct (a když už byla v ráži, možná se i dopustit násilí), ale držela se zpátky, pravděpodobně proto, že Penelope byla mezi přáteli. Poněvadž byla pověstná svým bohorovným klidem, Colina nepřekvapilo, že se ovládla a obrátila se k lady Danburyové: „Co uděláte s tím tisícem liber?"

	Lady Danburyová na ni hleděla tu nejdelší vteřinu, jakou Colin kdy zažil, a pak se k němu - propána, rozhodně se nechtěl zaplétat do takové katastrofy - obrátila s otázkou: „Co myslíte, pane Bridgertone? Říká nám lady Twombleyová pravdu?"

	Colin nasadil nacvičený úsměv. „Musíte být šílená, pokud si myslíte, že vám odpovím."

	„Jste překvapivě moudrý muž, pane Bridgertone," pronesla lady Danburyová uznale.

	Skromně přikývl, avšak vzápětí výsledný efekt pokazil tím, že dodal: „Zakládám si na tom." Nestávalo se ovšem každý den, aby lady Danburyová nazvala nějakého muže moudrým.

	Většina jejích přídomků rozhodně pocházela z nelichotivé škály přídavných jmen.

	Cressida se ani neobtěžovala mrkat na něj řasami. Jak už Colin vyjádřil, nebyla hloupá, jen ubohá, a po dvanácti letech ve společnosti jasně věděla, že ji nemá rád a nepodlehne jejím půvabům. Místo toho se zadívala přímo na lady Danburyovou a klidným hlasem se zeptala: „Takže co budeme dělat?"

	Lady Danburyová sevřela rty tak pevně, že to vypadalo, jako by vůbec neměla ústa, a pak pronesla: „Potřebuju důkaz."

	Cressida zamrkala. „Co prosím?"

	„Důkaz!" Lady Danburyová s pozoruhodnou silou udeřila holí do podlahy. „Kterému písmenu z toho slova nerozumíte? Nepředám královskou odměnu bez důkazu."

	„Tisíc liber má ke královské odměně daleko," utrousila Cressida zlostně.

	Lady Danburyová přimhouřila oči. „Tak proč o ně tolik stojíte?"

	Cressida chvíli mlčela, přestože napětí vyzařovalo z celého jejího těla. Všichni věděli, že ji manžel zanechal ve finanční tísni, ale teď jí to poprvé někdo vmetl přímo do tváře.

	„Předložte mi důkaz," zakončila lady Danburyová, „a já vám vyplatím peníze."

	„Chcete říct," utrousila Cressida (a ačkoli jí Colin opovrhoval, musel obdivovat její vyrovnaný hlas), „že vám nestačí moje slovo?"

	„Přesně tak," vyštěkla lady Danburyová. „Proboha, děvče, v mém věku už můžete urazit, kohokoli chcete."

	Colin měl dojem, že slyšel, jak se Penelope zakuckala, ale když po ní vrhl pohled, lačně přihlížela probíhající výměně názorů. Obrovské hnědé oči jí jiskřily a opět získala většinu barvy. Vypadala zcela pohlcená vším, co se kolem ní děje.

	„Dobře," utrousila Cressida tichým, vražedným hlasem. „Do čtrnácti dnů vám přinesu důkaz."

	„Jaký důkaz?" zeptal se Colin, načež si v duchu uštědřil políček. Poslední, co chtěl, bylo míchat se do celé té šlamastyky, ale zvědavost zvítězila.

	Cressida se k němu obrátila s pozoruhodně klidným výrazem vzhledem k tomu, že ji lady Danburyová právě urazila - a to před mnoha svědky. „Dozvíte se to, až ho přinesu," sdělila mu povýšeně. A potom zvedla ruku a čekala, až ji za ni uchopí jeden z jejích nohsledů a odvede ji pryč.

	Jako mávnutím kouzelného proutku (a ne pouhým pohybem ruky) se po jejím boku zjevil mladý muž (zjevně pošetilec, jemuž popletla hlavu) a za okamžik byli pryč.

	„Hmm," zabručela lady Danburyová, když všichni stáli skoro minutu v zamyšleném - či ohromeném - tichu. „To bylo nepříjemné."

	„Nikdy jsem ji neměl rád," podotkl Colin. Obklopil je malý hlouček, takže jeho slova slyšelo víc lidí než jen Penelope a lady Danburyová, ale nestaral se o to. 

	„Coline!"

	Když se obrátil, spatřil Hyacinth, jak se prodírá zástupem a táhne za sebou Felicity Featheringtonovou.

	„Co říkala?" vydechla Hyacinth. „Snažily jsme se sem dostat dřív, ale byla tu hrozná tlačenice." 

	„Řekla přesně to, cos od ní mohla očekávat." Hyacinth se ušklíbla. „Muži neumějí roznášet klepy. Chci slyšet přesná slova." 

	„To je zajímavé," podotkla najednou Penelope. Její zamyšlený tón upoutal pozornost a za několik vteřin se celý hlouček ztišil.

	„Mluvte," vyzvala ji lady Danburyová. „Všichni vás posloucháme."

	Colin očekával, že taková výzva Penelope zneklidní, ale nejspíš v sobě stále chovala odvahu, kterou měla před pár minutami, poněvadž se napřímila a hrdě pronesla: „Proč by se někdo přiznával k tomu, že je lady Whistledownová?"

	„Pro peníze, samozřejmě," odpověděla Hyacinth. 

	Penelope zavrtěla hlavou. „Ano, ale lady Whistledownová teď bude sama o sobě velmi bohatá. Všichni jsme léta platili za její noviny."

	„Proboha, to je pravda!" vykřikla lady Danburyová.

	„Třeba šlo Cressidě jen o pozornost," nadhodil Colin. Nebyla to tak neuvěřitelná hypotéza. Cressida trávila spoustu času snahou stát se středem pozornosti.

	„To jsem si taky myslela," připustila Penelope, „ale proč by usilovala právě o tuhle pozornost? Lady Whistledownová urazila během let řadu lidí."

	„Nikoho, kdo by pro mě něco znamenal," zavtipkoval Colin. Pak, když jeho společníci zjevně očekávali vysvětlení, dodal: „Nevšimli jste si, že lady Whistledownová urážela jen ty, kteří si to zasloužili?"

	Penelope si tiše odkašlala. „O mně se zmínila jako o přezrálém citrusovém ovoci."

	Mávl nad tím rukou. „Poznámky o módě samozřejmě nepočítám."

	Penelope zřejmě usoudila, že jí to nestojí za odpověď, protože věnovala Colinovi dlouhý, uznalý pohled a pak se obrátila zpátky k lady Danburyové. „Lady Whistledownová nemá motiv se prozradit. Cressida očividně ano."

	Lady Danburyová se rozzářila, ale pak zamračeně svraštila obličej. „Asi jí budu muset dopřát čtrnáct dní na to, aby přinesla svůj ,důkaz'. Je to fair play."

	„Mě například velice zajímá, s čím se vytáhne," vložila se do řeči Hyacinth. Otočila se k Penelope a dodala: „Jsi velmi chytrá, víš to?"

	Penelope se skromně začervenala a otočila se ke své sestře. „Musíme jít, Felicity."

	„Tak brzy?" zeptala se Felicity a Colin si s hrůzou uvědomil, že se chystal pronést totéž.

	„Matka na nás čeká," odpověděla Penelope.

	Felicity vypadala zmateně. „Opravdu?"

	„Opravdu," potvrdila Penelope zaníceně. „A kromě toho mi není dobře."

	Felicity nevrle přikývla. „Povím lokajovi, aby nechal přistavit kočár."

	„Ne, zůstaň tu." Penelope položila ruku na sestřinu paži. „Postarám se o to."

	„Udělám to sám," prohlásil Colin. Opravdu, k čemu by bylo být mužem, kdyby dámy trvaly na tom, že všechno obstarají samy?

	A tak, dřív než si vůbec uvědomil, co dělá, pomohl připravit kočár a Penelope odjela, aniž se jí omluvil.

	Domníval se, že by měl proto dnešní večer považovat za prohru, ale po pravdě řečeno mu to tak nepřipadalo.

	Koneckonců strávil skoro pět minut tím, že držel Penelope za ruku.

	 


12. kapitola

	 

	Když se Colin nazítří ráno probudil, vzpomněl si, že se Penelope neomluvil. Ale na druhou stranu to už pravděpodobně ani nebylo nutné, protože i když spolu na Macclesfieldově včerejším plese prohodili jen pár slov, zdálo se, že uzavřeli tiché příměří. Přesto měl Colin pocit, že nebude mít klid, dokud nevypustí z úst slovo: „Promiň."

	Bude to tak správné.

	Je přece džentlmen.

	A kromě toho si ji moc přál vidět.

	Poněvadž chtěl po návštěvě u ní odjet rovnou domů, nasedl po snídani v Čísle pět do kočáru a přejel krátkou vzdálenost k Featheringtonovým do Mount Street.

	Se spokojeným úsměvem se opřel o vycpanou podušku a sledoval z okna půvabnou jarní přírodu. Byl to jeden z dokonalých dní, kdy je zkrátka všechno správné. Slunce svítilo, cítil se pozoruhodně naplněný energií, ráno skvěle posnídal...

	Život skutečně nemohl být lepší.

	A jel navštívit Penelope.

	Raději nerozebíral, proč ji tolik touží vidět - to byla jedna z věcí, o něž se svobodný třiatřicetiletý muž už z principu nezajímá. Místo toho si vychutnával den -slunce, vzduch, a dokonce i pohled na tři pěkné budovy, které minul cestou k Penelopině domu. Nebylo na nich vůbec nic nápadného ani originálního, ovšem v tak dokonalém ránu mu připadalo, že se k sobě úzké a důstojné domy z šedého portlandského kamene půvabně choulí.

	Byl báječný den, teplý, jasný, slunečný a poklidný...

	Až na to, že když se chystal vstát ze sedadla, zahlédl na druhé straně ulice pohyb.

	Penelope.

	Stála na rohu Mount Street a Penter Street - na vzdáleném rohu, kam nebylo z oken Featheringtonova domu vidět. A právě nastupovala do najaté drožky.

	Zajímavé.

	Colin se zamračil a pak se v duchu pleskl do čela. Nebylo to zajímavé. Na co proboha myslel? Vůbec to nebylo zajímavé. Možná by to bylo zajímavé, kdyby byla, řekněme, muž. Nebo kdyby právě nastupovala do jednoho z Featheringtonových kočárů a ne do nějaké odřené pronajaté drožky.

	Ale ne, tohle byla Penelope, která rozhodně nebyla muž a pravděpodobně mířila do nějakého zcela nevhodného místa, poněvadž kdyby dělala něco normálního, seděla by ve vlastním kočáru. Nebo ještě lépe s některou svojí sestrou, služebnou nebo kýmkoli jiným, jen ne, zatraceně, sama. To nebylo zajímavé, to byla pitomost.

	„Hloupá ženská," zamumlal a chystal se seskočit z kočáru s úmyslem rozběhnout se k drožce, otevřít dveře a vytáhnout ji ven. Avšak právě když vystrčil pravou nohu z kabiny, zmocnilo se ho stejné šílenství, jaké ho nutilo bloumat po světě. Zvědavost.

	Tiše pronesl několik uvážených kleteb, všechny směřované na svoji adresu. Nepomohlo to. Jízda pronajatou drožkou se Penelope tolik nepodobala, že zkrátka musel zjistit, kam jede.

	A tak místo aby do ní důrazně natřásl trochu rozumu, nařídil kočímu, aby drožku sledoval. Zabočili severně k rušné třídě Oxford Street, kde, jak Colina napadlo, chce Penelope jistě nakupovat. Mohla existovat řada důvodů, proč nepoužila kočár Featheringtonových. Třeba se rozbil, některý z jejich koní onemocněl nebo chce Penelope někomu koupit dárek a ráda by to uchovala v tajnosti.

	Ne, tak to určitě není. Penelope by se nevydala za nákupy sama. Vzala by si komornou, některou ze svých sester, nebo dokonce některou z jeho sester. Procházet se po Oxford Street sama znamenalo koledovat si o klepy. Osamělá žena si prakticky říkala, aby ji lady Whistledownová uvedla v dalším článku.

	Nebo to tak aspoň bylo, připomněl si. Těžko si zvykal na život bez Whistledownu. Vůbec si neuvědomil, jak si během svých návštěv ve městě zvykl vídat ho při snídani na stole.

	A pokud šlo o lady Whistledownovou, byl si stále jistější, že jí není nikdo jiný než jeho sestra Eloise. Odjel do Čísla pět na snídani s jasným záměrem zeptat se jí na to, ale dozvěděl se, že se Eloise stále necítí dobře a to ráno s ostatními snídat nebude.

	Colinově pozornosti však neuniklo, že majordomus odnesl do Eloisina pokoje těžký tác jídla. Ať už tedy jeho sestru trápilo cokoli, chuť k jídlu to neovlivnilo.

	U snídaně se o svém podezření ani nezmínil - neviděl důvod, proč by měl rozrušovat matku, kterou by ta představa jistě vyděsila. Jen stěží mohl uvěřit, že Eloise - jejíž nadšení z probírání skandálů zastínilo snad už jen vzrušení je odhalit - promeškala příležitost poklevetit si o včerejším tvrzení Cressidy Twombleyové.

	Měl pro to pouze jediné vysvětlení - že je Eloise skutečně lady Whistledownová, a v tom případě se ve svém pokoji chystá k dalšímu kroku.

	Všechno to do sebe zapadalo. A Colin cítil podivné vzrušení, že to tajemství vypátral.

	Po několika minutách jízdy vystrčil hlavu ven, aby se ujistil, že kočí neztratil z dohledu Penelopinu drožku. Jela přímo před ním. Nebo se aspoň domníval, že je to ona. Většina nájemných  drožek vypadala stejně,  takže  mu nezbývalo než věřit a doufat, že sledují tu pravou. Jenže když vyhlédl ven, uvědomil si, že míří víc k východu, než očekával. Právě projížděli Soho Street, což znamenalo, že jsou blízko Tottenham Court Road, což znamenalo -

	Proboha, jede snad Penelope k němu? Bedford Square leželo přímo za rohem.

	Zaplavilo ho vzrušení, neboť si neuměl představit, co jiného by Penelope v téhle části města dělala. Koho by mohla v Bloomsbury znát? Matka by jí stěží dovolila stýkat se s lidmi, kteří si vydělávali na živobytí, a Colinovi sousedé, přestože rozhodně nepatřili mezi spodinu, nebyli šlechtici ani panstvo. A všichni se každý den trmáceli do práce jako lékaři, právníci nebo -

	Colin se zamračil. To těžko. Právě projeli Tottenham Court Road. Co proboha Penelope dělá takhle daleko? Napadlo ho, že se její kočí možná nevyzná dobře ve městě a domníval se, že se po Bloomsbury Street dostane na Bedford Square, přestože je to trochu z ruky, ale -

	Zaslechl zvláštní zvuk a uvědomil si, že je to skřípání jeho zubů. Právě projeli Bloomsbury Street a zabočili na High Holborn.

	Sper to ďas, byli skoro v londýnské City. Co tu chce Penelope proboha dělat? To není vhodné místo pro ženu. Krucinál, i on sem zavítal jen velmi zřídka. Svět smetánky ležel mnohem západněji, v posvěcených budovách St. James a Mayfair. Ne zde v City s úzkými křivolakými středověkými uličkami a ve velmi nebezpečném sousedství East Endu.

	Zatímco jeli dál... a dál... a dál, Colinovi stále klesala čelist..., dokud si neuvědomil, že projíždějí Shoe Lane. Natáhl krk a vystrčil hlavu z okna. Jednou, jako devítiletého, ho sem i s Benedictem přivedl jejich učitel, aby jim ukázal, kde v roce 1666 vypukl velký londýnský požár. Colin si matně vzpomínal na zklamání, když zjistil, že viníkem byl pouhý pekař, který řádně neuhasil popel v peci. Takový oheň měl mít na svědomí žhář nebo intrikán.

	Přesto ta událost nebyla nic ve srovnání s pocity, které mu teď kypěly v hrudi. Penelope by měla mít zatraceně dobrý důvod k tomu, aby sem jela sama. Neměla by chodit nikam bez doprovodu, tím méně do City.

	A pak, právě když došel k závěru, že Penelope dorazí až k doverskému pobřeží, projeli Fleet Street a zastavili se. Colin bez hnutí čekal, co Penelope udělá, ačkoli ho každá buňka v těle nutila, aby vyskočil z kočáru a vyříkal si to s ní rovnou na chodníku.

	Přesto věděl, že kdyby ji teď oslovil, nedozvěděl by se skutečný cíl její cesty.

	Jakmile byla dostatečně daleko, vystoupil a následoval ji ke kostelu, který vypadal jako svatební dort.

	„Proboha," zamumlal si pro sebe, „teď není čas na modlení, Penelope."

	Jakmile zmizela uvnitř, přidal do kroku a zvolnil až u hlavního vchodu. Nechtěl ji překvapit příliš brzy. Ne dřív, než přesně zjistí, co tu Penelope pohledává. Ani na okamžik ho nenapadlo, že by najednou zatoužila navštívit kostel i uprostřed týdne.

	Co možná nejtišeji vklouzl dovnitř. Penelope procházela prostřední uličkou a levou rukou poklepávala na každou lavici, skoro jako by...

	Počítala?

	Colin se zamračil, když si vybrala lavici a posadila se doprostřed. Chvíli nehybně seděla, pak sáhla do kabelky a vytáhla obálku. Mírně pootočila hlavu doleva, doprava, a Colin si živě vybavil její tmavé oči, zalétající tím či oním směrem. Vzadu byl před jejím pohledem v bezpečí, ukryt ve stínu, prakticky přitisknutý ke zdi. A kromě toho se očividně snažila chovat nenápadně, takže nepohnula hlavou natolik, aby ho za sebou spatřila.

	V lavicích ležely bible a modlitební knihy. Colin pozoroval, jak za jednu z nich Penelope tajně vložila obálku. Poté vstala a vykročila k prostřední uličce.

	A tehdy se Colin pohnul.

	Vystoupil ze stínu a zamířil k ní, přičemž z jejího zděšeného výrazu čerpal ponuré uspokojení.

	„Col - Col -" zalapala po dechu.

	„To bude Coline," protáhl a uchopil její ruku těsně nad loktem. Jeho dotyk byl jemný, ale sevření pevné, takže neměla šanci uniknout.

	Protože to byla chytrá dívka, ani se o to nesnažila.

	Místo toho se pokusila předstírat nevinnost.

	„Coline!" vyslovila konečně. „To... To je..."

	„Překvapení?"

	Polkla. „Ano."

	„To rozhodně."

	Očima zalétla ke dveřím, k hlavní lodi chrámu a nakonec se rozhlédla všude kolem kromě lavice, kde ukryla obálku. „Nikdy... jsem tě tu neviděla."

	„Ještě jsem tu nebyl."

	Penelope pohnula několikrát ústy, než ze sebe vypravila další slova. „Vlastně se docela hodí, že jsi tu, protože... protože... znáš příběh St. Bride?"

	Nadzvedl obočí. „Tak se to tu jmenuje?"

	Pokusila se o úsměv, ale výsledkem byl spíš výraz hlupáka s otevřenou pusou. Normálně by ho to pobavilo, avšak teď se na ni zlobil, že jela sama a vystavila se nebezpečí.

	Nejvíc ho však rozzuřilo, že měla tajemství.

	Ne snad proto, že mu ho neprozradila. Od toho tajemství jsou, takže ji z toho nevinil. Jenže i když to nedávalo smysl, nedokázal tolerovat skutečnost, že měla tajemství. Byla to Penelope. Měla být jako otevřená kniha. Znal ji. Odjakživa.

	A teď mu připadalo, že je to někdo docela jiný.

	„Ano," odpověděla konečně roztřeseným hlasem. „Vlastně je to jeden z Wrenových kostelů. Po velkém požáru jich po celém městě postavil několik, ale tenhle mám nejradši. Moc se mi líbí ta kostelní věž. Nepřipomíná ti trochu svatební dort?"

	Žvatlala páté přes deváté. Nikdy nebylo dobré znamení, když někdo povídal nesmysly. Znamenalo to, že něco skrývá. Už tak bylo zřejmé, že se Penelope snaží něco zamlčet, ovšem příval jejích slov mu napověděl, že jde skutečně o velké tajemství.

	Dlouhé vteřiny na ni hleděl, jen aby ji mučil, a pak se konečně zeptal: „Proto si myslíš, že se hodí, že tu jsem?"

	Zbledla.

	„Ten svatební dort...," napověděl.

	„Ach ne!" vykřikla a zrudla. „Vůbec ne. Jen - jsem chtěla říct, že tohle je kostel pro spisovatele. A vydavatele. Aspoň si to myslím."

	Přestávala nad sebou ztrácet kontrolu a věděla to. Četl to z jejích očí, z obličeje, z každého pohybu ruky. Avšak stále se snažila mluvit, a tak ji Colin pouze poctil cynickým pohledem. „Ale těmi spisovateli jsem si jistá." A pak, s mávnutím ruky, které mohlo působit vítězně, kdyby ho nepokazila nervózním polknutím, dodala: „A ty jsi spisovatel."

	„Ty tedy tvrdíš, že je to můj kostel?"

	„Hmm...," zalétla očima vlevo. „Ano."

	„Skvělé."

	Polkla. „Vážně?"

	„Ano," odpověděl uhlazeně.

	Znovu zalétla očima doleva..., k lavici, kde ukryla svůj dopis. Až do této chvíle se jí dařilo vyhýbat místu s inkriminujícím důkazem. Byl na ni skoro hrdý.

	„Můj kostel," opakoval. „Příjemná představa."

	Vyplašeně rozevřela oči. „Obávám se, že nerozumím."

	Poklepal si prstem na bradu a potom zvedl zamyšleně ruku. „Začínám toužit po modlitbě."

	„Po modlitbě?" hlesla. „Ty?"

	„Ano."

	„Já... ehm... já... já..."

	„Ano?" otázal se, přičemž si to začal jistým zvráceným způsobem vychutnávat. Nikdy nebyl vzteklý ani hloubavý typ. Očividně netušil, oč přichází. Na tom, jak se před ním ošívala, bylo něco velmi potěšujícího. „Penelope? Nechtělas něco říct?"

	Polkla. „Ne."

	„Dobře." Jízlivě se usmál. „V tom případě si dopřeju pár okamžiků v tichém rozjímání."

	„Co prosím?"

	Udělal pár kroků doprava. „Jsem v kostele. Nejspíš se budu modlit."

	Ukročila vlevo. „Cože?"

	Tázavě naklonil hlavu na stranu. „Řekl jsem, že se chci modlit. Není to snad tak těžké pochopit."

	Pokusila se usmát, avšak čelist měla napjatou a vsadil by se, že svírala zuby tak silně, že budou během několika minut na prášek.

	„Nepovažovala jsem tě za zvlášť pobožného člověka."

	„To ani nejsem." Čekal na její reakci a pak dodal: „Budu se modlit za tebe."

	Nekontrolovatelně polkla. „Za mě?" zaskřehotala.

	„Protože," jeho hlas bezděky nabral na síle, „modlitba je to jediné, co tě zachrání!"

	A s tím ji odstrčil stranou a rázným krokem zamířil k místu, kde schovala obálku.

	„Coline!" vykřikla a horečně se za ním rozběhla. „Ne!"

	Vytáhl obálku zpoza modlitební knihy, ale zatím se na ni nepodíval. „Povíš mi, co to je?" obořil se na ni. „Nechceš mi to říct, než se podívám sám?"

	„Ne," zlomil se jí hlas.

	Při výrazu v jejích očích mu puklo srdce.

	„Prosím," žadonila. „Dej mi to." A když na ni stále hleděl nasupenýma vzteklýma očima, zašeptala: „Je to moje. Je to tajemství."

	„Tajemství, které stojí za tvoje bezpečí?" skoro zahřměl. „Za tvůj život?"

	„O čem to mluvíš?"

	„Máš vůbec tušení, jak je pro ženu nebezpečné chodit do téhle čtvrti sama? Chodit sama kamkoli?"

	„Coline, prosím." Natáhla se po obálce, kterou stále držel z jejího dosahu.

	Najednou nevěděl, co dělá. Nebyl to on. Ten vnitřní hněv, ta zuřivost - to nemohl být on.

	A přece byl. Jenže nejhorší na tom bylo, že ho k tomu přiměla Penelope. Co provedla? Jezdila po Londýně sama? Přestože se na ni za to velice zlobil, ve srovnání s hněvem, který v něm vyvolalo její tajemství, to nebylo vůbec nic.

	Nedokázal se ovládnout. Co se to s ním stalo? Neměl právo očekávat, že se s ním Penelope o své tajemství podělí. Neměli k sobě žádné závazky, nic kromě velmi pěkného přátelství a jediného, byť podivně dojemného polibku. Ani on by se jí rozhodně nesvěřil se svými deníky, kdyby na ně sama nenarazila.

	„Coline," zašeptala. „Prosím... nedělej to."

	Viděla jeho tajné zápisky. Proč by neměl vidět ty její? Měla milence? Byly všechny její řeči o tom, že ji ještě nikdo nepolíbil, nesmyslné?

	Proboha, byl ten plamen hořící v jeho útrobách... žárlivost?

	„Coline," vypravila ze sebe znovu. Položila ruku na jeho ve snaze zabránit mu, aby otevřel obálku. Ne silou, protože v té se mu nemohla rovnat, ale pouhou svou přítomností.

	Avšak neměla šanci..., nic by ho v té chvíli nezastavilo. Radši by zemřel, než by nechal obálku zalepenou.

	Roztrhl ji.

	Penelope přidušeně vykřikla a vyběhla z kostela.

	Colin si přečetl slova na papíře.

	A pak, bledý a neschopný se nadechnout, klesl ztěžka do lavice.

	„Panebože," zašeptal. „Panebože."

	Když Penelope dorazila na venkovní schody kostela St. Bride's, byla hysterická. Nebo aspoň tak hysterická, jak ještě nikdy nebyla. Prudce oddychovala, v očích ji pálily slzy a srdce...

	Měla pocit, že kdyby to bylo možné, srdce by jí vyskočilo z hrudi.

	Jak jí to mohl udělat? Sledoval ji. Sledoval ji! Proč by to dělal? Co by tím získal? Proč by -

	Prudce se rozhlédla.

	„Zatraceně!" zakvílela, aniž se starala, zda ji někdo slyší. Drožka odjela. Dala kočímu jasné instrukce, aby na ni počkal, že to potrvá jen minutku, ale nikde ho neviděla.

	Na Colinova bedra mohla svalit další vinu. Zdržel ji v kostele, drožkář odjel a ona tu zůstala na schodech kostela St. Bride's, uprostřed londýnské City, tak daleko od domova v Mayfair, že mohla být stejně dobře třeba ve Francii. Lidé na ni zírali a Penelope si byla každou chvíli jistější, že k ní někdo co nevidět přistoupí a naváže s ní hovor. Protože kdo kdy viděl v City samotnou urozenou dámu, natož takovou, která nemá daleko k nervovému zhroucení?

	Proč, proč, proč byla tak hloupá, že Colina považovala za dokonalého muže? Polovinu života posvátně vzhlížela k někomu, kdo vůbec nebyl skutečný. Protože Colin, kterého znala - a o němž si myslela, že ho zná -, očividně neexistoval. Nahradil ho nový Colin, o němž si vůbec nebyla jistá, jestli ho má ráda. Muž, jehož věrně milovala víc než deset let, by se takhle nechoval. Nesledoval by ji - a když, tak jedině proto, aby se ujistil o jejím bezpečí. Nechoval by se krutě a rozhodně by neotevřel její soukromou korespondenci.

	Byla pravda, že si přečetla dvě stránky z jeho deníku, jenže nebyly v zapečetěné obálce!

	S povzdechem klesla na studené schody. Teď nemohla dělat nic jiného, než se tu posadit a čekat na Colina. Jen hlupák by šel pěšky takovou dálku. Napadlo ji sice, že by na Fleet Street mohla zastavit drožku, ale co když budou všechny obsazené a krom toho..., jaký by mělo smysl utíkat před Colinem? Věděl, kde Penelope bydlí, a pokud by se nerozhodla odjet na Orknejské souostroví, pravděpodobně by stejně neunikla konfrontaci.

	Vzdychla. Colin by ji, jako zkušený cestovatel, pravděpodobně našel i na Orknejích. A navíc ani nechtěla jet na Orkneje. Zdusila zaštkání. Teď už i její myšlenky ztratily smysl. Proč se zaměřila zrovna na Orknejské souostroví?

	A v té chvíli se za ní ozval příkrý a chladný Colinův hlas. „Vstaň," řekl jen.

	Poslechla, ne proto, že jí to přikázal (nebo si to aspoň namlouvala), ani proto, že se ho bála, ale nemohla sedět na schodech St. Bride's navěky. A přestože nejvíc ze všeho toužila ukrýt se před Colinem nejméně na dalšího půl roku, byl v tu chvíli jejím jediným bezpečným prostředkem, jak se dostat domů.

	Trhl hlavou k ulici. „Nastup si do kočáru."

	Poslechla. Přitom slyšela, jak dal Colin kočímu její adresu a dodal: Jeďte hodně dlouho."

	Ach bože.

	Po dobrých třiceti vteřinách jízdy jí podal arch papíru, který vytáhl z obálky nalezené v kostele. „Myslím, že je to tvoje."

	Polkla a sklopila oči. Ne že by to musela dělat. Už tak znala ta slova nazpaměť. Včera v noci je psala a přepisovala tolikrát, že měla dojem, že už je nikdy nezapomene.

	

	Není nikdo, kým bych opovrhovala víc, než muž, který považuje za zábavné blahosklonně poplácat dámu po ruce a zamumlat: „Je neodvolatelným právem ženy změnit názor." A poněvadž by člověk měl podepřít svá slova činem, snažím se rozhodnutí neměnit.

	Když jsem tedy, drazí čtenáři, psala 19. dubna svůj článek, opravdu jsem věřila, že bude poslední. Avšak události, které se zcela vymkly mojí kontrole (i ochotě jim souhlasně přihlížet), mě donutily ještě jednou přiložit pero k papíru.

	Dámy a pánové, naše autorka NENÍ lady Cressida Twombleyová. Cressida Twombleyová je pouze intrikující podvodnice a zlomilo by mi srdce, kdybych viděla, že se léta mojí tvrdé práce přisuzují takové osobě, jako je ona.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 21. DUBNA 1824

	

	Penelope pečlivě složila papír, přičemž se snažila uklidnit a vymyslet, co by měla proboha v takovou chvíli říct. Konečně se pokusila o úsměv, a aniž se setkala s jeho očima, zavtipkovala: „Tušils to?"

	Neodpověděl,  takže  byla  nucena vzhlédnout.  Okamžitě toho litovala. Vůbec Colina nepoznávala. Lehký úsměv, který vždy pohrával na jeho rtech, i veselá nálada stále se ukrývající v jeho očích - to všechno bylo pryč, nahrazeno ponurými vráskami a ledovým výrazem. „Beru to jako ne," poznamenala rozechvěle. „Víš, co se snažím právě teď udělat?" Jeho hlas zněl v rytmickém klapání koňských kopyt znepokojivě hlasitě. Otevřela ústa, aby odpověděla ne. Jediný pohled na jeho obličej ji však napověděl, že Colin po žádné odpovědi netouží, a tak držela jazyk za zuby.

	„Snažím se přijít na to, proč přesně mám na tebe takovou zlost. Protože důvodů je tolik - tolik -, že se těžko soustředím jen na jeden."

	Penelope se chystala odpovědět, ale pak si to naštěstí rozmyslela.

	„Především," pokračoval hrozivě klidným tónem, který naznačoval, že se vší silou snaží udržet svůj vztek na uzdě, „nemůžu uvěřit, žes byla tak hloupá a vydala se do City sama, a to ještě v pronajaté drožce!"

	„Těžko jsem si mohla vzít náš kočár," vyhrkla Penelope, dřív než si připomněla, že chtěla mlčet.

	Nachýlil hlavu nepatrně vlevo. Nevěděla, co to znamená, ale nepovažovala to za dobré znamení. „Cože?" zeptal se hlasem, který zněl, jako by satén klouzal po ocelovém ostří.

	Teď už odpovědět musela. „Nic," hlesla v naději, že tím odvede jeho pozornost od zbytku své odpovědi. „Jen že nemám dovoleno chodit ven sama."

	„To vím," odsekl. „Taky pro to existuje zatraceně dobrý důvod."

	„Takže když jsem chtěla jít ven sama," pokračovala, „nemohla jsem dost dobře jet naším kočárem. Žádný z našich kočích by mě sem nevzal."

	„Vaši kočí," vyštěkl, „jsou očividně bezúhonní a velmi moudří muži."

	Penelope mlčela.

	„Máš vůbec ponětí, co se ti mohlo stát?" obořil se na ni.

	„Vlastně velmi málo," polkla. „Už jsem tu párkrát byla a -"

	„Co?" Bolestivě jí sevřel paži. „Cos to řekla?"

	Vypadalo to, že opakováním by nebezpečně hazardovala se zdravím, a tak na něj pouze zírala v naději, že dokáže za nespoutaným hněvem v jeho očích zahlédnout muže, jehož znala a vroucně milovala.

	Jen, když jsem potřebovala předat naléhavý dopis svému vydavateli," vysvětlila. „Pošlu mu zakódovanou zprávu, aby věděl, že si tu má vyzvednout můj vzkaz."

	„Když už jsme u toho," utrousil Colin hrubě a vytrhl jí složený papír z rukou, „co je ksakru tohle?"

	Penelope na něj zmateně hleděla. „Myslela jsem, že je to zřejmé. Já -"

	„Ano, samozřejmě, ty jsi ta zatracená lady Whistledownová a pravděpodobně ses mi týdny smála, protože jsem trval na tom, že je to Eloise." Jeho zkřivený obličej jí téměř zlomil srdce.

	„Ne!" vykřikla. „Ne, Coline. Nikdy bych se ti nesmála!"

	Avšak jeho výraz jí jasně napověděl, že jí nevěří. V jeho smaragdových očích se zračilo ponížení, něco, co tam nikdy neviděla a ani neočekávala, že uvidí. Byl to přece Bridgerton! Oblíbený, sebejistý, vyrovnaný. Nic na světě ho nemohlo přivést do rozpaků. Nikdo ho nemohl ponížit.

	Zjevně kromě ní.

	„Nemohla jsem ti to říct," zašeptala v zoufalé snaze odstranit ten hrozný výraz z jeho očí. „Určitě chápeš, že jsem ti to nemohla říct."

	Mučivě dlouho mlčel a pak, jako by vůbec nepromluvila a nepokusila se obhájit, zvedl inkriminující arch papíru do vzduchu a zatřásl s ním. „Tohle je příšerná pitomost!" zaburácel. „Copak ses úplně pomátla?"

	„Nechápu, co tím myslíš."

	„Mohla jsi z toho snadno vyváznout, ta možnost se ti sama nabízela. Cressida Twombleyová byla ochotná vzít vinu na sebe."

	A potom ji najednou uchopil za ramena a stiskl tak pevně, že se skoro nemohla nadechnout.

	„Proč jsi to tak nenechala, Penelope?" naléhal na ni s planoucíma očima. Ještě nikdy ho neviděla tak rozčileného a ničilo ji, že ten vztek... a stud... zapříčinila ona.

	„Nemohla jsem," hlesla. „Nemohla jsem dovolit, aby se za mě vydávala."

	 


13. kapitola

	

	„Proč ne, krucinál?" Penelope na něj několik vteřin prázdně zírala. „Protože... protože..." Přemítala, jak mu to má vysvětlit. Srdce ji bolelo, její nejstrašnější - a zároveň nejradostnější - tajemství bylo vyzrazeno, a Colin si o ní myslí, že má tolik duchapřítomnosti, aby své jednání vysvětlila?

	„Uvědomuju si, že je to dost možná ta největší potvora...," pokračoval Colin.

	Penelope zalapala po dechu.

	„... kterou přinejmenším v naší generaci Anglie zplodila, ale proboha, Penelope," prohrábl si vlasy a upřel na ni tvrdý pohled, „chtěla na sebe vzít vinu -"

	„Zásluhu," opravila ho Penelope podrážděně.

	„Vinu," trval na svém. „Máš vůbec tušení, co se s tebou stane, jestli lidi zjistí, kdo opravdu jsi?"

	Netrpělivě napjala koutky úst, čímž dala jasně najevo své podráždění. „O této možnosti jsem uvažovala celých deset let."

	Přimhouřil oči. „Děláš si legraci?"

	„Vůbec ne. Vážně si myslíš, že jsem většinu posledních deseti let nepřemýšlela o tom, co by se stalo, kdyby mě odhalili? To bych musela být naprostý idiot."

	Zatímco kočár drkotal po hrbolatých dlažebních kostkách, chytil ji za ramena a pevně sevřel. „Zničí tě to, Penelope. Zničí! Chápeš to vůbec?"

	„I kdyby ne," odsekla, „po tvojí dlouhé přednášce, v níž jsi obvinil Eloise, by mi to určitě došlo."

	Zamračil se, zjevně popuzený tím, že mu předhazuje jeho omyl. „Lidi s tebou přestanou mluvit. Budou se tě stranit -"

	„Nikdy se mnou nemluvili," vyštěkla. „Většinou vůbec nevěděli, že existuju. Jak jinak bych to dokázala tak dlouho utajit? Byla jsem neviditelná, Coline. Nikdo mě neviděl, nikdo se mnou nemluvil. Jen jsem stála, poslouchala a nikdo si mě ani nevšiml." „To není pravda," namítl s vyhýbavým pohledem.

	„Je to pravda a ty to víš. Jen to nechceš přiznat," dloubla ho do paže, „protože se cítíš provinile."

	„To tedy necítím!"

	„Ale no tak," ušklíbla se. „Všechno, co děláš, děláš z pocitu viny."

	„Pene -"

	„Tedy aspoň to, co se mě týká," opravila se. Prudce oddychovala, tváře jí hořely a tělo měla v jednom ohni. „Myslíš, že nevím, jak mě tvoje rodina lituje? Že mi uniklo, že kdykoli jsi byl ty nebo tví bratři náhodou na stejném večírku, vyzvali jste mě k tanci?"

	„Jsme zdvořilí," zavrčel, „a máme tě rádi."

	,,A soucítíte se mnou. Felicity máš taky rád, a přitom s ní netančíš pokaždé, když ti vstoupí do cesty."

	Pustil ji a zkřížil paže. „Dobře, tak ji tedy nemám tak rád jako tebe."

	Zamrkala, vyvedená z míry. Poctil ji komplimentem uprostřed hádky? Nic by ji neodzbrojilo víc.

	„A," pokračoval s vyklenutým obočím a povýšeně zvednutou bradou, „nezmínila ses o tom hlavním."

	„O čem?"

	„Že tě lady Whistledownová zničí!"

	„Proboha," zasténala, „mluvíš, jako by to byla nějaká skutečná osoba."

	„Tak mi promiň, pokud mám pořád potíže smířit se s tím, že žena přede mnou je semetrika píšící bulvární plátek."

	„Coline!"

	„Uražená?" ušklíbl se.

	„Ano! Ten plátek mě stál spoustu dřiny." Sevřela v pěstích tenkou látku svých zelených šatů, aniž si všímala pomačkaných záhybů. Musela nějak zaměstnat ruce, jinak by vybuchla nervózní energií a vztekem, které se jí řítily žilami. Jedinou další možností bylo povýšeně zkřížit paže, ale odmítala zaujmout tak očividně nedůtklivou pózu. Kromě toho už ji zaujímal Colin a jeden z nich se přece musel chovat dospěleji než šestileté dítě.

	„Ve snu by mě nenapadlo očerňovat tvoje dílo," utrousil blahosklonně.

	„Samozřejmě že napadlo," přerušila ho.

	„Ne, nenapadlo."

	„Tak co si myslíš, že děláš?"

	„Jsem dospělý!" odpověděl sílícím a netrpělivým hlasem. „Jeden z nás jím musí být."

	„Neodvažuj se mi tu dávat lekce ze zralého chování!" vybuchla. „Ty, který utíkáš před každou zmínkou o zodpovědnosti."

	„Tím chceš ksakru říct co?"

	„Myslela jsem, že je to zřejmé."

	Odtáhl se. „Nemůžu uvěřit, že se mnou takhle mluvíš."

	„Nemůžeš uvěřit, že to dělám," popichovala ho, „nebo že k tomu mám odvahu?"

	Mlčky na ni hleděl. Její otázka ho očividně zarazila.

	„Je ve mně víc, než si myslíš, Coline," pronesla. A tišším tónem dodala: „Je na mně víc, než jsem si sama myslela."

	Dlouhou dobu nic neřekl a pak, jako by nedokázal změnit téma, procedil mezi zuby: „Cos myslela tím, že utíkám před zodpovědností?"

	Našpulila rty a vydechla: „Proč tolik cestuješ?"

	„Protože se mi to líbí," odpověděl příkře.

	„A protože se tady v Anglii nudíš."

	„A kvůli tomu ti připadám jako dítě...?"

	„Nejsi ochotný dozrát a dělat něco dospělého, co by tě udrželo na jednom místě."

	„Jako co?"

	Zvedla ruku, jako by chtěla naznačit: „Myslela jsem si, že je to zřejmé. Jako se oženit."

	„Má to snad být nabídka k sňatku?" ušklíbl se a zvedl koutek úst do velmi troufalého úsměvu.

	Cítila, jak jí rudnou tváře, ale donutila se pokračovat: „Víš, že není, a nesnaž se měnit téma tím, že se schválně chováš krutě." Čekala, že Colin něco odpoví, možná se i omluví. Jenže urážlivě mlčel, a tak si jen odfrkla: „Proboha, Coline, je ti třiatřicet."

	„A tobě osmadvacet," upozornil ji ne zrovna vlídným hlasem.

	Zasáhlo ji to jako úder do břicha, ale byla příliš v ráži, aby se schovala do důvěrně známé skořápky. „Na rozdíl od tebe," prohlásila rozhodně, „já nikoho o ruku požádat nemůžu. A na rozdíl od tebe" dodala, „nemám na každém prstě deset nápadníků, takže se mi nikdy nedostalo přepychu říci ne."

	Napjal rty. „A myslíš si, že prozrazením, že jsi lady Whistledownová, se počet tvých ctitelů zvýší?" 

	„Snažíš se mě urazit?" vyštěkla.

	„Snažím se být realista! Něco, co je v tvém případě zřejmě vyloučené."

	„Nikdy jsem neřekla, že chci, aby ostatní věděli, že jsem lady Whistledownová."

	Vylovil zpoza vypolštářované sedačky obálku s posledním článkem. „A tohle je co?"

	Vytrhla mu ji z ruky a vytáhla papír z obálky. „Ukaž?" utrousila jedovatě. „Musela mi uniknout věta prozrazující mou totožnost."

	„Domníváš se, že tahle labutí píseň utlumí horečný zájem o totožnost lady Whistledownové? Ach promiň," ironicky si položil ruku na srdce, „možná bych měl říct o tvoji totožnost. Nechci ti přece upírat zásluhy."

	„Jsi odporný," hlesla a na okamžik se podivila, že ještě nebrečí. Tohle byl Colin, kterého odjakživa milovala, a choval se, jako by ji nenáviděl. Zasloužilo by si snad něco jiného na světě slzy?

	Ale možná ji pouze zaplavil smutek kvůli tomu, že přišla o krásný sen. Sen o něm. Vytvořila si v hlavě jeho dokonalý obraz a s každým slovem, které jí plivl do tváře, začala chápat, že to byl jeden velký omyl.

	„Dává to dokonalý smysl," vyštěkl a opět jí vytrhl papír z rukou. „Vždyť se na to podívej. Stejně dobře to může být pozvánka k dalšímu vyšetřování. Zesměšňuješ lidi ze společnosti a pobízíš je k tomu, aby tě odhalili."

	„To nedělám!"

	„Přestože o to  možná neusiluješ,  rozhodně to tak skončí."

	Pravděpodobně na tom něco bylo, avšak Penelope nebyla ochotná si to přiznat. „Nemohla jsem jinak," utrousila, zkřížila paže a významně se odvrátila. Jedenáct let mě nikdo neodhalil. Nevím, proč bych si zrovna teď měla dělat přemrštěné starosti."

	Podrážděně si odfrkl. „Máš nějaký pojem o penězích? Tušíš vůbec, kolik lidí by rádo vidělo tisíc liber lady Danburyové?"

	„Mám větší pojem o penězích než ty," naježila se při té urážce. „A kromě toho moje tajemství není kvůli odměně lady Danburyové o nic zranitelnější."

	„Ve všech vzbuzuje další odhodlání, kvůli němuž jsi zranitelnější ty. Nemluvě o tom," ponuře zkřivil rty, „že jak moje sestra poukázala, jde i o věhlas."

	„Hyacinth?" ujistila se.

	Pochmurně přikývl a položil papír na lavici vedle sebe. „A pokud si Hyacinth myslí, že sláva lady Whistledownové je záviděníhodná, pak si můžeš být jistá, že to není ojedinělý názor. Možná právě proto se Cressida uchýlila k té hloupé lsti."

	„Cressida to dělá pro peníze," zabručela Penelope. „Tím jsem si jistá."

	„Dobře. Ale nezáleží na tom, proč to dělá. Jde jen o to, že to dělá, a pokud ji takhle pitomě vyřadíš ze hry," švihl rukou k papíru, až sebou Penelope trhla, „zaujme její místo někdo jiný."

	„To pro mě není nic nového," poznamenala hlavně proto, že nemohla připustit, aby měl poslední slovo.

	„Proboha, ženská," vybuchl, „dovol Cressidě, ať se svým plánem uspěje. Je odpovědí na tvoje modlitby."

	Prudce k němu zvedla oči. „Nevíš, zač se modlím."

	Její tón udeřil Colina přímo do hrudi. Nezměnila svůj názor, dokonce z něj ani neustoupila, a přesto nedokázal najít vhodná slova, jimiž by ten okamžik zaplnil. Díval se na ni, pak vyhlédl z okna a nepřítomně se zadíval na kopuli katedrály svatého Pavla.

	„Opravdu jedeme domů dlouho," zamumlal.

	Mlčela. Nevinil ji z toho. Bylo by hloupé zaplnit ticho prázdnými slovy.

	„Pokud necháš Cressidu -." začal znovu.

	„Přestaň," požádala ho. „Prosím, už nic neříkej. Nemůžu to udělat."

	„Opravdu jsi přemýšlela o tom, co tím získáš?"

	Ostře na něj pohlédla. „Domníváš se, že jsem v posledních několika dnech dokázala myslet na něco jiného?"

	Zvolil jinou taktiku. „Skutečně ti záleží na tom, aby lidé věděli, že jsi lady Whistledownová? Ty víš, že jsi chytrá a všechny jsi nás oklamala. Nestačí ti to?"

	„Ty mě vůbec neposloucháš!" Překvapeně pootevřela rty, jako by úplně nevěřila, že skutečně nepochopil, co mu celou dobu vykládala. „Nepotřebuju, aby lidé věděli, že jsem to já. Jen chci, aby věděli, že to není ona."

	„Takže by ti nevadilo, kdyby si lidé mysleli, že je lady Whistledownová někdo jiný" ujišťoval se. „Sama jsi přece několik týdnů obviňovala lady Danburyovou."

	„Musela jsem někoho obvinit," vysvětlovala. „Lady Danburyová se přímo zeptala na můj názor a já se nemohla dost dobře prozradit. Kromě toho by vůbec nebylo špatné, kdyby si lidé mysleli, že je to ona. Aspoň já mám lady Danburyovou ráda."

	„Penelope -"

	„Jak by ti bylo, kdyby tvoje deníky vyšly tiskem a jako autor by byl uvedený Nigel Berbrooke?" zeptala se najednou.

	„Nigel Berbrooke nedokáže spojit ani dvě věty," odfrkl si posměšně. „Nenapadá mě nikdo, kdo by tomu uvěřil." Až opožděně omluvně kývl, protože Berbrooke byl ženatý s její sestrou.

	„Jen si to zkus představit," zabručela. „Nebo si na to místo dosaď kohokoli podobného Cressidě."

	„Penelope," vzdychl, „já nejsem ty. A kromě toho, kdybych se rozhodl vydat svoje deníky, stěží by mě v očích společnosti očernily."

	S hlubokým povzdechem poklesla na sedadle. Věděl, že trefil do černého.

	„Takže ujednáno," prohlásil. „Tohle roztrháme -" Natáhl se po archu papíru.

	„Ne!" vykřikla a téměř vyskočila ze sedadla. „Nedělej to!"

	„Ale právě jsi řekla -"

	„Nic jsem neřekla!" zakvílela. Jenom jsem vzdychla."

	„Panebože, Penelope," utrousil. „Zjevně jsi souhlasila -"

	Při jeho smělosti jen zalapala po dechu. „Kdo tě pověřil tím, abys vykládal moje vzdechy?"

	Pohlédl na inkriminující papír ve své ruce a přemítal, co s ním má proboha v tuhle chvíli udělat.

	„A stejně," pokračovala s očima planoucíma hněvem a zanícením, které ji dělaly téměř krásnou, „si každé slovo pamatuju. Můžeš ten papír zničit, ale mě nezničíš."

	„I když bych rád," zamumlal.

	„Cos to řekl?"

	„Whistledownovou," zavrčel. „Rád bych zničil Whistledownovou."

	„Já jsem Whistledownová."

	„Bůh nám všem pomoz."

	A pak se uvnitř ní něco zlomilo. Všechen hněv, všechno zklamání i záporné pocity, které chovala uvnitř, vypluly napovrch a obrátily se vůči Colinovi, který si to ze všech členů smetánky pravděpodobně zasloužil nejmíň.

	„Proč na mě máš takový vztek?" vybuchla. „Co jsem udělala tak hrozného? Přechytračila jsem tě? Měla jsem tajemství? Bavila se na účet společnosti?"

	„Penelope, ty -"

	„Ne," umlčela ho důrazně. „Teď mluvím já."

	Čelist mu poklesla, když na ni otřeseně a nevěřícně zíral.

	„Jsem hrdá na to, co jsem udělala," vypravila ze sebe roztřeseným hlasem. „A je mi jedno, co tomu říkáš. Je mi jedno, co tomu říkají ostatní. Nikdo mi to nevezme."

	„Nesnažím se -"

	„Nepotřebuju, aby lidé znali pravdu," zarazila jeho chybně načasovaný protest. „Ale propadla bych peklu, kdybych dovolila Cressidě Twombleyové, té osobě, která... která..." Teď se celá třásla, zatímco ji zaplavovaly zlé vzpomínky.

	Cressida, proslulá svým půvabem a elegantním vystupováním, podrazila v prvním roce Penelope nohu a rozlila jí punč na šaty - jediné, které jí matka dovolila koupit v jiné barvě než žluté či oranžové.

	Cressida, která sladce a naléhavě prosila svobodné mládence, aby vyzvali Penelope k tanci, to dělala s takovým zanícením a tak hlasitě, že to Penelope pouze ponížilo.

	Cressida prohlašovala před ostatními, jak ji znepokojuje Penelopin zevnějšek. „V našem věku není zdravé vážit víc něž šedesát tři kilogramy," cukrovala.

	Penelope nevěděla, zda Cressida při svém popichování dokázala zakrýt úlisný úsměv. Uprchla z místnosti s očima zalitýma slzami a přitom si bolestivě uvědomovala pohupování svých boků.

	Cressida vždy poznala přesně, do jakého místa bodnout. Nepomohlo, ani že se Eloise stavěla na Penelopinu obranu a lady Bridgertonová se vždy snažila podpořit její sebedůvěru. Penelope usínala s pláčem víckrát, než si vzpomínala, a to vždy kvůli nějaké dobře mířené ráně od Cressidy Cowperové Twombleyové.

	V minulosti se proti Cressidě nevzepřela, protože neměla odvahu bojovat sama za sebe. Teď se však rozhodla, že tohle Cressidě neprojde. Nedovolí, aby jí ukradla tajný život, jediný kousek její duše, který byl silný, hrdý a beze strachu.

	Penelope možná nevěděla, jak se bránit, ale lady Whistledownová to uměla.

	„Penelope?" promluvil Colin opatrně.

	Bezvýrazně na něj pohlédla a během několika vteřin si připomněla, že je rok 1824, ne 1814, sedí v kočáru s Colinem Bridgertonem a nekrčí se v rohu tanečního sálu ani se nesnaží uniknout před Cressidou Cowperovou.

	„Není ti nic?" zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. Nebo se o to aspoň pokusila.

	Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak se zarazil a několik vteřin nechal pootevřené rty. Konečně položil ruku na její a pronesl: „Promluvíme si o tom později?"

	Tentokrát se jí podařilo krátce přikývnout. Po pravdě řečeno si přála, aby celé to hrozné odpoledne už skončilo, jenže jednu věc nemohla jen tak přejít.

	„Cressidu to nezničilo," zašeptala.

	Se zmateným výrazem se k ní obrátil. „Co prosím?"

	Mírně zesílila hlas. „Cressida Twombleyová se prohlásila za lady Whistledownovou, a přece ji to nezničilo."

	„Protože jí nikdo nevěřil. A kromě toho," dodal bez přemýšlení, „je... jiná."

	Pomalu se k němu obrátila a upřela na něj oči. „Jak je jiná?"

	V Colinově hrudi začalo bušit něco podobného panice. Už když ta slova vypouštěl ze rtů, bylo mu jasné, že je nezvolil správně. Jak může jediná větička, jediné slůvko napáchat takovou škodu?

	Ona je jiná. Oba věděli, co tím myslel. Cressida byla oblíbená, krásná a sebejistá. Naproti tomu Penelope...

	Byla Penelope. Penelope Featheringtonová. A neměla vliv ani styky, které by ji zachránily před zkázou. Bridgertonovi by se za ni sice postavili a podpořili ji, ovšem ani tak by nedokázali zabránit jejímu pádu. Každý jiný skandál by se možná dal ututlat, ale lady Whistledownová urazila téměř každou významnou osobu na britských ostrovech. Jakmile by se lidé vzpamatovali z překvapení, začali by trousit uštěpačné poznámky. 

	Nechválili by Penelope za chytrost, duchaplnost nebo odvahu.

	Obvinili by ji z hrubosti, malichernosti a závisti.

	Colin znal smetánku dobře. Věděl, jak se šlechtici chovají. Někteří dokázali dosáhnout osobní velikosti, ale souhrnně měli sklon klesnout na nejnižší možnou úroveň. Což bylo skutečně velice nízko.

	„Chápu," pronesla Penelope do ticha.

	„Ne," vyhrkl, „nechápeš. Já -"

	„Ne, Coline," zarazila ho, „chápu. Jen jsem vždycky doufala, že ty jsi jiný"

	Střetl se s jejíma očima, a aniž věděl jak, držel ji za ramena a svíral tak silně, že nedokázala odvrátit pohled. Neřekl nic, pouze se na ni díval.

	„Myslela jsem, že mi věříš," odpověděla na jeho nevyřčenou otázku, „a že vidíš víc než ošklivé káčátko."

	Tisíckrát předtím viděl její obličej, a přece by ještě před několika týdny nemohl tvrdit, že ho opravdu zná. Vzpomněl by si, že Penelope má nedaleko levého ušního lalůčku malé mateřské znaménko? Všiml si někdy, jak jí žhne pokožka? Nebo že její hnědé oči mají kolem panenek zlaté tečky?

	Jak s ní mohl tolikrát tančit a nepostřehnout přitom, že má plná široká ústa jako stvořená k polibku?

	Když byla nervózní, olizovala si rty. Všiml si toho už minule. Určitě to v jeho přítomnosti dělala deset let, a přesto až teď se mu při pouhém pohledu na její jazyk sevřelo tělo touhou.

	„Nejsi ošklivá," namítl tiše a naléhavě.

	Široce rozevřela oči.

	„Jsi krásná," zašeptal.

	„Ne," vydechla. „Neříkej nic, co nemyslíš vážně."

	Zaryl nehty do jejího ramene. „Jsi krásná," opakoval. „Nevím jak... nevím kdy..." Konečky prstů se dotkl jejích rtů a ucítil na nich její dech. „Ale jsi," zašeptal.

	Sklonil se k ní a pomalu, s posvátnou úctou ji políbil. Už ho ani tolik nepřekvapilo, jak zoufale ji chce. Úžas zmizel, nahrazen prostou, primitivní potřebou mít ji a udělat z ní svou.

	Svou?

	Odtáhl se a pátral očima v jejím obličeji. Proč ne?

	„Co je?" zašeptala.

	„Jsi krásná," pronesl a zmateně potřásl hlavou. „Nechápu, proč si toho nikdo jiný nevšiml."

	V Penelopině hrudi začal narůstat hřejivý, příjemný pocit. Nedokázala by ho popsat, skoro jí připadalo, jako by jí někdo ohřál krev. Začalo to v srdci a pomalu to postupovalo pažemi a břichem až do prstů na noze. Zatočila se jí hlava. Cítila se spokojená. Celistvá.

	Nebyla krásná. Věděla, že není krásná a nikdy nebude víc než jakžtakž přitažlivá, a to ještě jen někdy. Ale Colin si to o ní myslel, a když se na ni zadíval...

	Cítila se krásná. Jako ještě nikdy.

	Znovu ji políbil, tentokrát hladověji, čímž probudil její tělo a povznesl duši. Útroby ji začaly brnět a pokožka na místech, kde se jí přes tenkou látku šatů dotýkal, jí žhnula.

	Ani ji nenapadlo, že by dělali něco špatného. Byla sice vychována k tomu, aby se podobných situací bála a vyhýbala se jim, ale její tělo i duše věděly, že dosud nic v jejím životě nebylo tak správné. Narodila se pro tohoto muže a mnoho let se snažila přijmout skutečnost, že on se narodil pro někoho jiného.

	Když se teď prokázal opak, bylo to to nejúžasnější blaho, jaké si dokázala představit.

	Toužila po něm, po jeho laskání i po pocitech, které v ní vzbuzoval.

	Chtěla být krásná, i kdyby to mělo být pouze v jeho očích.

	Jsou to jediné oči, pomyslela si omámeně, když ji položil na plyšovou sedačku v kočáru, na kterých záleží.

	Milovala ho. Vždycky ho milovala. Dokonce i tehdy, když se na ni tolik zlobil, že ho skoro nepoznávala.

	A toužila být jeho.

	Když ji poprvé políbil, přijala jeho pokus o sblížení s pasivním potěšením, tentokrát se však rozhodla být aktivní partnerkou. Stále úplně nevěřila, že je tu s ním, a rozhodně se neoddávala snění, že ji Colin bude líbat častěji.

	Možná se to nestane. Třeba už nikdy neucítí teplo jeho těla ani dráždění jeho jazyka.

	Má jedinou šanci. Jedinou šanci utvořit si vzpomínku, která potrvá do konce života. Jedinou šanci dosáhnout blaženosti.

	Zítřek bude hrozný, když se bude muset smířit s myšlenkou, že si Colin najde jinou ženu, s níž se bude smát, vtipkovat a později se s ní ožení, ale dnes...

	Dnes byl její.

	A Penelope hodlala učinit tento polibek nezapomenutelným.

	Zvedla ruku a dotkla se jeho vlasů. Zprvu zdráhavě - protože ačkoli byla odhodlaná chovat se aktivně a vstřícně, neznamenalo to, že má ponětí co dělat. Přestože ji jeho rty zvolna připravovaly o rozum i inteligenci, nedokázala si nevšimnout, že jeho vlasy jsou stejné jako Eloisiny, které během jejich přátelství bezpočtukrát kartáčovala. A nebesa jí pomoz...

	Zachichotala se.

	Zpozorněl a s pobaveně zvlněnými rty se na ni zadíval. „Co je?" otázal se.

	Zavrtěla hlavou a pokoušela se potlačit úsměv, přestože jí bylo jasné, že je to marné.

	„Musíš mi to říct," trval na svém. „Nemůžu dost dobře pokračovat, když nevím, proč ses zachichotala."

	Tváře se jí rozhořely, což jí připadalo absurdní. Už nějakou dobu se chová v kočáru zcela nepřístojně, a až teď zčervená?

	„Pověz mi to," zamumlal, zatímco jí dráždil rty ucho.

	Zavrtěla hlavou.

	Objevil na jejím hrdle pulzující místo. „Pověz mi to."

	Tiše zasténala a vyklenula se proti němu, aby mu umožnila lepší přístup.

	Až když jí šaty sklouzly z ramene, uvědomila si, že byly částečně rozepnuté. Fascinovaně pozorovala, jak jí Colin přejíždí rty po klíční kosti a obličejem se nebezpečně blíží k jejímu ňadru.

	„Povíš mi to?" zašeptal a zavadil zuby o její pokožku.

	„Co ti mám povědět?" zalapala po dechu.

	Nestydatě se pohnul níž a potom ještě níž. „Proč ses smála?"

	Několik vteřin si nedokázala vzpomenout, o čem to Colin vlastně mluví.

	Uchopil její ňadro přes šaty. „Budu tě mučit, dokud mi to nepovíš," pohrozil jí.

	Penelope se místo odpovědi ještě víc prohnula, čímž vystavila své ňadro pevnějšímu sevření.

	Jeho mučení se jí líbilo.

	„Hmm," zamumlal, stáhl jí živůtek a přejel dlaní po její bradavce, „pak možná," Znehybněl a po chvíli ruku zvedl, „přestanu."

	„Ne," zasténala.

	„Tak mi to pověz."

	Omámeně hleděla na obnažené ňadro vystavené jeho pohledu.

	„Pověz mi to," vydechl.

	V Penelope se hluboko uvnitř něco sevřelo, na místech, o kterých se normálně nemluví.

	„Coline, prosím," zasténala.

	Líně, spokojeně se usmál. „O co?"

	„Dotýkej se mě," zašeptala.

	Ukazováčkem jí přejel po rameni. „Tady?"

	Horečně zavrtěla hlavou.

	Sklouzl dolů po křivce jejího hrdla. „Už jsem blíž?"

	S očima upřenýma na své ňadro přikývla.

	Opět našel její bradavku a mučivými, pomalými oblouky dráždil pokožku kolem ní a na ní.

	Vnímala pouze svůj horký, přerývaný dech. 

	A potom -

	„Coline!" tlumeně zalapala po dechu. Colin určitě není -

	Zmocnil se jejích rtů, nestoudně se přitiskl k jejím bokům a znehybněl ji pod sebou.

	„Ach Coline, Coline," vydechla, rukama zalétla k jeho hýždím a horečně mu zaryla prsty do masa v touze držet ho a už ho nikdy nepustit.

	Vytáhl si košili z opasku a ona vklouzla dlaněmi pod látku a přejela po horké pokožce jeho zad. Ještě nikdy se takhle žádného muže nedotýkala, vlastně se tak nikdy nikoho nedotýkala, snad kromě sebe, ale ani v tom případě to nebylo nic snadného.

	Jakmile pohladila prsty jeho kůži, zasténal a jeho tělo se napjalo. Srdce mu poskočilo. Líbilo se mu, jak se ho Penelope dotýká, i když neměla nejmenší tušení, co má vlastně dělat.

	„Jsi dokonalá," zašeptal, zatímco horkými rty klouzal nahoru po křivce její brady. Se stoupající vášní se opět zmocnil jejích rtů a rukama jí vklouzl pod sukni, aby ji pevněji přitiskl k svému vzrušenému tělu.

	„Chci tě," zalapal po dechu. „Chci tě svléknout, vniknout do tebe a už nikdy tě nepustit."

	Penelope zasténala, neschopná uvěřit, kolik potěšení mohou vyvolat pouhá slova. Připadala si hříšná, zkažená a nesmírně žádoucí.

	A přála si, aby to nikdy neskončilo.

	„Ach Penelope." Vášnivě ji líbal a hladil. „Ach Penelope. Ach Penelope, ach -" Zvedl hlavu. Prudce.

	„Panebože."

	„Co je?" zeptala se a pokusila se nadzvednout z podušky.

	„Zastavili jsme."

	Chvíli trvalo, než jí došlo, co to znamená. Pokud zastavili, pravděpodobně dorazili do cíle, jímž je...

	Její domov.

	„Panebože!" Horečnými pohyby začala tahat za živůtek. „Nemůžeme požádat kočího, aby ještě chvíli jel?"

	Projevila se jako naprostá prostopášnice. Jenže jí připadalo, že už nemůže napáchat moc škody, když k seznamu svého chování přidá ještě slovo „nestoudná".

	Chytil ji za živůtek a vytáhl ho na jeho místo. „Existuje šance, že by si tvoje matka ještě nevšimla mého kočáru?"

	„Vlastně docela velká," přikývla Penelope, „ale Briarly jí to určitě poví."

	„Tvůj majordomus pozná můj kočár?" zeptal se nevěřícně.

	Přikývla. „Onehdy jsi v něm přijel. Vždycky si takové věci pamatuje."

	Zkřivil rty v ponurém odhodlaném výrazu. „Tak dobře," utrousil. „Uprav se."

	„Mohla bych nenápadně proběhnout do svého pokoje," navrhla Penelope. „Nikdo by mě nezahlédl."

	„To těžko," řekl ponuře, navlékl si košili a uhladil vlasy.

	„Ujišťuju tě -"

	„A já tě ujišťuju," přerušil ji, „že by tě viděli." Olízl si prsty a uhladil si jimi vlasy. „Vypadám jakžtakž slušně?"

	„Ano," zalhala. Po pravdě řečeno měl dost červené tváře, nateklé rty a vlasy, které se ani vzdáleně nepodobaly běžnému účesu.

	„Fajn." Seskočil z kočáru a podal jí ruku.

	„Půjdeš taky dovnitř?" zeptala se.

	Podíval se na ni, jako by spadla z nebe. „Samozřejmě."

	Nepohnula se, příliš zmatená jeho činy, aby dokázala ovládnout nohy a sejít dolů. Rozhodně nebyl důvod, proč by ji musel doprovodit dovnitř. Slušné způsoby to skutečně nevyžadovaly a -

	„Proboha, Penelope," utrousil, chytil ji za ruku a stáhl ji dolů. „Vezmeš si mě nebo ne?"

	

	

	

	

	

	

	

	

	14. kapitola

	

	Upadla na chodník. Penelope byla - aspoň podle svého názoru - o něco půvabnější, než jí většina lidí přisuzovala. Dobře tančila, uměla hrát na klavír s dokonale vyklenutými prsty a v průměrně zaplněném sále dokázala obvykle jít rovně, aniž narážela do nezvyklého počtu lidí či nábytku.

	Ale když ji Colin tak věcně požádal o ruku, nohou - v tu chvíli napůl vystrčenou z kočáru - nahmatala pouze vzduch, levým bokem narazila na obrubník a hlavou na Colinovu špičku u boty.

	„Proboha, Penelope!" sklonil se k ní. „Nestalo se ti nic?"

	„Jsem v pořádku," vypravila ze sebe a přitom pátrala v zemi po právě otevřené díře, do níž by mohla zalézt a zemřít.

	„Víš to určitě?"

	„Nic to není, opravdu," odpověděla s vážným obličejem, který teď jistě vykazoval dokonalý otisk vršku Colinovy boty. „Jen musím říct, že jsi mě trochu překvapil, to je všechno."

	„Proč?"

	„Proč?" opakovala.

	„Ano, proč?"

	Zamrkala. Jednou, dvakrát a potom znovu. „No, ehm, má to co dělat s tvojí zmínkou o manželství."

	Nenucené ji zvedl na nohy, přičemž jí téměř vykloubil rameno. „A cos myslela, že řeknu?"

	Penelope na něj nevěřícně zírala. „Tohle ne," odpověděla konečně.

	„Nejsem úplný křupan," zamumlal.

	Smetla si z rukávů prach a štěrk. „To netvrdím, jen -"

	„Ujišťuju tě," pokračoval s uraženým vzezřením, „že se nechovám k ženě tvého postavení tak, jak jsem se choval, aniž bych ji požádal o ruku."

	Penelope otevřela ústa, přičemž si připadala jako sova.

	„Neodpovíš mi?" zeptal se.

	„Pořád se snažím zjistit, cos vlastně řekl," přiznala.

	Opřel si ruce v bok a netrpělivě se na ni zahleděl.

	„Musíš přiznat," sklonila bradu a pochybovačně si ho měřila zpod řas, „že to znělo, jako bys, ehm, během života předložil už několik nabídek k sňatku."

	Zamračil se na ni. „Samozřejmě že ne. A radši přijmi moje rámě, než začne pršet."

	Vzhlédla k jasně modré obloze.

	„Jestli hodláš pokračovat tímhle tempem," podotkl netrpělivě, „budeme tu několik dní."

	„Já... no..." Odkašlala si. „Určitě mi odpustíš, že při takovém překvapení prostě nejsem schopna zachovat kamennou tvář."

	Pevně jí stiskl paži. „Pojďme."

	„Coline!" skoro vykřikla a na schodech klopýtla. „Víš určitě -"

	„Jako nikdy dřív," prohodil téměř vesele. Vypadal naprosto spokojeně, což ji mátlo, protože by vsadila celé své jmění - a že ho jako lady Whistledownová nahromadila hodně -, že ji nehodlal požádat o ruku až do chvíle, kdy jeho kočár zastavil před jejím domem.

	Možná až do chvíle, kdy ta slova vypustil z úst.

	Obrátil se k ní. „Mám zaklepat?"

	„Ne, já -"

	Přesto zaklepal, či spíše zabušil, kdyby si někdo potrpěl na slovíčkaření.

	„Briarly," pokusila se Penelope o úsměv, když majordomus otevřel.

	„Slečno Penelope." Briarly překvapeně zvedl obočí a kývl na Colina. „Pane Bridgertone."

	„Je paní Featheringtonová doma?" zeptal se Colin ostře.

	„Ano, ale -"

	„Skvělé." Colin vstoupil a táhl Penelope za sebou. „Kde ji najdeme?"

	„V salonu, ale musím vám sdělit -"

	Jenže Colin už byl v půli chodby, Penelope o krok za ním. (Ne že by mohla být někde jinde vzhledem k tomu, jak pevně ji držel za paži.)

	„Pane Bridgertone!" vykřikl majordomus mírně zpanikařené.

	Penelope se, stále v Colinově závěsu, otočila. Briarly nikdy nepanikařil. Kvůli ničemu. A pokud si myslel, že by Penelope s Colinem neměli vejít do salonu, musel k tomu mít velmi pádný důvod.

	Možná dokonce -

	Ach ne.

	Penelope se prudce zastavila, ale protože ji Colin nepřestával táhnout za ruku, smekla se po podlaze z tvrdého dřeva. „Coline," zalapala po dechu. „Coline!"

	„Co je?" zeptal se, aniž porušil krok.

	„Opravdu si myslím - aaaach!" Klouzajícími podpatky narazila do okraje běhounu a přepadla dopředu.

	Elegantně ji zachytil a postavil na nohy. „Co se děje?"

	Nervózně pohlédla ke dveřím salonu. Byly mírně pootevřené, avšak uvnitř byl poměrně velký hluk, takže je její matka ještě neslyšela přicházet.

	„Penelope...," pobídl ji Colin netrpělivě.

	„Ehm..." Stále byl čas uniknout. Horečně se rozhlédla, jako by snad mohla na chodbě najít řešení svých problémů.

	„Penelope," utrousil Colin a podupával přitom botou, „co se ksakru děje?"

	Pohlédla zpátky na Briarlyho, který jenom pokrčil rameny. „Teď asi není ta nejlepší chvíle na rozhovor s matkou."

	Nadzvedl obočí, díky čemuž vypadal skoro jako majordomus před několika vteřinami. „Nechceš mi dát košem, že ne?"

	„Ne, samozřejmě že ne," vyhrkla, i když se po pravdě řečeno stále nedokázala vyrovnat se skutečností, že ji vůbec požádal o ruku.

	„Pak je ten nejlepší čas," prohlásil tónem, který nepřipouštěl žádné další námitky.

	„Ale je -"

	„Co?"

	Úterý, pomyslela si zoufale. Navíc něco po poledni, takže -

	„Pojďme," prohlásil Colin, vykročil, a než ho mohla zadržet, otevřel dveře.

	Jeho první myšlenka při vstupu do salonu byla, že den, který se od rána vyvíjel úplně jiným směrem, než předpokládal, dopadl mimořádně dobře. Svatba s Penelope byla zcela rozumný nápad a také překvapivě lákavý, mohl-li soudit podle nedávné epizody v kočáru.

	Jeho další myšlenkou bylo, že právě vkročil do nejhorší noční můry.

	Protože Penelopina matka nebyla v salonu sama. Byli tam s ní všichni Featheringtonovi, současní i minulí, se svými choti, a dokonce i s kočkou.

	Bylo to to nejděsivější seskupení lidí, jaké kdy Colin viděl. Penelopina rodina byla... s výjimkou Felicity (kterou však také choval v jistém podezření, poněvadž jak by se mohl někdo důvěryhodný tolik přátelit s Hyacinth?), její rodina byla... zkrátka...

	Nedokázal pro to vymyslet vhodné slovo. Rozhodně by nebylo nijak lichotivé (přestože se domníval, že by se díky řečnickým schopnostem dokázal vyhnout přímé urážce), ale skutečně si nebyl jistý, zda existuje výraz, který by účinně kombinoval duševní omezenost, přemrštěnou hovornost, značnou všetečnost, krajní tupost a - na což člověk nesměl díky nedávnému přírůstku k jejich klanu v podobě Roberta Huxleyho zapomenout - neobyčejnou hlučnost.

	A tak se Colin jen usmál. Širokým, přátelským, mírně uličnickým úsměvem. Skoro vždycky to fungovalo a ani dnešek nebyl výjimkou. Všichni Featheringtonovi mu úsměv oplatili a - díkybohu - nic neříkali.

	Aspoň ne hned.

	„Coline," pronesla paní Featheringtonová s viditelným překvapením. „Je od vás milé, že jste přivedl Penelope domů na naši rodinnou sešlost."

	„Vaši rodinnou sešlost?" opakoval. Pohlédl na Penelope, která stála vedle něj a vypadala velmi pobledle.

	„Každé úterý," poznamenala Penelope a chabě se usmála. „Nezmínila jsem se ti o tom?"

	„Ne," odpověděl, přestože bylo zřejmé, že její otázka byla určena spíš jejich publiku než jemu. „Nezmínila."

	„Bridgertone!" vykřikl Robert Huxley, který se oženil s Penelopinou nejstarší sestrou Prudence.

	„Huxley," odpověděl Colin a diskrétně couvl. Byl to nejlepší způsob, jak si chránit ušní bubínky pro případ, že by se Penelopin švagr rozhodl opustit své místo u okna.

	Naštěstí Huxley se ani nehnul, avšak Penelopin druhý švagr, dobromyslný, ale prostoduchý Nigel Berbrooke prošel místností a přivítal Colina srdečnou herdou do zad. „Nečekali jsme vás," prohlásil bodře.

	„Ne," zamumlal Colin. „Nejspíš ne."

	„Koneckonců je tu jen rodina," dodal Berbrooke, „a vy rodina nejste. Aspoň ne moje."

	„Zatím ne," zamumlal Colin a vrhl pohled po Penelope. Zčervenala.

	Pak se zadíval zpátky na paní Featheringtonovou, která vypadala, že by mohla omdlít vzrušením. Colin v duchu zasténal. Nechtěl, aby slyšela jeho poznámku o možném přiženění se do rodiny. Z nějakého důvodu si přál, aby ji jeho žádost o Penelopinu ruku překvapila. Kdyby Portia Featheringtonová znala jeho úmysl předčasně, pravděpodobně by celou věc (přinejmenším ve své mysli) překroutila a zorganizovala po svém. Což Colinovi připadalo naprosto nepřijatelné.

	„Doufám, že neruším," promluvil k paní Featheringtonové.

	„Ne, samozřejmě že ne," odvětila rychle. „Jsme rádi, že jste přišel na rodinnou sešlost." Ale jinak působila, že si není vůbec jistá, co si má o jeho přítomnosti myslet, a už vůbec neví, co udělat za další krok. Žvýkala spodní ret a potom vrhla pokradmý pohled na Felicity.

	Ta si prohlížela Penelope s tajným úsměvem. Penelope zírala planoucím pohledem na matku a ústa měla zkřivená do popuzené grimasy.

	Colin přejel pohledem od Featheringtona k Featheringtonovi a k dalšímu Featheringtonovi. Rozhodně tu něco vřelo pod povrchem, a kdyby se nesnažil (za A) zjistit, jak se vyhnout rozhovoru s Penelopinými příbuznými, přičemž se mu (za B) podaří vznést nabídku k sňatku - byl by velice zvědavý, co je příčinou všech těch tajnůstkářských a podloudných pohledů, které si mezi sebou Featheringtonovy ženy vyměňovaly.

	Paní Featheringtonová naposledy pohlédla na Felicity, udělala téměř neznatelné gesto, které podle Colina mohlo znamenat posaď se rovně, a upřela zrak na Colina. „Nechcete se posadit?" zeptala se a se širokým úsměvem poplácala na volné místo na pohovce vedle sebe.

	„Samozřejmě," zahuhlal, protože neměl jinou možnost. Musel přece požádat o Penelopinu ruku, a jelikož to rozhodně netoužil udělat před všemi Featheringtonovými (a jejich přihlouplými choti), nezbývalo mu než se v salonu zdržet, dokud se mu nenaskytne vhodná příležitost.

	Obrátil se a nabídl rámě ženě, kterou si hodlal vzít. „Penelope?"

	„Ach ano, samozřejmě," zakoktala se a položila ruku do ohbí jeho loktu.

	 

	„Ach," vydechla paní Featheringtonová, jako by zcela zapomněla na dceřinu přítomnost. „Moc se omlouvám, Penelope. Neviděla jsem tě. Co kdybys zašla požádat kuchaře, aby přinesl víc jídla? Když je tady pan Bridgerton, určitě ho budeme potřebovat."

	„Samozřejmě," přisvědčila pohotově Penelope s rozechvělými rty.

	„Nestačilo by na kuchaře jen zazvonit?" zeptal se Colin nahlas.

	„Prosím?" opáčila paní Featheringtonová roztržitě. „To by zřejmě stačilo, ale trvalo by to déle a Penelope to nevadí, viď?"

	Penelope mírně zavrtěla hlavou.

	„Ale mně to vadí," namítl Colin.

	Paní Featheringtonová překvapeně polkla. „Dobře. Penelope, co kdyby ses tamhle posadila?" Pokynula k židli, která stála poněkud stranou od debatního kroužku.

	Felicity sedící naproti matce vyskočila. „Penelope, posaď se, prosím, tady."

	„Ne," zaprotestovala paní Featheringtonová důrazně. „Nebylo ti úplně dobře, Felicity. Potřebuješ sedět."

	Colina napadlo, že Felicity vypadá jako obrázek dokonalého zdraví, ale přesto usedla zpátky.

	„Penelope," ozvala se Prudence z místa u okna. „Potřebuju s tebou mluvit."

	Penelope bezmocně pohlédla od Colina k Prudence, k Felicity a k matce.

	Colin ji přitáhl blíž k sobě. „Taky s ní potřebuju mluvit," pronesl uhlazeně.

	„Tak dobře, nejspíš se sem vejdete oba," svolila konečně paní Featheringtonová a poposedla na pohovce.

	Colin byl rozpolcen mezi dobrými mravy, které mu od narození vtloukali do hlavy, a nezvladatelným nutkáním uškrtit ženu, která se měla stát jeho tchyní. Neměl tušení, proč paní Featheringtonová jedná s Penelope jako s onucí, ale musel to zarazit.

	„Co vás sem přivádí?" zvolal Robert Huxley, když se Colin s Penelope posadili.

	Colin se mimoděk dotkl svých uší a pak promluvil: „Byl jsem -"

	„Má ty dobroto," zaševelila paní Featheringtonová, „nemusíme přece našeho hosta vyslýchat, ne?"

	Colin se nedomníval, že by Huxleyho otázka hraničila s výslechem, jenže nechtěl paní Featheringtonovou urazit, a tak prohodil něco zcela nesmyslného jako: „Ano, samozřejmě."

	„Samozřejmě co?" zeptala se Philippa.

	Philippa byla manželkou Nigela Berbrooka a Colin je vždy považoval za mimořádně dobrý pár.

	„Promiňte?" zeptal se.

	„Řekl jste ,samozřejmě'," opakovala Philippa. „Samozřejmě co?"

	„Nevím," pokrčil Colin rameny.

	„Ach. Proč jste tedy -"

	„Philippo," oslovila ji paní Featheringtonová nahlas, „možná bys mohla dojít pro jídlo, protože Penelope zapomněla zazvonit."

	„Omlouvám se," vyhrkla Penelope a začala vstávat.

	„To pusť z hlavy," utrousil Colin s uhlazeným úsměvem, chytil ji za ruku a stáhl zpátky na pohovku. „Tvoje matka řekla, že tam může dojít Prudence."

	„Philippa," opravila ho Penelope.

	„Co je s Philippou?"

	„Řekla, že tam může dojít Philippa, ne Prudence."

	Chvíli přemítal, co se stalo s jejím mozkem, protože někde mezi kočárem a pohovkou očividně zmizel. „Záleží na tom?"

	„Vlastně ne, ale -"

	„Felicity," ozvala se náhle paní Featheringtonová, „co kdybys pověděla tady panu Bridgertonovi něco o svých akvarelech?"

	Colin si za nic na světě nedokázal představit nudnější téma  (snad  až  na Philippiny  akvarely),  nicméně  se s přátelským úsměvem obrátil k nejmladší Featheringtonové a zeptal se: „Co vaše akvarely?"

	Jenže Felicity, bůh jí žehnej, mu přátelský úsměv oplatila a pronesla pouze: „Myslím, že jsou pěkné, děkuji."

	Paní Featheringtonová vypadala, jako když právě spolkla živého úhoře. „Felicity!"

	„Ano?" opáčila Felicity sladce.

	„Neřeklas mu, žes vyhrála cenu." Obrátila se ke Colinovi. „Maluje jedinečné akvarely." Otočila se zpátky k Felicity. „Pověz panu Bridgertonovi o té ceně, kterou jsi dostala."

	„Neřekla bych, že ho to zajímá."

	„Samozřejmě že ho to zajímá," zabručela paní Featheringtonová.

	Za normálních okolností by Colin přikývl: Samozřejmě že mě to zajímá, protože byl koneckonců mimořádně vlídný muž, jenže by tím dal paní Featheringtonové za pravdu a připravil tím Felicity o zábavu. A že se podle všeho hodně bavila. „Philippo," obrátila se k sestře, „nedošla bys pro to jídlo?"

	„Jistě," souhlasila Philippa. „Úplně jsem na to zapomněla. To se mi stává často. Pojď se mnou, Nigeli. Můžeš mi dělat společnost."

	„Dobře!" Nigel se rozzářil. Oba vyšli z pokoje za nepřetržitého chichotání.

	Colin si znovu potvrdil, že se k sobě pár Berbrooke - Featheringtonová velice dobře hodí.

	„Myslím, že půjdu do zahrady," oznámila najednou Prudence a vzala za ruku manžela. „Penelope, co kdybys šla se mnou?"

	Penelope otevřela ústa o několik vteřin dřív, než ji napadla nějaká odpověď, díky čemuž vypadala trochu jako zmatená ryba (ale podle Colinova názoru velmi okouzlující ryba). Konečně odhodlaně zvedla bradu a pronesla: „Ne, Prudence."

	„Penelope!" vykřikla paní Featheringtonová.

	„Potřebuju ti něco ukázat," zabručela Prudence.

	„Opravdu tu potřebuju zůstat," trvala Penelope na svém. Jestli chceš, přijdu za tebou později."

	„Potřebuju tě hned."

	Penelope na sestru překvapeně pohlédla. Očividně neočekávala takový vzdor. „Promiň, Prudence," zavrtěla hlavou, „ale musím tu zůstat."

	„Nesmysl," odfrkla si paní Featheringtonová. „Felicity a já tu budeme dělat panu Bridgertonovi společnost."

	Felicity vyskočila. „Na něco jsem zapomněla!" vykřikla s doširoka rozevřenýma, nevinnýma očima.

	„Na co?" procedila paní Featheringtonová mezi zuby.

	„Ehm... na akvarely." Obrátila se ke Colinovi s líbezným uličnickým úsměvem. „Chtěl jste je vidět, viďte?"

	„Samozřejmě," přisvědčil a usoudil, že má Penelopinu mladší sestru velice rád. „Musím je vidět, když jsou tak jedinečné."

	„No, spíš jedinečně obyčejné," prohodila Felicity s nehranou upřímností.

	„Penelope," promluvila paní Featheringtonová, která se očividně snažila zakrýt rozladění, „byla bys tak hodná a přinesla sestřiny akvarely?"

	„Penelope neví, kde jsou," namítla Felicity rychle.

	„Můžeš jí to popsat."

	„Proboha," vybuchl Colin konečně, „nechte Felicity jít. Stejně si s vámi potřebuju promluvit o samotě."

	Rozhostilo se ticho. Bylo to poprvé, co Colin Bridgerton ztratil trpělivost na veřejnosti. Slyšel, jak Penelope vedle něj zalapala po dechu, když však na ni pohlédl, zakrývala si rukou drobný úsměv.

	Což v něm vyvolalo absurdně dobrý pocit.

	„O samotě?" opakovala paní Featheringtonová a rukou zalétla ke své hrudi. Pohlédla na Prudence a Roberta, kteří stále postávali u okna. Okamžitě opustili místnost, přestože se značnou neochotou z Prudenciny strany.

	„Penelope," pravila paní Featheringtonová, „možná bys měla Felicity doprovodit."

	„Penelope tu zůstane," prohlásil Colin.

	„Penelope?" zeptala se paní Featheringtonová pochybovačně.

	„Ano," přisvědčil pomalu pro případ, že by mu nerozuměla. „Penelope."

	„Ale -"

	Colin po ní vrhl takový pohled, že okamžitě zmlkla a složila ruce v klíně.

	„Už jdu!" pípla Felicity a vyplula z místnosti. Colin si všiml, že ještě ve dveřích mrkla na Penelope.

	A Penelope se na ni láskyplně usmála.

	Colin se uvolnil. Až do té chvíle si neuvědomil, co s ním Penelopino strádání dělá. A že rozhodně strádala. Proboha, nemohl se dočkat, až ji vyrve z lůna její komické rodiny.

	Paní Featheringtonová pohnula rty v chabém pokusu o úsměv. Pohlédla od Colina k Penelope a zase zpátky a konečně se zeptala: „Přál jste si se mnou mluvit?"

	„Ano," odpověděl v dychtivé snaze mít to už za sebou. „Bylo by mi ctí, kdybyste mi dovolila oženit se s vaší dcerou."

	Paní Featheringtonová se na okamžik ani nehnula. Potom rozevřela oči, pootevřela ústa a spráskla ruce. V první chvíli ze sebe nedokázala vypravit nic víc než: „Ach! Ach!"

	A potom zvolala: „Felicity! Felicity!"

	Felicity?

	Portia Featheringtonová vyskočila, rozběhla se ke dveřím a křičela jako trhovkyně: „Felicity! Felicity!"

	„Ach matko," zasténala Penelope a zavřela oči.

	„Proč voláte Felicity?" zeptal se Colin a vstal.

	Paní Featheringtonová se k němu potutelně obrátila. „Copak si ji nechcete vzít?"

	Colin byl přesvědčený, že se mu skutečně udělá špatně. „Ne, pro rány boží, nechci si vzít Felicity!" vyštěkl. „Kdybych si chtěl vzít Felicity, stěží bych ji poslal nahoru pro její zatracené akvarely, ne?"

	Paní Featheringtonová rozpačitě polkla. „Pane Bridgertone," řekla a ždímala si ruce. „Nechápu."

	Zděšeně na ni civěl a potom se znechuceně odvrátil. „Penelope," řekl, vzal ji za ruku a přitáhl ji těsně k svému boku. „Chci se oženit s Penelope."

	„S Penelope?" opakovala paní Featheringtonová. „Ale -"

	„Ale co?" přerušil ji hrozivým hlasem.

	„Ale - ale -"

	„To je v pořádku, Coline," vyhrkla Penelope. Já -"

	„Ne, to není v pořádku," vybuchl. „Nikdy jsem ani v nejmenším nedal najevo, že bych se zajímal o Felicity."

	Felicity se objevila ve dveřích, přitiskla si ruku před ústa a opět rychle zmizela. Přitom za sebou moudře zavřela dveře.

	„Ano," souhlasila Penelope smířeně a vrhla rychlý pohled po své matce, „ale Felicity je svobodná a -"

	„Stejně jako ty," upozornil ji.

	„Já vím, jenže jsem stará a -"

	„A Felicity je ještě dítě," vyštěkl. „Proboha, vzít si ji by bylo jako vzít si Hyacinth."

	„Až na to krvesmilstvo," poznamenala Penelope.

	Sjel ji mimořádně podrážděným pohledem.

	„Dobře," řekla hlavně proto, aby zaplnila ticho. „Jde o pouhé nedorozumění, ne?"

	Všichni tři mlčeli. Penelope s prosebným výrazem pohlédla na Colina. „Ne?"

	„Rozhodně," zabručel.

	Obrátila se k matce. „Mami?"

	„Penelope?" zamumlala paní Featheringtonová. Penelope věděla, že to není míněno jako otázka, ale spíš jako snaha o pochopení, proč si chce Colin vzít právě ji. Hodně to bolelo. A to si myslela, že už je na to zvyklá.

	„Ráda bych se provdala za pana Bridgertona," promluvila Penelope a co možná nejdůstojněji dodala: „Požádal mě o to a já souhlasila."

	„Samozřejmě že jsi souhlasila," utrousila její matka. „Byla bys husa, kdybys řekla ne."

	„Paní Featheringtonová," oslovil ji Colin napjatě, „měla byste s mou budoucí manželkou jednat s větší úctou."

	„To není nutné, Coline," zarazila ho Penelope a položila mu ruku na paži. Pravdou však bylo, že jí srdce prudce vzlétlo. Přestože ji možná nemiloval, měl o ni zájem. Žádný muž by nehájil ženu s takovým zanícením, aniž by o ni aspoň trochu nestál.

	„Je to nutné," zamračil se. „Proboha, Penelope, přijel jsem sem s tebou. Dal jsem jasně najevo, že požaduji v místnosti tvoji přítomnost, a prakticky jsem vyhodil Felicity ze dveří. Jak si proboha může někdo myslet, že si chci vzít Felicity?"

	Paní Featheringtonová několikrát otevřela a zavřela ústa, než ze sebe konečně vypravila: „Samozřejmě že Penelope miluju, ale -"

	„Znáte ji vůbec?" obořil se na ni Colin. „Je půvabná, inteligentní a má smysl pro humor. Kdo by se nechtěl oženit s takovou ženou?"

	Kdyby se Penelope nedržela jeho ruky, rozpustila by se na podlaze. „Děkuju," zašeptala, aniž se starala, jestli ji matka nebo Colin slyší. Ale potřebovala to říct hlavně kvůli sobě.

	Před očima jí vytanul obličej lady Danburyové, s laskavým a trochu prohnaným výrazem.

	Něco víc. Možná bylo v Penelope skutečně něco víc a Colin byl jedinou další osobou, která si to uvědomila.

	Milovala ho kvůli tomu ještě vroucněji.

	Její matka si odkašlala, přistoupila k Penelope a objala ji. Nejprve to bylo váhavé objetí, avšak pak k sobě Portia svou třetí dceru přitiskla a Penelope její objetí s tlumeným pláčem opětovala.

	„Miluju tě, Penelope," zašeptala Portia, „a mám kvůli tobě ohromnou radost." Odtáhla se a otřela si slzu z oka. „Samozřejmě že si bez tebe budu připadat osamělá, protože jsem se domnívala, že spolu zestárneme. Takhle to však bude pro tebe nejlepší. Myslím, že přesně takový je úděl matek."

	Penelope dlouze popotáhla a slepě našmátrala Colinův kapesník, který jí podal.

	„Jednou to poznáš sama," dodala Portia a poplácala ji po paži. Potom se obrátila ke Colinovi: „Tak vás tedy vítám do rodiny."

	Přikývl, ne sice moc vroucně, ale podle Penelope se velice snažil vzhledem k tomu, jaký vztek měl ještě před pár minutami.

	Penelope se usmála a stiskla jeho ruku s vědomím, že právě vstupuje do největšího dobrodružství svého života.

	 


15. kapitola

	

	„Je škoda," poznamenala Eloise tři dny poté, co Colin s Penelope překvapivě oznámili své zasnoubení, „že lady Whistledownová přestala psát, protože tohle by byla událost desetiletí."

	„Z pohledu lady Whistledownové určitě," zamumlala Penelope, pozvedla ke rtům šálek s čajem a upřela oči na nástěnné hodiny v neformálním salonku lady Bridgertonové. Bylo lepší nedívat se přímo na Eloise, která měla schopnost číst lidem z očí.

	Byla to ironie. Penelope se léta nestarala, jestli Eloise zjistí pravdu o lady Whistledownové. Tedy aspoň ne přespříliš. Ale když se to Colin dozvěděl, měla pocit, jako by se její tajemství vznášelo ve vzduchu jako smítka prachu a jen čekalo, kdy se spojí v oblak poznání.

	Bridgertonovi byli jako domino. Jakmile jeden z nich něco vypátral, bylo jen otázkou času, kdy to odhalí všichni.

	„Co tím myslíš?" vytrhla ji Eloise prudce z neklidných myšlenek.

	„Jestli si dobře vzpomínám," odpověděla Penelope opatrně, „kdysi napsala, že jestli si někdy vezmu nějakého Bridgertona, pověsí svou živnost na hřebík."

	Eloise vykulila oči. „Vážně?"

	„Nebo něco podobného."

	„Děláš si legraci," odfrkla si Eloise. „Nebyla by tak krutá."

	Penelope si odkašlala. Nedomnívala se sice, že to téma dokáže ukončit předstíráním, že jí v krku zaskočil drobeček sušenky, nicméně se o to aspoň pokusila.

	„Ne, opravdu," trvala Eloise na svém. „Co přesně řekla?"

	„Přesně si to nepamatuju."

	„Zkus to."

	Penelope odložila šálek a natáhla se po další sušence. Kromě nich dvou na svačinu nikdo nepřišel, což bylo zvláštní. Ale lady Bridgertonová odtáhla Colina na nějaké pochůzky ohledně blížící se svatby - k níž mělo dojít už za měsíc! - a Hyacinth nakupovala s Felicity, která, když tu novinku slyšela, objala Penelope a nadšeně povykovala, dokud Penelope nezalehlo v uších.

	Bylo to báječné.

	„Řekla, myslím," Penelope kousla do sušenky, „že kdybych si vzala nějakého Bridgertona, byl by to konec světa, tak jak ho zná, a protože by se v takovém světě vůbec nevyznala, okamžitě by odložila brk."

	Eloise na ni chvíli zírala. „A to jsi tvrdila, že si to téměř přesně nevybavuješ?"

	„Takové věci se nezapomínají," ohradila se Penelope.

	„Hmm." Eloise pohrdavě pokrčila nos. „Musím říct, že to od ní bylo odporné. Teď bych si přála dvojnásob, aby stále psala, protože by si to musela vyjíst do posledního drobečku."

	„Jsi výborná kamarádka," řekla Penelope tiše.

	„Ano," povzdychla si Eloise teatrálně. „Já vím. Ta nejlepší."

	Penelope se usmála. Eloisina odpověď ukázala jasně, že nemá náladu na city či nostalgii. Což bylo dobře. Penelope jí pověděla, co měla na srdci, a Eloise její postoj opětovala, i když v tu chvíli dala přednost vtipkování a dobírání.

	„Ačkoli musím přiznat," Eloise se natáhla po další sušence, „že jste mě s Colinem překvapili."

	„Taky mě to překvapilo," přiznala Penelope.

	„Ne že bych neměla radost," dodala Eloise chvatně. „Nikoho bych si nepřála za sestru víc, samozřejmě kromě těch, které už mám. A kdyby mě bývalo napadlo, že vás dva to k sobě táhne, určitě bych se hrozně vměšovala."

	„Já vím," připustila Penelope se zvlněnými koutky rtů.

	„Ano," Eloise nad tou poznámkou mávla rukou, „je o mně známo, že si nehledím vlastních záležitostí."

	„Co to máš na prstech?" zeptala se Penelope a předklonila se, aby líp viděla.

	„Co? Tohle? Ale nic." Přesto složila ruce do klína.

	„Jaké nic? Ukaž mi to. Vypadá to jako inkoust."

	„Samozřejmě to tak vypadá. Je to inkoust."

	„Tak proč jsi mi to neřekla, když jsem se tě ptala?"

	„Protože," prohlásila Eloise troufale, „ti do toho nic není."

	Penelope se při Eloisině tónu otřeseně stáhla. „Moc se omlouvám," pronesla upjatě. „Netušila jsem, že je to tak choulostivé téma."

	„Není," ujistila ji Eloise chvatně. „Jen jsem nešikovná a neumím psát, aniž bych si zamazala všechny prsty inkoustem. Asi bych měla nosit rukavice, jenže pak by byly potřísněné ony, musela bych si je pořád měnit a ujišťuju tě, že za ně netoužím utratit celou svoji skrovnou rentu."

	Penelope na ni během dlouhého proslovu upřeně hleděla a potom se zeptala: „Co píšeš?"

	„Nic," odpověděla Eloise přezíravě. „Jen dopisy."

	Penelope z příkrého tónu pochopila, že se o tom její přítelkyně nechce dál bavit, ale Eloise byla tak netypicky vyhýbavá, že Penelope zkrátka neodolala: „Komu?"

	„Komu je píšu?"

	„Ano," přisvědčila Penelope, přestože to podle ní bylo zcela zřejmé.

	„Nikomu."

	„Pokud to není deník, musejí být pro někoho" namítla Penelope netrpělivě.

	Eloise po ní vrhla mírně uražený pohled. „Jsi dneska nějaká vlezlá."

	„Jen proto, že ty jsi tak vyhýbavá."

	„Jsou pro Francesku," odfrkla si Eloise.

	„Proč jsi to tedy neřekla rovnou?"

	Eloise zkřížila paže. „Třeba se mi nelíbí, když mě vyslýcháš."

	Penelope překvapeně otevřela ústa. Nevzpomínala si, kdy naposledy se s Eloise pohádaly. „Eloise, co se děje?"

	„Nic."

	„Vím, že to není pravda."

	Eloise mlčky našpulila rty a pohlédla k oknu ve zjevné snaze rozhovor ukončit.

	„Zlobíš se na mě?" nedala se Penelope odradit.

	„Proč bych měla?"

	„Nevím, jen je mi jasné, že se zlobíš."

	Eloise si trochu povzdychla. „Nezlobím."

	„Ale něco ti vadí."

	„Jen... jen..." Zavrtěla hlavou. „Nechápu, co se to se mnou děje. Jsem hrozně roztěkaná. A mrzutá."

	Penelope její odpověď chvíli vstřebávala a pak se tiše zeptala: „Můžu ti nějak pomoct?"

	„Ne." Eloise se hořce usmála. „Kdybys mohla, určitě bych ti to už řekla."

	Penelope se v skrytu duše neubránila úsměvu. Taková poznámka byla Eloise podobná.

	„Myslím, že...," začala Eloise a zvedla bradu. „Ale ne, o nic nejde."

	Penelope zavrtěla hlavou a vzala přítelkyni za ruku. „Pověz mi to."

	Eloise vykroutila prsty z jejího sevření a odvrátila pohled. „Budeš mě považovat za hloupou husu."

	„Možná," připustila Penelope s úsměvem, „ale i tak zůstaneš mojí nejlepší kamarádkou."

	„Ach Penelope, jenže já taková nejsem," vypravila ze sebe Eloise smutně. „Nezasloužím si tě."

	„Eloise, nemluv nesmysly. Kdybych se snažila přežít mezi londýnskou smetánkou bez tebe, už dávno bych zešílela."

	Eloise se usmála. „Užily jsme si spoustu legrace, viď?"

	„Ano, když jsme byly spolu," přiznala Penelope. „Zbytek času stál za starou bačkoru."

	„Penelope! Ještě nikdy jsem tě neslyšela takhle mluvit."

	Penelope se ostýchavě usmála. „Jen mi to uklouzlo."

	„A kromě toho, nenašla bych lepší výraz, který by vystihoval život čekanky mezi smetánkou."

	Eloise se nečekaně uchechtla. „Tu knihu bych si ráda přečetla: Čekanka mezi smetánkou." „Ne, pokud by sis nelibovala v tragédiích." 

	„Ale to by nebyla tragédie. Byl by to román. Skončilo to přece šťastně."

	Penelope zvlnila rty. Přestože to bylo zvláštní, její příběh měl opravdu radostný konec. Colin byl laskavý a pozorný snoubenec, aspoň v těch třech dnech, které od jejich překvapivého oznámení uběhly. A že to nebylo nic snadného! Stali se předmětem ještě hloubavějších spekulací a zkoumavějších pohledů, než si Penelope představovala.

	Přesto ji to nepřekvapilo. Když (jako lady Whistledownová) napsala, že by svatbou Featheringtonové s Bridgertonem svět ve své současné podobě skončil, pouze tak opakovala převažující mínění ostatních.

	Prohlášení, že Penelopino zasnoubení s Colinem příslušníky smetánky překvapilo, bylo tedy skutečně velmi zdrženlivé.

	Ale přestože si Penelope ráda představovala své blížící se manželství, stále ji trochu zneklidňovala Eloisina zvláštní nálada. „Eloise," promluvila vážně, „chci, abys mi řekla, co tě trápí."

	Eloise vzdychla. „Doufala jsem, že na to zapomeneš."

	„Učila jsem se houževnatosti od mistra," poznamenala Penelope.

	Tím u Eloise vyvolala úsměv, byť jen letmý. „Připadám si jako zrádkyně."

	„Cos udělala?"

	„Nic." Poklepala si na srdce. Je to uvnitř. Já -" Zarazila se a upřela oči na třásněmi lemovaný roh koberce. Penelope ji však podezřívala, že kromě toho, co se jí honí hlavou, stejně nic nevidí.

	„Mám kvůli tobě ohromnou radost," vyhrkla Eloise v přívalu  slov přerušovaných  rozpačitými  odmlkami.

	„A myslím si, že můžu upřímně říct, že nežárlím. Současně však..."

	Penelope čekala, až si Eloise utřídí myšlenky. Nebo nabere odvahu.

	„Současně jsem si však vždycky myslela," pokračovala Eloise tak tiše, že ji Penelope skoro neslyšela, „že zůstaneš starou pannou jako já. Mohla jsem se vdát, ale rozhodla jsem se jinak."

	,,Já vím," přisvědčila Penelope tiše.

	„Nepřipadalo mi to správné, protože jsem se nechtěla spokojit s něčím míň, než mají moji bratři a sestra. A teď i Colin," pokynula k Penelope.

	Penelope se jí nesvěřila, že jí Colin neřekl, že ji miluje. Nepřipadalo jí, že je k tomu vhodná chvíle, a po pravdě řečeno se o to ani nechtěla podělit. A navíc, i kdyby ji Colin nemiloval, choval se, jako by o ni měl zájem, a to stačilo.

	„Ne že bych si přála, aby ses nevdala," vysvětlovala Eloise, „jen jsem si prostě myslela, že to neuděláš." Zmučeně zavřela oči. „To vyznělo strašně špatně. Hrozně jsem tě tím urazila."

	„Ne, neurazila," ujistila ji Penelope upřímně. „Mě taky nenapadlo, že se někdy vdám."

	Eloise smutně přikývla. „Byly jsme skoro stejně staré a svobodné. Hodně jsme se spolu vídaly. Ale to se změnilo. Teď máš Colina."

	„Pořád mám i tebe. Aspoň doufám."

	„Samozřejmě," přisvědčila Eloise zaníceně. „Jenže to už nikdy nebude stejné. Musíš držet se svým manželem. Nebo se to tak aspoň říká," dodala s uličnickým zábleskem v očích. „Colin bude na prvním místě a tak to má být. A mám-li být upřímná," jízlivě se usmála, „v opačném případě bych tě musela zabít. Je to přece můj nejmilejší bratr a nijak by mu neprospělo mít nevěrnou manželku."

	Penelope se nahlas rozesmála.

	„Nenávidíš mě?" zeptala se Eloise.

	Penelope zavrtěla hlavou. „Ne. Pokud něco, tak tě mám ještě radši, protože vím, jak je pro tebe těžké být ke mně v této věci upřímná."

	„Jsem ráda, žes to řekla," vzdychla Eloise. „Děsilo mě, že mi jako jediné řešení navrhneš, abych si taky našla manžela."

	Penelope ta myšlenka sice napadla, ale vyhrkla: „Samozřejmě že ne."

	„To je opravdu dobře. Protože matka mi to předhazuje nepřetržitě."

	Penelope se hořce usmála. „Překvapilo by mě, kdyby to bylo jinak." 

	„Dobré odpoledne, dámy!"

	Obě ženy vzhlédly a spatřily Colina vcházet do místnosti. Při pohledu na něj Penelope zatajila dech a rozbušilo se jí srdce. Stávalo se jí to už léta, ale teď to bylo jinačí, pronikavější. Protože toho víc věděla. Věděla, jaké je to být s ním, když po ní touží. A věděla, že bude jejím manželem. Srdce jí znovu poskočilo. 

	Colin nahlas zasténal: „Všechno jste snědly?" 

	„Byl tu jen jeden talířek sušenek," namítla Eloise na jejich obranu.

	„Tomu se mi nechce věřit," zabručel Colin. Penelope s Eloise si vyměnily pohled a pak propukly v smích.

	„Co je?" zeptal se Colin a sklonil se k Penelope, aby jí na tvář vtiskl letmý polibek.

	„Mluvils tak hrozivě," vysvětlovala Eloise. „Vždyť jde jen o jídlo."

	„Jen o jídlo?" namítl Colin a posadil se na židli.

	Penelope stále přemítala, kdy přestane cítit na tváři jeho dotyk.

	„O čem jste si povídaly?" zajímal se a vzal si nedojedenou sušenku z Eloisina talíře. 

	„O lady Whistledownové," odvětila Eloise pohotově.

	Penelope zaskočilo.

	„Opravdu?" zabručel Colin tiše, ale Penelope vnímala jeho příkrý tón.

	„Ano," potvrdila Eloise. „Říkala jsem Penelope, že je velká škoda, že přestala psát, protože vaše zásnuby by byly tím nejsenzačnějším článkem, jaký jsem za celá léta četla."

	„Zajímavé," zamumlal Colin.

	„Hmm," přikývla Eloise, „a zítřejšímu zásnubnímu plesu by určitě věnovala celou rubriku."

	Penelope si stále držela před ústy šálek čaje.

	„Chceš ještě nalít?" nabídla jí Eloise.

	Penelope přikývla a podala jí šálek, přestože jí před obličejem scházel jako štít. Věděla, že Eloise plácla jméno lady Whistledownové, aby se Colin nedozvěděl o jejích smíšených pocitech z jeho manželství, ale i tak si Penelope zaníceně přála, aby Eloise odpověděla na Colinovu otázku něco jiného.

	„Co kdybys zazvonil, aby přinesli další jídlo?" pobídla Eloise Colina.

	„Už jsem si o něj řekl. Wickham mě zastavil na chodbě a ptal se, jestli mám hlad." Strčil si poslední sousto Eloisiny sušenky do úst. „Moudrý muž, ten Wickham."

	„Kdes dneska byl, Coline?" zeptala se Penelope ve snaze stočit téma od lady  Whistledownové.

	Unaveně potřásl hlavou. „Bůhví. Matka mě táhla od obchodu k obchodu."

	„Není ti náhodou třiatřicet?" vyzvídala Eloise sladce.

	Zamračil se na ni.

	„Jen že věk, kdy tě matka tahá semtam, bys měl mít už dávno za sebou."

	„Matka nás někam povleče i jako roztřesené staříky, a ty to víš," utrousil. „A kromě toho má takovou radost, že se ožením, že jí nemůžu zkazit zábavu."

	Penelope vzdychla. Právě proto tohoto muže milovala. Každý, kdo tak laskavě jedná s matkou, bude jistě vynikající manžel.

	„Jak pokračují svatební přípravy?" zeptal se Colin Penelope.

	Nechtěla se ušklíbnout, ale neubránila se tomu. „Za celý život jsem nebyla tak vyčerpaná," přiznala.

	Předklonil se a shrábl z jejího talíře velkou hromádku drobečků. „Měli bychom spolu uprchnout."

	„Opravdu?" vyhrkla Penelope.

	Zamrkal. „Vlastně jsem spíš žertoval, i když se to jeví jako skvělý nápad."

	„Já obstarám žebřík," podotkla Eloise a radostí spráskla ruce, „abys mohl vylézt do jejího pokoje a unést ji."

	„Roste tam strom," namítla Penelope. „S tím nebude mít Colin potíže."

	„Proboha," zasténal, „nemluvíte vážně, že ne?"

	„Ne," vzdychla. „Ale kdybys mluvil vážně ty, mohla bych taky."

	„Nemůžu. Víš, co by to udělalo s mojí matkou?" Stočil oči k nebi. „Nemluvě o té tvojí."

	Penelope zasténala. „Já vím."

	„Pronásledovala by mě a pak zabila," řekl Colin.

	„Moje, nebo tvoje?"

	„Obě. Společnými silami." Natáhl krk ke dveřím. „Kde je to jídlo?"

	„Sotva jsi přišel, Coline," krotila ho Eloise. „Dopřej jim přece nějaký čas."

	„A to jsem považoval Wickhama za kouzelníka, který dokáže vyčarovat plný podnos mávnutím ruky."

	„Už jsem tady, pane!" ozval se majordomus, jenž vplul do místnosti s velkým tácem.

	„Vidíte?" Colin nadzvedl obočí nejprve k Eloise a potom k Penelope. „Říkal jsem vám to."

	„Proč mám pocit," vzdychla Penelope, „že od tebe ta slova v budoucnosti uslyším ještě mockrát?"

	„Nejspíš proto, že jsou pravdivá. Brzy zjistíš," vesele se zakřenil, „že mám skoro vždycky pravdu." 

	„Prosím, "zasténala Eloise. „V tomhle musím podpořit Eloise," podotkla Penelope.

	„Proti svému manželovi?" Položil si ruku na srdce (zatímco druhou se natáhl po sendviči). „Teď jsi mě ranila."

	„Ještě nejsi můj manžel."

	Colin se obrátil k Eloise. „To kotě má drápky."

	Eloise nadzvedla obočí. „Tos nevěděl, dřív než jsi ji požádal o ruku?"

	„Samozřejmě ano," ukousl ze svého sendviče. „Jen mě nenapadlo, že je vytáhne i na mě."

	A pak se na Penelope tak vroucně zadíval, že měla pocit, že se jí kosti co nevidět promění ve vodu.

	„Mám dojem," prohlásila Eloise náhle a vstala, „že vás dva nechám chvíli o samotě."

	„Jak prozíravé," utrousil Colin.

	Eloise podrážděně zkřivila ústa. „Pro tebe všechno, drahý bratře. Nebo spíš," dodala a vyklenula obočí, „pro Penelope."

	Colin vstal a obrátil se ke své snoubence: „Nezdá se ti, že mě pořád jen provokuje?"

	Penelope se v úkrytu za šálkem usmála. „Chytré pravidlo zní: Nikdy se nevměšovat do hádky mezi Bridgertonovými."

	Eloise se vítězně zasmála. „Obávám se, že jako paní Bridgertonová to dlouho nedodržíš. A navíc," uličnicky se zakřenila, „jestli si myslíš, že tohle je hádka, nemůžu se dočkat, až nás uvidíš v plné parádě."

	„Chceš říct, že jsem vás tak ještě neviděla?" zeptala se Penelope.

	Eloise i Colin zaníceně zavrtěli hlavami.

	Proboha.

	„Měla bych něco vědět?" zjišťovala Penelope.

	Colin se zvlčile zasmál. „Na to je už příliš pozdě."

	Penelope vrhla po Eloise bezmocný pohled, ale ta se při odchodu z místnosti pouze zasmála a pevně za sebou zavřela dveře.

	„To bylo od Eloise milé," zabručel Colin.

	„Co?" zeptala se Penelope nevinně.

	Zajiskřilo mu v očích. „Ty dveře."

	„Dveře?" opakovala. „Ach, dveře." Colin se usmál a posadil se na pohovku vedle ní. V deštivém odpoledni působila Penelope zvlášť rozkošně. Od zásnub ji skoro neviděl - měli plné ruce práce se svatebními přípravami -, ale stále na ni myslel, i ve spánku.

	Bylo to legrační. Léta si na ni ani nevzpomněl, pokud nestála přímo naproti němu, a teď se kolem ní točila každá jeho myšlenka.

	I touha.

	Co se to stalo?

	Kdy?

	A záleží na tom vůbec? Třeba je důležité jedině to, že ji chce a ona je - nebo bude - jeho. Jakmile jí navlékne prstýnek, slůvka jak, proč a kdy ztratí význam. A tohle šílenství potrvá navždy.

	Dotkl se prstem její brady a nachýlil jí obličej nahoru ke světlu. Oči jí zářily očekáváním a rty - drahý bože, jak to, že si ještě žádný muž v Londýně nevšiml, jak jsou dokonalé?

	Usmál se. Bylo to trvalé šílenství. A nic ho netěšilo víc.

	Colin nikdy neměl nic proti svatbě. Pouze se vzpíral nudnému manželství. Nebyl vybíravý, chtěl jen vášeň, přátelství, vzdělanou konverzaci a čas od času se od srdce zasmát. Přál si manželku, které by zůstal věrný.

	Kupodivu mu připadalo, že to vše našel v Penelope.

	Teď už se potřeboval postarat jen o to, aby její velké tajemství zůstalo tajemstvím.

	Protože se domníval, že by nedokázal snést bolest v jejích očích, kdyby ji společnost zavrhla.

	„Coline?" zašeptala, čímž v něm vyvolala touhu ji políbit.

	Předklonil se. „Hmm?"

	„Nějak jsi zmlkl."

	,,Jen jsem přemýšlel."

	„O čem?"

	Shovívavě se usmál. „Opravdu jsi strávila příliš času s mojí sestrou."

	„Co tím chceš říct?" zvlnila rty.

	„Že sis rozvinula jistý sklon k tvrdohlavosti."

	„Myslíš houževnatosti?"

	„To taky."

	„To je ovšem dobrá vlastnost."

	Jejich rty byly vzdálené pouhých několik centimetrů, ale nutkání pokračovat v konverzaci bylo příliš silné. „Když houževnatě prohlašuješ svou poslušnost k manželovi," zamumlal, „je to rozhodně dobře."

	„Opravdu?"

	Nepatrně přikývl. „A pokud se houževnatě držíš mých ramen, když tě líbám, je to taky dobrá věc."

	Rozevřela oči tak půvabně, že musel dodat: „Souhlasíš?"

	A pak ho překvapila.

	„Takhle?" zeptala se odvážně a položila mu ruce na ramena. Očividně s ním flirtovala.

	Bože, miloval, jak ho stále překvapovala.

	„To je jen začátek." Zakryl jí ruku dlaní a přitiskl jí prsty ke své kůži. „Musela bys mě držet ještě trochu pevněji."

	„A už tě nikdy nepustit?" zašeptala.

	Chvíli o tom přemýšlel. „Ano," přisvědčil s vědomím, že se v jejích slovech skrývá hlubší smysl, ať už si to uvědomila nebo ne. „Přesně tak."

	A potom už jim žádná slova nestačila. Zmocnil se jejích rtů, vteřinu zůstal něžný, ale přemohla ho touha. Líbal ji s vášní, o níž netušil, že je jí vůbec schopný. Nebyl to chtíč - nebo přinejmenším to nebyl jenom chtíč.

	Vzedmul se v něm zvláštní nespoutaný pocit, který ho nutil, aby ji udělal svou. Zoufale ji chtěl a vůbec netušil, jak přežije celý měsíc až do svatby.

	„Coline?" zalapala Penelope po dechu, když ji položil zády na pohovku.

	Líbal ji na tvář a na krk, takže nedokázal říct nic jiného než hluboké: „Hmm?"

	„Jsme - ach!"

	Zatímco jí něžně okusoval ušní lalůček, spokojeně se usmál. Kdyby dokončila větu, očividně by jí neotupil smysly tak, jak měl v úmyslu.

	„Něco jsi říkala?" zašeptal a prohloubil polibek, jen aby ji mučil.

	Odtáhl se jen na krátký okamžik, v němž ze sebe vypravila: „Jen jsem -" a potom ji políbil znovu. Její toužebné zasténání ho naplnilo potěšením.

	„Promiň," vklouzl rukama pod lem jejích šatů, „přeslechl jsem tě."

	„Opravdu?" vydechla se zastřenýma očima.

	Přejel rukama od lýtka k jejímu koleni. „Něco jsi říkala," poznamenal a přitiskl k ní svoje boky v obavě, že jinak mu tělo shoří na troud. „Myslím," zašeptal a pohladil ji po jemné pokožce stehna, „žes chtěla říct, abych se tě dotýkal tady."

	Zalapala po dechu, zasténala a přidušeně ze sebe vypravila: „Nejsem si jistá, že jsem chtěla říct právě tohle."

	Zakřenil se. „Vážně?"

	Přikývla.

	„Takže mám přestat?"

	Horečně zavrtěla hlavou.

	Teď bych ji mohl dostat, uvědomil si. Mohl bych se s ní milovat přímo zde na matčině pohovce a nejenže by mě nechala, ale užívala by si to se vším všudy. Nebylo by to vítězství, dokonce ani svedení. Bylo by to něco víc. Možná dokonce...

	Láska.

	Colin ztuhl.

	„Coline?" zašeptala a otevřela oči.

	Láska?

	To není možné.

	„Coline?"

	Nebo možná je.

	„Děje se něco?"

	Ne že by se bál lásky, nebo v ni nevěřil. Jen... ji nečekal.

	Odjakživa si myslel, že láska zasáhne člověka jako blesk z čistého nebe. Že jednou bude unuděný k slzám okounět na jakémsi večírku, pak spatří nějakou ženu a okamžitě pozná, že se mu navždy změnil život. Že se mu stane totéž, co jeho bratru Benedictovi a jeho manželce Sophii, kteří teď šťastně žili na venkově.

	Ale s Penelope... se to připlížilo zcela nenápadně. Byla to pomalá, téměř neznatelná změna, a pokud je to láska...

	Pokud je to láska, jak to, že to nepoznal?

	Pozorně si ji prohlížel, jako by hledal odpověď v jejích očích, zvlněné kadeři nebo zmuchlaném živůtku šatů. Možná pokud ji bude pozorovat dost dlouho, dozví se to.

	„Coline?" zašeptala mírně vyplašeně.

	Opět ji políbil, tentokrát se zaníceným odhodláním. Jestli je to láska, neprozradí mu to právě polibek?

	Jenže pokud mysl a tělo fungují odděleně, ten polibek zapůsobil pouze na jeho tělo, které okamžitě zareagovalo. Mysl však zůstala stejně zmatená jako předtím.

	K čertu, až to bolelo. A nemohl s tím zde, v matčině salonu, vůbec nic dělat, i kdyby byla Penelope ochotnou účastnicí.

	Odtáhl se a sklouzl dlaní po její noze až k lemu sukně. „Tohle tu dělat nemůžeme."

	„Já vím," vzdychla tak smutně, že se zastavil rukou na jejím koleni a téměř ztratil odhodlání zachovat se správně a respektovat pravidla slušnosti.

	Horečně uvažoval. Třeba by se s ní mohl milovat a nikdo by je nevyrušil. V jeho současném stavu by to stejně netrvalo dlouho.

	„Kdy je ta svatba?" zabručel.

	„Za měsíc."

	„Jak bychom to zkrátili na čtrnáct dní?"

	Strnula. „Úplatkem nebo vydíráním. Jinak těžko. Naše matky se nenechají jen tak zviklat."

	Zasténal a ještě na jeden půvabný okamžik k ní přitiskl své boky. Nemohl si ji vzít tady a teď. Penelope bude jeho manželka. Budou mít spoustu času na pokoutní milování na pohovce, ale poprvé to musí být postel.

	„Coline?" zeptala se. Upravila si šaty a uhladila vlasy, přestože bez zrcadla, kartáče na vlasy a možná i komorné neměla šanci vypadat stejně jako dřív. „Děje se něco?"

	„Chci tě," zašeptal.

	Překvapeně na něj pohlédla.

	„Jen jsem si přál, abys to věděla," dodal. „Nechci, aby sis myslela, že jsem přestal, protože se mi to nelíbilo."

	„Ach." Při jeho slovech vypadala absurdně šťastná. „Děkuju ti."

	Vzal ji za ruku a stiskl.

	„Jak vypadám?" zeptala se rozpačitě.

	„Krásně." Byla pravda, že její pečlivě upravený zevnějšek poněkud utrpěl, ale vůbec mu to nevadilo.

	Naopak. Byl tomu velice rád.

	 


16. kapitola

	

	Protože se Colin rád a často procházel, aby si pročistil hlavu, nebylo překvapující, že většinu příštího dne strávil bloumáním po Bloomsbury..., Fitzrovii..., Marylebone... a dalších částech Londýna, dokud si neuvědomil, že stojí v srdci Mayfair, na Grosvenorském náměstí před domem vévodů z Hastingsu, z nichž se ten poslední náhodou oženil s jeho sestrou Daphne.

	Už spolu nějakou dobu nemluvili, kromě obvyklého rodinného klábosení. Daphne mu ze všech sourozenců byla věkem nejbližší a odmalička je k sobě vázalo mimořádné pouto, přestože se kvůli Colinovu častému cestování a Daphninu rodinnému životu nevídali tak často jako s ostatními.

	Dům Hastingsů byl jednou z těch ohromných budov, které člověk najde rozseté po Mayfair a St. James. Velké, čtvercové sídlo postavené z elegantního portlandského kamene bylo pro vévodskou nádheru jako stvořené.

	Colin si pobaveně uvědomil, že se jeho sestra stala vévodkyni. Nedokázal si představit nikoho méně povýšeného či méně impozantního. Kvůli své přátelské a nenucené povaze jen těžko hledala manžela. Muži ji považovali za kamarádku, ne za případnou nevěstu.

	Avšak když se seznámila se Simonem Bassettem, vévodou z Hastingsu, všechno se změnilo. Teď z ní byla úctyhodná matka čtyř dětí ve věku deseti, devíti, osmi a sedmi let. Colinovi stále připadalo zvláštní, že je jeho sestra matkou, zatímco on žije nespoutaný život svobodného mládence. Od Daphne ho dělil jediný rok, takže odjakživa procházeli jednotlivými životními etapami společně. Dokonce ani po její svatbě se na tom nic výrazně nezměnilo, poněvadž se Simonem navštěvovala stejné večírky jako Colin a měli řadu stejných zálib a zájmů.

	Ale pak přišly děti, a ačkoli Colin vždy rád přivítal do života novou neteřičku či synovečka, každý další potomek mu připomněl, že Daphne prožívá v životě něco, co on ne.

	Ale, pomyslel si s úsměvem, zatímco mu před očima vytanul Penelopin obličej, to se zřejmě brzy změní.

	Děti. Byla to vlastně docela příjemná představa.

	Neměl v úmyslu Daphne navštívit, ale když už tam byl, rozhodl se, že se u ní zastaví a pozdraví ji. A tak vyšel nahoru po schodech a zabušil mosazným klepadlem na dveře. Jeffries, majordomus, otevřel téměř okamžitě.

	„Pane Bridgertone," oslovil ho. „Vaše sestra vás dnes neočekává."

	„Ne, rozhodl jsem se, že ji překvapím. Je doma?"

	„Podívám se," přikývl majordomus, přestože oba věděli, že Daphne by nikdy neodmítla návštěvu člena rodiny.

	Zatímco Jeffries informoval Daphne o jeho příchodu, Colin čekal v salonu a jalově bloumal kolem. Cítil přílišnou nervozitu, aby se posadil nebo zůstal stát na jednom místě. Po několika minutách se Daphne objevila ve dveřích. Vypadala trochu rozcuchaně, nicméně šťastně jako ostatně vždy. A proč by taky neměla být šťastná? napadlo Colina. Jediné, co si od života přála, bylo být manželkou a matkou, v čemž skutečnost víc než předčila její sny.

	„Ahoj, sestřičko," prohodil s nedbalým úsměvem a přistoupil k ní, aby ji objal. „Cos dělala?" pokynul k jejímu rameni.

	Následovala jeho pohled, a když spatřila na světle růžové látce svých šatů velkou tmavě šedou šmouhu, omluvně se usmála. „Uhel. Snažila jsem se učit Caroline kreslit." 

	„Ty?" zapochyboval Colin.

	,Já vím, já vím," povzdychla si. „Nemohla si vybrat horšího učitele, ale včera se rozhodla, že miluje výtvarné umění, takže jsem byla jediná, koho se jí podařilo za tak krátkou dobu sehnat."

	„Měla bys ji poslat za Benedictem," nadhodil Colin. „Určitě by jí rád poskytl pár lekcí."

	„Taky mě to napadlo, ale než to domluvím, Caroline si určitě najde jinou zábavu." Pokynula k pohovce. „Sedni si. Vypadáš jako tygr v kleci."

	Poslechl, přestože se cítil nezvykle neklidný.

	„A než se mě zeptáš, jestli máme něco k snědku," dodala Daphne, „už jsem řekla Jeffriesovi, aby něco obstaral. Budou ti stačit sendviče?"

	„Slyšelas přes celou místnost, jak mi kručí v žaludku?"

	„Obávám se, že přes celé město." Zasmála se. „Víš, že kdykoli zahřmí, David tvrdí, že je to tvůj žaludek?"

	„Proboha," zabručel Colin, ale přitom se spokojeně uculoval. Jeho synovec byl velmi chytré dítko.

	Daphne se široce usmála, uvelebila se na židli naproti pohovce a elegantně složila ruce v klíně. „Co tě sem přivádí, Coline? Tedy ne že bys potřeboval nějaký důvod, samozřejmě. Vždycky tě ráda vidím."

	Pokrčil rameny. „Jen jsem šel kolem."

	„Stavil ses u Anthonyho a Kate?" zeptala se. Dům Bridgertonových, kde žil jejich nejstarší bratr s rodinou, stál na opačné straně náměstí. Jsou tam Benedict se Sophii a s dětmi a připravují se na tvůj večerní zásnubní ples."

	Zavrtěl hlavou. „Ne, vybral jsem si za oběť tebe."

	Opět se usmála, tentokrát jemnějším výrazem, podbarveným jistou zvědavostí. „Stalo se něco?"

	„Ne, ovšemže ne," odpověděl rychle. „Proč se ptáš?"

	„Nevím." Naklonila hlavu na stranu. „Vypadáš divně."

	„Jsem jen unavený."

	Chápavě přikývla. „Určitě ze svatebních příprav."

	„Ano," chytil se té výmluvy, přestože si vůbec nebyl jistý, co se vlastně před ní snaží skrýt.

	„Přesto si buď jistý, že ať projdeš čímkoli," podrážděně zkřivila rty, „pro Penelope je to tisíckrát horší. Ženy to mají vždycky těžší. Věř mi."

	„Se svatbou, nebo se vším?" zeptal se mírně.

	„Se vším," odvětila okamžitě. „Muži si sice myslí, že všechno závisí na nich, ale -"

	„To by mě ani nenapadlo," ohradil se Colin.

	Popuzeně svraštila obličej. „Ženy mají víc práce než muži. Zvlášť co se týče svateb. Se všemi těmi zkouškami u švadleny, které musí Penelope vytrpět kvůli šatům, si pravděpodobně připadá jako jehelníček."

	„Navrhoval jsem, že ji unesu," prohodil Colin bodře, „a mám dojem, že docela doufala, že mluvím vážně."

	Daphne se uchechtla. „Jsem moc ráda, že si ji bereš, Coline."

	Přikývl, aniž hodlal něco říct, ale pak zčistajasna vyslovil její jméno. „Daff -"

	„Ano?"

	Otevřel ústa. „Nic."

	Jen povídej," pobídla ho. „Už jsi stejně podnítil moji zvědavost."

	Bubnoval prsty na pohovku. „Myslíš, že už donesou to jídlo?"

	„Máš hlad, nebo se jen snažíš změnit téma?"

	„Vždycky mám hlad."

	Několik vteřin mlčela. „Coline," zeptala se znepokojeně, „cos po mně chtěl?"

	Vyskočil, neboť už nedokázal potlačit nervozitu, a začal přecházet sem a tam. Potom se zastavil, otočil se a zadíval se na ni. „O nic nejde," začal, přestože o něco šlo a -

	„Jak to člověk pozná?" vybuchl, aniž si uvědomil, že svou otázku úplně nedopověděl.

	„Co pozná?" pobídla ho.

	Zastavil se před oknem. Vypadalo to, že by mohlo začít pršet. Pokud nechce během dlouhé zpáteční cesty promoknout, bude si muset od Daphne půjčit kočár. Přesto nevěděl, proč vůbec myslí na dešťové kapky, když chce ve skutečnosti vědět, proč -

	„Jak člověk pozná co, Coline?" zkusila to Daphne znovu.

	Obrátil se a vyhrkl: „Jak poznáš, že někoho miluješ?"

	Chvíli na něj překvapeně a s pootevřenými rty zírala.

	„Zapomeň, že jsem se ptal," zamumlal.

	„Ne!" vykřikla a prudce vstala. „Jsem ráda, že ses zeptal. Moc ráda. Jen mě to... trochu vyvedlo z míry."

	Znechuceně zavřel oči. „Nemůžu uvěřit, že jsem ti tu otázku vůbec položil."

	„Nemluv nesmysly, Coline. Je to opravdu velmi... milé. A moc mi lichotí, že jsi přišel za mnou, když -"

	„Daphne...," zarazil ji varovně. Měla sklon odbíhat od tématu a on opravdu neměl náladu, aby sledoval její zatoulané myšlenky.

	Impulzivně se k němu naklonila a objala ho. Pak s rukama stále na jeho ramenou odpověděla: „Nevím."

	„Cos to řekla?"

	Mírně potřásla hlavou. „Nevím, jak poznáš, že někoho miluješ. Myslím, že je to u každého jiné."

	Jak jsi to poznala ty?"

	Skousla na několik vteřin spodní ret mezi zuby. „Vlastně ani nevím."

	„Cože?"

	Bezmocně pokrčila rameny. „Nepamatuju se. Je to moc dlouho. Prostě jsem to... věděla."

	„Takže ty tvrdíš," opřel se o okenní parapet a zkřížil paže, „že pokud člověk neví, že je zamilovaný, pak zamilovaný pravděpodobně není."

	„Ano," přisvědčila rozhodně. „Ne! Ne, tak jsem to vůbec nemyslela."

	„Tak jak jsi to myslela?"

	„Nevím," hlesla.

	Upřeně na ni hleděl. „Jak dlouho jsi vdaná?" zamumlal.

	„Coline, nedobírej si mě. Snažím se ti pomoct."

	„Já tu snahu Oceňuju, Daphne, jenže -"

	„Já vím, já vím," přerušila ho. „Nepomohla jsem ti. Ale poslouchej mě. Máš Penelope rád?" Zděšeně zalapala po dechu. „Mluvíme o Penelope, viď?"

	„Samozřejmě," vyštěkl.

	Ulehčené si oddechla. „To je dobře, protože kdybychom mluvili o někom jiném, tak už bych ti nikdy s ničím neporadila."

	„Půjdu," utrousil náhle.

	„Ne, nechoď," zaprosila a položila mu ruku na paži. „Zůstaň, Coline, prosím."

	Díval se na ni a poraženě vzdychl. „Připadám si jako úplný osel."

	„Coline," dovedla ho k pohovce a donutila ho, aby se posadil, „poslouchej mě. Láska roste a mění se každým dnem. Ustavičně tě přetváří v jiného člověka. A není to blesk z čistého nebe. Vím, že Benedict tvrdí, že to byl jeho případ, což je úžasné, ale Benedict není normální."

	Colin by se té narážky velmi rád chopil, ovšem neměl k tomu dost sil.

	„U mě to tak nebylo," pokračovala Daphne, „a myslím, že ani u Simona, i když ti povím na rovinu, že se ho na to asi nikdy nezeptám."

	„Měla bys."

	Otevřela ústa, ale pak se odmlčela, přičemž vypadala trochu jako překvapený pták. „Proč?"

	Pokrčil rameny. „Abys mi to mohla říct."

	„Myslíš si snad, že je to u mužů jinačí?"

	„Všechno ostatní ano."

	Ušklíbla se. „Začínám s Penelope soucítit."

	„To bys opravdu měla," souhlasil. „Ujištuju tě, že budu hrozný manžel."

	„Nebudeš," poplácala ho po ruce. „Proč to proboha říkáš? Nikdy jí nebudeš nevěrný."

	„Ne," souhlasil. Chvíli mlčel a konečně zašeptal: „Ale možná ji nemiluju tak, jak si zaslouží."

	,Možná ano." Podrážděně rozhodila ruce. „Proboha, Coline, už jen to, že tu sedíš a ptáš se svojí sestry na lásku, pravděpodobně znamená, že k ní chováš víc než vřelé city."

	„Myslíš?"

	„Kdybych si to nemyslela, tak bych to neříkala." Vzdychla. „Přestaň si s tím lámat hlavu, Coline. Zjistíš, že manželství je mnohem snadnější, pokud mu dovolíš, aby se vyvíjelo vlastním směrem."

	Podezřívavě si ji měřil. „Kdy se z tebe stal filozof?"

	„Když jsi mě k tomu svou návštěvou donutil," odpověděla pohotově. „Ženíš se se správnou ženou. Přestaň se tím trápit."

	„Netrápím se," namítl automaticky, ale samozřejmě lhal, takže když ho Daphne sjela nanejvýš sarkastickým pohledem, neobtěžoval se hájit. Jenže si opravdu nedělal starosti s tím, zda je Penelope ta správná žena. O tom nepochyboval.

	A ani ho netrápilo, jestli se jeho manželství vyvede.

	Tím si byl také jistý.

	Ne, soužil se kvůli naprosté hlouposti. Kvůli tomu, jestli ji miluje, nebo ne, protože ho nesmírně zneklidňovalo, že neví přesně, co vlastně cítí.

	„Coline?"

	Pohlédl na svou sestru, která si ho zmateně prohlížela. Vstal s úmyslem odejít, dřív než se nenapravitelně ztrapní, a pak se sklonil a políbil ji na tvář. „Děkuju."

	Přimhouřila oči. „Nedokážu odhadnout, jestli mluvíš vážně, nebo si mě dobíráš za to, že jsem ti nepomohla."

	„Vůbec jsi mi nepomohla," připustil, „ale i tak ti upřímně děkuju."

	„Za snahu?"

	„Tak nějak."

	„Půjdeš teď navštívit Anthonyho?" vyzvídala.

	„Proč bych se měl ztrapňovat ještě před ním?"

	„Nebo před Benedictem," doplnila. Je tam taky."

	Ve velkých rodinách bylo zkrátka naprosto vyloučené udělat ze sebe hlupáka jen před jedním sourozencem. „Ne," ušklíbl se cynicky. „Radši půjdu domů."

	„Půjdeš?" opakovala vyjeveně.

	Zašilhal k oknu. „Myslíš, že bude pršet?"

	„Vezmi si můj kočár, Coline," naléhala, „a počkej prosím na ty sendviče. Určitě jich bude hromada, a jestli odejdeš, dřív než je přinesou, polovinu jich sním a potom se budu do večera nenávidět."

	Přikývl a znovu se posadil. Nelitoval. Vždycky měl rád uzeného lososa. Později si dokonce vzal talíř s sebou do kočáru a zatímco venku lilo jako z konve, díval se celou cestu z okna.

	Když Bridgertonovi pořádali večírek, dělali to pořádně.

	

	A když Bridgertonovi pořádali zásnubní ples..., zkrátka kdyby lady Whistledownová ještě psala, potřebovala by nejmíň tři sloupky, aby tu událost zaznamenala.

	I tento zásnubní ples konaný na poslední chvíli (neboť lady Bridgertonová ani paní Featheringtonová nebyly ochotny poskytnout svým dětem možnost, že by během dlouhých zásnub změnily názor), se snadno stal večírkem sezony.

	Přesto, pomyslela si Penelope ponuře, velká část řečí neměla mnoho společného se samotným večírkem, jako spíš se spekulacemi, proč si proboha Colin Bridgerton vybral za manželku takové nic, jako je Penelope Featheringtonová. Tak zlé to nebylo, ani když se Anthony Bridgerton ženil s Kate Sheffieldovou, kterou stejně jako Penelope nikdo nepovažoval za úlovek sezony Ale Kate aspoň nebyla stará. Penelope by nedokázala spočítat, kolikrát během posledních několika dní slyšela za svými zády zašeptat slova stará panna.

	Avšak všechny ty drby ji v podstatě nijak zvlášť netrápily, neboť se stále vznášela na obláčku vlastní blaženosti. Žena zkrátka nedokáže milovat polovinu života jednoho muže a pak nebýt téměř zpitomělá štěstím, když ji požádá o ruku.

	I kdyby vůbec nechápala, jak k tomu došlo. Prostě se to stalo. A na ničem jiném nezáleželo.

	Colin byl ztělesněním všeho, v co mohla žena u svého snoubence doufat. Celý večer se od ní nehnul na krok a Penelope ani neměla pocit, že ji tím chce ochránit před klepy. Vlastně působil dojmem, že ho řeči vůbec nezajímají.

	Vypadalo to skoro jako by...  Penelope se zasněně usmála. Jako by se držel po jejím boku, protože tam chtěl být.

	„Vidělas Cressidu Twombleyovou?" pošeptala jí Eloise do ucha, když si Colin odešel zatančit se svou matkou. Je zelená závistí."

	„To je jen jejími šaty," poznamenala Penelope s kamennou tváří.

	Eloise se zasmála. „Škoda že lady Whistledownová přestala psát. Roznesla by ji na kopytech."

	„Myslím, že to ona je domnělá lady Whistledownová," podotkla Penelope opatrně.

	„Pch! Tomu nevěřím ani za mák a ty taky ne."

	„Asi máš pravdu," připustila Penelope. Věděla, že by jejímu tajemství spíš prospělo, kdyby tu hloupou historku hájila, ale každému, kdo Cressidu znal, muselo být její přiznání podezřelé.

	„Cressida chce jen peníze," pokračovala Eloise pohrdavě. „Nebo možná věhlas. „Pravděpodobně obojí."

	Penelope pozorovala svoji Nemesis, přitahující pozornost na opačné straně sálu. Obklopoval ji stálý hlouček obdivovatelů, ale přidali se k nim i další, které pravděpodobně přilákala zvědavost kvůli klepům z Whistledownu. „S tím věhlasem rozhodně uspěla."

	Eloise souhlasně přikývla. „Nechápu, proč vůbec dostala pozvánku. Vy dvě se očividně nesnášíte a ani nikdo z nás ji nemá rád."

	„Colin na tom trval."

	Eloise se k ní s otevřenou pusou obrátila. „Proč?"

	Podle Penelope bylo hlavním důvodem Cressidino prohlášení, že je lady Whistledownová. Většina smetánky si nebyla jistá, jestli lže, nebo ne, ale nikdo se jí neodvážil odepřít pozvání na nějakou událost jen pro případ, že by skutečně mluvila pravdu.

	A Colin s Penelope se samozřejmě nesměli chovat jinak.

	To však Penelope nemohla Eloise prozradit, a tak jí pověděla jen zbytek příběhu. „Tvoje matka nechtěla vyvolat klepy tím, že by ji vyškrtla ze seznamu, a Colin řekl..."

	Zčervenala. Bylo to příliš milé.

	„Co?" naléhala Eloise.

	Penelope nedokázala potlačit úsměv. „Řekl, že chce, aby Cressida musela pozorovat moje vítězství."

	„Ach můj bože." Eloise vypadala, jako by si potřebovala sednout. „Můj bratr je zamilovaný."

	Penelope zrudla ještě víc.

	„ Určitě," prohlásila Eloise. „Opravdu to tak řekl?"

	Poslouchat Eloisin příval slov bylo úžasné i bolestné zároveň. Na jednu stranu bylo příjemné podělit se o nejdokonalejší životní okamžik s nejlepší přítelkyní a Eloisina radost byla rozhodně nakažlivá.

	Na druhou stranu však nebyla oprávněná, protože Colin Penelope nemiloval. Nebo jí to aspoň neřekl.

	Přesto se choval, jako by ji miloval! Penelope se k té představě přimkla a snažila se myslet spíš na ni, než na to, že ta slova nevyslovil.

	Činy jsou přece výmluvnější než slova, ne?

	A díky jeho chování se cítila jako princezna.

	„Slečno Featheringtonová! Slečno Featheringtonová!"

	Penelope se otočila a rozzářila se. Ten hlas nepatřil nikomu jinému než lady Danburyové.

	„Slečno Featheringtonová," opakovala lady Danburyová, přičemž si holí prorážela cestu v davu, dokud nestála přímo před Penelope a Eloise.

	„Lady Danburyová, moc ráda vás vidím."

	„He he he." Vrásčitý obličej lady Danburyové díky jejímu úsměvu téměř omládl. „Vždycky je potěšení mě vidět, ať už si ostatní říkají cokoliv. A vás taky, vy malá kouzelnice. Jen se podívejte, co jste udělala."

	„Není to tak nejlepší?" zeptala se Eloise.

	Penelope na přítelkyni pohlédla. Eloise byla přes všechny smíšené pocity pravdomluvná, upřímná a měla Penelope ráda. Najednou nezáleželo na tom, že stály uprostřed přeplněného tanečního sálu a každý na ně civěl jako na výstavní exponáty. Obrátila se k Eloise a vroucně ji objala. „Jsi báječná," pošeptala jí do ucha.

	„Já vím," usmála se Eloise.

	Lady Danburyová hlasitě zabušila holí do podlahy. „Pořád jsem ještě tady, dámy!"

	„Promiňte," hlesla Penelope.

	„To nic," pronesla lady Danburyová s netypickou shovívavostí. Jestli to chcete vědět, je lepší vidět dívky, které se objímají, než ty, které by se nejradši bodly do zad."

	„Děkuju, že jste mi přišla poblahopřát," promluvila Penelope.

	„Za nic na světě bych si to nenechala ujít. He he he. Všichni tihle hlupáci se snaží přijít na to, jak jste mladého Bridgertona přiměla ke svatbě, a přitom jste neudělala nic jiného, než že jste byla sama sebou."

	Penelope pootevřela rty a oči se jí zalily slzami. „To je to nejhezčí -"

	„Ne, ne," přerušila ji žena nahlas, „nic takového. Nemám čas ani chuť na sentiment." Přesto vytáhla kapesník a diskrétně si otřela oči.

	„Lady Danburyová," pronesl Colin, který se právě vrátil a majetnicky chytil Penelope za loket. „Je mi potěšením."

	„Pane Bridgertone," utrousila. Jen jsem přišla poblahopřát vaší nevěstě."

	„Měla byste poblahopřát spíš mně."

	„Hmm. Svatá pravda. Je to větší poklad, než si všichni uvědomují."

	„Já si to uvědomuju," řekl tichým a smrtelně vážným hlasem, až Penelope napadlo, že by mohla vším tím vzrušením omdlít. „Pokud nás omluvíte," pokračoval uhlazeně, „chtěl bych svou snoubenku představit svému bratrovi -"

	„Tvého bratra už znám," přerušila ho Penelope.

	„Považuj to za tradici. Musím tě totiž oficiálně uvést do rodiny."

	„Ach." Při představě, že se stane Bridgertonovou, ji zaplavil velmi hřejivý pocit. „To je milé."

	„Anthony by rád pronesl přípitek," oznámil jim Colin, „a pak si musím s Penelope zatančit valčík."

	„Jak je to romantické," poznamenala lady Danburyová uznale.

	„Ano, jsem velký romantik," prohodil Colin lehkovážně.

	Eloise si nahlas odfrkla.

	Obrátil se k ní a povýšeně nadzvedl obočí. „Opravdu."

	„Kvůli Penelope v to doufám," odsekla.

	„Vždycky se chovají takhle?" zeptala se lady Danburyová Penelope.

	„Většinou."

	Lady Danburyová přikývla. „To je dobře. Moje děti spolu moc nemluví. Ne ze zášti, samozřejmě. Jen nemají nic společného. Je to smutné."

	Colin zesílil sevření na Penelopině paži. „Vážně už musíme jít."

	„Samozřejmě," souhlasila, ale když se otočila, aby zamířila k Anthonymu stojícímu nedaleko malého orchestru, strhl se u dveří náhlý rozruch.

	„Pozor! Pozor!"

	Ve vteřině zbledla jako stěna. „Ach ne," zašeptala. Tohle se nemělo stát. Aspoň ne dnes.

	„Pozor!"

	Mělo to být v pondělí, uvědomila si zděšeně. Řekla tiskaři, aby to zařídil na pondělí. Na Mottramův ples.

	„Co se děje?" zajímala se lady Danburyová.

	Do místnosti vtrhli chlapci, obyčejní uličníci, drželi svazky papíru a rozhazovali je kolem sebe jako obří konfety.

	„Poslední noviny lady Whistledownové!" volali. „Hned si je přečtěte! Přečtěte si pravdu!"

	 


17. kapitola

	

	Colin Bridgerton byl proslulý mnohým. Pěkným zevnějškem, což nebylo překvapující. Všichni Bridgertonovi byli pohlední.

	Nestejnoměrným úsměvem, při němž na druhé straně zaplněného tanečního sálu tála ženská srdce a kdysi dokonce jedna mladá dáma ztratila vědomí, nebo aspoň omdlela a pak se udeřila hlavou o stůl, což zapříčinilo hluboké, dříve zmiňované bezvědomí.

	Byl znám šarmem, schopností každého potěšit přívětivým úsměvem a veselou poznámkou.

	To, čím známý nebyl a většina lidí by přísahala, že toho ani není schopen, byl hněv.

	A díky jeho pozoruhodnému sebeovládání si toho nikdo nevšiml ani ten večer, přestože se jeho nastávající obávala, že se zítra probudí s pořádnou modřinou na paži.

	„Coline," zalapala po dechu a sklopila oči k místu, kde ji držel.

	Přesto ji nepustil. Věděl, že ji to bolí a není od něj nikterak hezké, že ji zraňuje, ale byl v tu chvíli tak rozzuřený, že jí buď mohl ze všech sil mačkat paži, nebo se před pěti sty nejbližších přátel a známých přestat ovládat.

	A celkem vzato byl přesvědčený, že si vybral správně.

	Chystal se ji zabít. Jakmile najde způsob, jak ji vytáhnout z tohoto hrozného tanečního sálu, ji rozhodně zabije. Dohodli se, že je lady Whistledownová minulostí a nechají tu záležitost být. Tohle se nemělo stát. Koledovala si tím o pohromu. O zničení.

	„To je báječné!" vykřikla Eloise a chytila noviny ze vzduchu. „Naprostá senzace. Vsadím se, že se vrátila, aby oslavila vaše zasnoubení."

	„Opravdu skvělé," protáhl Colin.

	Penelope mlčela, avšak vypadala velmi, velmi pobledle.

	„Proboha," vydechla Eloise a zírala do novin s otevřenými ústy.

	„Podejte mi taky jedny, pane Bridgertone!" přikázala mu lady Danburyová a udeřila ho holí do nohy. „Nemůžu uvěřit, že vydala noviny v sobotu. To bude něco důležitého."

	Colin se sklonil a zvedl ze země dva archy papíru. Jeden podal lady Danburyové a na ten druhý se zadíval, přestože si byl zcela jistý, co je v něm napsáno.

	Nemýlil se.

	

	Není nikdo, kým bych opovrhovala víc, než muž, který považuje za zábavné blahosklonně poplácat dámu po ruce a zamumlat: ,Je neodvolatelným právem ženy změnit názor." A poněvadž by člověk měl podepřít svá slova činem, snažím se rozhodnutí neměnit. Když jsem tedy, drazí čtenáři, psala 19. dubna svůj článek, opravdu jsem věřila, že bude poslední. Avšak události, které se zcela vymkly mojí kontrole (i ochotě jim souhlasně přihlížet), mě donutily ještě jednou přiložit pero k papíru. Dámy a pánové, naše autorka NENÍ lady Cressida Twombleyová. Cressida Twombleyová je pouze intrikující podvodnice a zlomilo by mi srdce, kdybych viděla, že se léta mojí tvrdé práce přisuzují takové osobě, jako je ona.

	SPOLEČENSKÉ NOVINY LADY WHISTLEDOWNOVÉ, 24. DUBNA 1824

	 

	„To je to nejhezčí, co jsem kdy viděla," pronesla Eloise vesele. „I když to nejspíš ukazuje na mou špatnou povahu, protože jinak bych se při cizím pádu nemohla cítit tak šťastná."

	„Nesmysl!" namítla lady Danburyová. „Vím, že moje povaha je zcela v pořádku, a přesto mi to připadá naprosto úžasné."

	Colin mlčel. Nevěřil svému hlasu. Ani sám sobě.

	„Kde je Cressida?" zeptala se Eloise a natáhla krk. „Vidí ji někdo? Vsadila bych se, že už utekla. Muselo ji to ponížit. Tedy mě by to na jejím místě ponížilo."

	„Vy byste nebyla jako ona," zavrtěla lady Danburyová hlavou. „Jste příliš slušná."

	Penelope mlčela.

	„Přesto," pokračovala Eloise bodře, „s ní člověk skoro soucítí."

	„Ale jen skoro," zdůraznila lady Danburyová.

	„Ovšem. A to ještě stěží."

	Colin tam jen stál a rozemílal si zuby na prášek.

	„A já ušetřím tisíc liber!" zachichotala se lady Danburyová.

	„Penelope!" vykřikla Eloise a šťouchla do ní loktem. „Mlčíš jako zařezaná. Není to báječné?"

	Penelope přikývla. „Nemůžu tomu uvěřit."

	Colin jí stiskl paži ještě pevněji.

	„Jde sem tvůj bratr," pošeptala mu.

	Pohlédl vpravo. Anthony kráčel přímo k nim, s Violet a Kate v patách.

	„Tohle strhlo pozornost úplně jiným směrem," poznamenal Anthony, když se zastavil vedle Colina. Kývl na přítomné dámy. „Eloise, Penelope, lady Danburyová."

	„Pochybuju, že teď bude někdo poslouchat Anthonyho přípitek," pronesla Violet a rozhlédla se po sále. Vzrušená atmosféra nepolevovala. Jednotlivé novinové archy stále poletovaly ve vzduchu a po těch, které už ležely na podlaze, šlapali lidé. Šum hlasů neutichal a Colin měl pocit, že se mu brzy rozskočí hlava.

	Musel se dostat pryč. Teď hned. Nebo aspoň co možná nejdřív.

	V hlavě mu vířilo a pokožka hořela. Skoro to připomínalo vášeň, až na to, že to nebyla vášeň, ale zuřivost - příšerný pocit, že ho zradila jediná osoba, která mu měla věrně stát u boku.

	Bylo to zvláštní. Věděl, že Penelope má tajemství a že jeho prozrazením může hodně ztratit. Šlo o ni, ne o něj. Ale přestalo mu na tom záležet. Teď byli pár a ona jednala za jeho zády.

	Neměla právo vystavit se takovému nebezpečí, aniž to s ním nejdřív probrala. Byl její manžel, nebo jím brzy bude, a tudíž bylo jeho povinností ji chránit, ať chtěla nebo ne.

	„Coline?" oslovila ho matka. „Není ti nic? Vypadáš nějak divně."

	„Prones ten přípitek," obrátil se k Anthonymu. „Penelope se necítí dobře, a tak ji musím odvést domů." 

	„Co ti je?" zeptala se jí Eloise. „Nic jsi neříkala." 

	„Trochu mě bolí hlava," vypravila ze sebe Penelope poměrně věrohodně.

	„Ano, ano, Anthony," přidala se Violet, „předstup a prones přípitek, aby si Colin s Penelope mohli zatančit. Do té doby opravdu nemůžou odejít."

	Anthony souhlasně přikývl a pokynul Colinovi s Penelope, aby ho následovali. Zahlaholení trubek dalo hostům najevo, že by se měli ztišit. Všichni poslechli, pravděpodobně proto, že čekali další prohlášení týkající se lady Whistledownové.

	„Dámy a pánové," promluvil Anthony nahlas a přijal od sloužícího vysokou štíhlou sklenku se šampaňským. „Vím, že všichni přemýšlíte o vpádu lady Whistledownové na náš večírek, ale musím vás všechny naléhavě požádat, abyste si vzpomněli, proč jsme se tu dnes večer vlastně sešli."

	Byl by to dokonalý okamžik, napadlo Colina chladně. Večer Penelopina vítězství, noc, v níž by zazářila a ukázala světu, jak je krásná, chytrá a půvabná.

	Měla to být i jeho noc, v níž měl zveřejnit své záměry a každého ujistit, že si ji vybral stejně jako ona jeho.

	A teď ji pouze toužil chytit za ramena a třást s ní do posledních sil. Všechno ohrozila. Riskovala svou budoucnost.

	„Jako hlava Bridgertonovy rodiny," pokračoval Anthony, „mám obrovskou radost, kdykoli si některý z mých sourozenců vybere nevěstu. Nebo ženicha," dodal s úsměvem a kývl k Daphne a Simonovi.

	Colin pohlédl na Penelope. V šatech z modrého saténu stála velice zpříma a nehybně. Neusmívala se, což muselo stovkám lidí, kteří se na ni dívali, připadat zvláštní. Ale možná to pouze přičítali její nervozitě. Koneckonců na ni zíraly stovky lidí. Každý by byl nervózní.

	Pokud však člověk stál těsně vedle ní jako Colin, spatřil paniku v jejích očích i rychlé zvedání a klesání hrudi, když se její dech stával rychlejším a nepravidelnějším.

	Byla vyděšená.

	Dobře jí tak. Měla by být vyděšená. Vyděšená tím, co by se jí stalo, kdyby vyšlo její tajemství najevo. Vyděšená tím, co se jí stane, až budou mít příležitost si promluvit.

	„A proto," zakončil Anthony, „s velkou radostí připíjím svému bratru Colinovi a jeho budoucí manželce, Penelope Featheringtonové. Na Colina a Penelope!"

	Colin pohlédl na svou ruku a uvědomil si, že mu do ní někdo vsunul sklenku se šampaňským. Pozvedl ji k ústům, ale pak si to rozmyslel a místo toho ji přiložil k Penelopiným rtům. Dav na ně vesele pokřikoval a Colin pozoroval, jak Penelope musela usrknout a potom znovu a znovu, dokud obsah skleničky nevyprázdnila.

	Až pozdě si uvědomil, že kvůli dětinské ukázce moci zůstal bez pití, které nutně potřeboval, a tak Penelope vytrhl z ruky její šampaňské a na jeden lok je dopil.

	Volání davu ještě zesílilo.

	Sklonil se a pošeptal jí do ucha: „Teď si musíme zatančit, aspoň než se k nám připojí ostatní a už nebudeme středem pozornosti. Potom vyklouzneme ven a promluvíme si."

	Téměř nepostřehnutelně přikývla.

	Vzal ji za ruku, odvedl ji na taneční parket a při prvních tónech valčíku jí položil ruku kolem pasu.

	„Coline," zašeptala, „nechtěla jsem, aby se to stalo."

	Nasadil úsměv. Koneckonců to byl první oficiální tanec s jeho vyvolenou. „Teď ne," utrousil.

	„Ale -"

	„Za deset minut. Taky toho mám hodně na srdci, ale v téhle chvíli máme jen tančit."

	„Pouze jsem chtěla říct -"

	Varovně zpevnil sevření. Našpulila rty, letmo mu pohlédla do obličeje a odvrátila oči.

	„Měla bych se usmívat," zašeptala stále s odvráceným obličejem.

	„Tak se usmívej."

	„Ty by ses měl taky usmívat."

	„Máš pravdu," přisvědčil. „Měl bych."

	Ale neusmíval se.

	Penelope se cítila podrážděná. Vlastně měla-li být upřímná, měla blízko k slzám, ale přesto se jí podařilo zvednout koutky rtů. Díval se na ni celý svět - přinejmenším celý její svět - a ona věděla, že lidé zkoumají každý pohyb i výraz, který se jí mihne v obličeji.

	Léta měla pocit, že je neviditelná, a nenáviděla to. Ale teď by dala nevímco za opětovnou chvíli anonymity.

	Ne, nedala by cokoli. Nevzdala by se Colina. Pokud být s ním znamená, že stráví zbytek života pod zkoumavým pohledem smetánky, stojí to za to. A pokud je součástí manželství i to, že teď bude muset snést jeho hněv a pohrdání, pak i to za to stojí.

	Věděla, že se na ni Colin kvůli poslednímu vydání její rubriky bude zlobit. Psala ta slova roztřesenou rukou a celou dobu, kdy byla v St. Bride's Church (jakož i cestou tam a zpátky), měla strach, že na ni každou chvíli odněkud vyskočí a zruší svatbu, protože nedokáže snést, že by se oženil s lady Whistledownovou.

	Stejně to však udělala.

	Bylo jí jasné, že se podle Colina dopouští chyby, ale zkrátka nemohla dovolit, aby si Cressida Twombleyová přisvojila zásluhy za její celoživotní dílo. Bylo tak moc přát si, aby se Colin aspoň pokusil vidět vše z jejího úhlu pohledu? Bylo by těžké dovolit komukoli, aby se vydával za lady Whistledownovou, ale u Cressidy to bylo nesnesitelné. Penelope příliš tvrdě pracovala a příliš trpěla pod Cressidinýma rukama.

	Navíc věděla, že jakmile se její zasnoubení zveřejní, Colin už ji nepustí k vodě. Proto vydavateli nařídila, aby doručil noviny v pondělí na Mottramův ples. Připadalo jí špatné provést to na vlastním zásnubním plese, zvlášť když se Colin té myšlence tolik vzpíral.

	Zatracený pan Lacey! Určitě to udělal, aby zvýšil náklad. Ze čtení Whistledownu věděl o společnosti dost, aby pochopil, že Bridgertonův zásnubní ples bude nejžhavější událostí sezony. Proč by mu na tom však mělo záležet, když mu vzrůstající zájem o Whistledown nepřinese další peníze do kapsy? Whistledown zkrátka a dobře skončil a Penelope ani pan Lacey nedostanou z výtisků už ani libru.

	Pokud...

	Penelope se s povzdechem zamračila. Pan Lacey zřejmě doufal, že si to Penelope rozmyslí.

	Colin ji sevřel kolem pasu pevněji a ona vzhlédla. Díval se na ni zelenýma očima, jejichž barva byla ve světle svíček překvapivě sytá. Nebo jí to jen tak připadalo, protože věděla, jak jsou zelené? Pravděpodobně by je považovala za smaragdové i ve tmě.

	Kývl k parketu, teď zaplněnému bavícími se tanečníky. „Je čas odejít."

	Souhlasila. Příbuzným už řekli, že jí není dobře a chce jít domů, takže si s jejich odchodem nikdo nebude lámat hlavu. A i kdyby neměli podle etikety zůstat sami v kočáru, pro zasnoubené se nad některými pravidly dalo přimhouřit oko, zvlášť v tak romantický večer.

	Ze rtů jí unikl posměšný, nervózní smích. Podle toho, jak se ten večer vyvíjel, bude nejméně romantický v celém jejím životě.

	Colin na ni ostře pohlédl a tázavě nadzvedl obočí.

	„To nic," zavrtěla Penelope hlavou.

	Stiskl jí znovu ruku, i když ne zrovna láskyplně. „Chci to vědět."

	Smířeně pokrčila rameny. Neuměla si představit, že by mohla udělat nebo říct něco, co by celou situaci ještě zhoršilo. „Jen mě napadlo, že dnešní večer měl být romantický."

	„Mohl takový být," utrousil krutě.

	Sklouzl rukou z jejího pasu a provedl ji davem až k francouzskému oknu, odkud vykročili na terasu.

	„Tady ne," zašeptala Penelope a stísněně se ohlédla zpátky k sálu.

	Neodpověděl, pouze ji táhl dál do tmavé noci až za roh, kde úplně osaměli.

	Ale ani tam se nezastavili. Colin se rychle rozhlédl, aby se ujistil, že kolem nikdo není, a otevřel malé nenápadné postranní dveře.

	„Kde to jsme?" zeptala se Penelope.

	Místo odpovědi ji mírně popostrčil do tmavé chodby.

	„Nahoru," promluvil a nasměroval ji ke schodům.

	Penelope nevěděla, jestli má cítit strach nebo vzrušení, ale tak či tak kráčela nahoru po schodech, uvědomující si za zády Colinovu přítomnost.

	Po několika řadách schodů se Colin protáhl kolem ní, otevřel dveře a vstoupil do prázdné chodby. Rychle ji přeběhli a zamířili k místnosti, v níž Penelope ještě nebyla.

	Byl to Colinův pokoj. Věděla to. Celá léta, když sem chodívala navštívit Eloise, nanejvýš přejela prsty po masivním dřevu dveří. Od doby, kdy žil Colin v Čísle pět natrvalo, uplynula léta, ovšem jeho matka trvala na tom, že pro něj ten pokoj zachová. Člověk nikdy neví, kdy ho bude potřebovat, tvrdila, a ukázalo se, že měla pravdu, když se na začátku letošní sezony vrátil z Kypru, aniž měl zajištěný podnájem.

	Otevřel dveře a vtáhl ji dovnitř. Penelope ve tmě klopýtla, ale Colin, stojící přímo před ní, ji uchopil za ruce, aby opět získala rovnováhu.

	Chvíli ji držel. Nebylo to skutečné objetí, přestože se jejich těla dotýkala. Nic neviděla, ale vnímala ho, cítila a slyšela jeho dech, který ji v nočním vzduchu jemně hladil po tváři.

	Byla to muka.

	A zároveň to bylo vzrušující.

	Zvolna spustil ruce z jejích obnažených paží a náhle ustoupil.

	Nastalo ticho.

	Penelope si nebyla jistá, co čekala. Mohl na ni křičet, mohl ji hubovat nebo jí mohl přikázat, aby mu své jednání vysvětlila.

	Ale neudělal ani jedno. Jen tam ve tmě stál a nutil ji, aby promluvila.

	„Nemohl bys... rozsvítit svíčku?" požádala ho konečně.

	„Nemáš ráda tmu?" protáhl.

	„Teď ne. Ne takhle."

	„Hmm. Takže by se ti to možná líbilo jinak?" Zlehka ji pohladil po pokožce a přejel prsty po okraji živůtku.

	„Nedělej to," pronesla roztřeseným hlasem.

	„Nemám se tě dotýkat?" Jeho hlas zněl posměšně a Penelope byla ráda, že mu nevidí do obličeje. Jsi přece moje, ne?"

	„Ještě ne," namítla varovně.

	„Ale jsi. Dobře sis to načasovala, počkat s posledním vydáním až do našeho zásnubního plesu. Vědělas, že nechci, abys ten článek uveřejnila. Zakázal jsem ti to. Dohodli jsme se -"

	„Na ničem jsme se nedohodli!"

	Ignoroval její výbuch. „Čekala jsi, až -"

	„Na ničem jsme se nedohodli!" vykřikla znovu Penelope, která potřebovala dát najevo, že neporušila slovo. Ať udělala cokoli, nelhala mu. Tedy kromě toho, že před ním skoro dvanáct let tajila Whistledown, ale v tom klamu rozhodně nebyl sám. „A ano," přiznala, protože jí připadalo, že teď není správné lhát, „věděla jsem, že mě nepustíš k vodě. Jenže jsem doufala-

	Zlomil se jí hlas.

	„V co jsi doufala?" zeptal se jí Colin po nekonečném tichu.

	„Že mi odpustíš," zašeptala. „Nebo mě aspoň pochopíš. Vždycky jsem tě považovala za muže, který..."

	„Který co?" zeptal se, tentokrát po drobné pauze.

	„Vlastně je to moje vina," povzdychla si unaveně a smutně. „Postavila jsem tě na piedestal. Celá léta jsi byl milý. A tak jsem si myslela, že ničeho jiného nejsi schopen."

	„Co jsem ksakru udělal?" obořil se na ni. „Chránil jsem tě, nabídl ti pomocnou ruku -"

	„Nesnažil ses vidět to z mojí strany," přerušila ho.

	„Protože se chováš jako husa!" vybuchl.

	Nastalo ticho - takové, jaké skřípe v uších a hlodá v duši.

	„Nevím, co jiného bych měla říct," pronesla konečně Penelope.

	Colin odvrátil pohled. Nechápal proč, protože ji ve tmě stejně neviděl. Ale její tón ho vyvedl z míry. Zněla zranitelně, unaveně. Toužebně a zlomeně. Vyvolala v něm touhu ji pochopit nebo se o to aspoň pokusit. Věděl, že udělala hroznou chybu, avšak její hlas utlumil jeho hněv. Ačkoli byl stále naštvaný, ztratil touhu to dávat najevo.

	„Budou tě hledat," promluvil tichým, potlačovaným hlasem. „Ponížilas Cressidu, takže bude vzteky bez sebe a nevzdá se, dokud neodhalí skutečnou lady Whistledownovou."

	Se zašustěním sukní poodstoupila. „Cressida není dost chytrá, aby mě vypátrala, a kromě toho už nebudu psát, takže nebude mít šanci na něco narazit." Po chvíli ticha dodala: „Slibuju."

	„Je příliš pozdě."

	„Není," ohradila se. „Kromě tebe to nikdo neví! Jen nedokážu snést, že se za mě stydíš."

	„Pro lásku boží, Penelope," vyštěkl. „Nestydím se za tebe."

	„Rozsvítil bys prosím?" zakvílela.

	Colin přešel přes pokoj a našmátral v zásuvce svíčku. „Nestydím se za tebe," opakoval, „ale myslím, že se chováš potřeštěně."

	„Možná máš pravdu," připustila, „ale musím udělat, co si myslím, že je správné."

	„Vůbec nemyslíš," utrousil odmítavě. Zažehl plamen, obrátil se k ní a pohlédl jí do obličeje. „Uvědomuješ si, co se stane s tvojí pověstí, pokud lidé zjistí, kdo skutečně jsi? Budou tě pomlouvat na každém kroku."

	Napřímila se. „Ti lidé mi vůbec nestojí za to, abych se tím trápila."

	„Možná ne," souhlasil, zkřížil paže a zabodl do ní tvrdý pohled. „Ale bude to bolet. Nebude se ti to líbit, Penelope. A ani mně."

	Křečovitě polkla.

	„Posledních deset let jsi haněla lidi," pokračoval. „Urážela je."

	„Napsala jsem i spoustu pěkných věcí," ohradila se s lesklýma očima.

	„Samozřejmě že ano, ale takových lidí se bát nemusíš. Mluvím o těch rozzlobených a uražených." Přistoupil k ní a chytil ji za loket. „Penelope, najde se spousta těch, kteří tě budou chtít ranit."

	Ačkoli to řekl kvůli ní, ta slova se proti němu obrátila a bodla ho přímo do srdce.

	Pokusil se představit si život bez Penelope. Bylo to nemožné.

	Ještě před několika týdny byla... Zarazil se. Co byla? Přítelkyně? Známá? Někdo, koho vídal, ale ve skutečnosti si ho nevšímal?

	Teď byla Penelope jeho snoubenkou a nastávající manželkou. A možná..., možná ještě něco víc. Něco bližšího. Něco vzácnějšího.

	„Chci vědět," úmyslně vrátil rozhovor zpátky k tématu, aby se mu mysl netoulala nebezpečným směrem, „proč jsi, pokud hodláš zůstat v anonymitě, po tom dokonalém alibi prostě neskočila."

	„Protože zůstat v anonymitě není to hlavní!" skoro vykřikla.

	„Chceš, aby tě odhalili?" S otevřenými ústy na ni civěl.

	„Ne, samozřejmě že ne. Ale jde o moji práci. Celoživotní dílo. O to, co jsem v životě dokázala, a pokud si za to nemůžu připsat zásluhy, byla bych zatracená, kdybych to dovolila někomu jinému."

	Colin otevřel ústa k ostré odpovědi, ale kupodivu ho žádná nenapadla. Celoživotní dílo. Penelope měla celoživotní dílo.

	On ne.

	Nesměla se pod něj sice podepsat, ale když byla sama v pokoji, mohla listovat ve starších vydáních, ukazovat na ně a říkat si: To je ono. Takový byl můj život.

	„Coline?" zašeptala vyplašená jeho mlčením.

	Byla úžasná. Nechápal, jak to, že si to neuvědomil dřív, když už věděl, že je chytrá, půvabná, duchaplná a vynalézavá. Ale všechna ta přídavná jména a celá řada dalších, o kterých zatím nepřemýšlel, zdaleka nevystihovala její velikost.

	Byla úžasná.

	A on..., proboha, on jí záviděl.

	„Půjdu," promluvila tiše, otočila se a vykročila ke dveřím.

	Chvíli nereagoval. Jeho mysl stále ochromovalo to šokující zjištění. Jakmile však spatřil její ruku na klice, bylo mu jasné, že ji nesmí nechat odejít. Dnes večer, ani jindy.

	„Ne," pronesl chraplavě a překlenul vzdálenost mezi nimi třemi dlouhými kroky. „Ne," opakoval. „Chci, abys zůstala."

	Zmateně k němu vzhlédla, oči jako studánky. „Ale právě jsi říkal -"

	Vzal její obličej něžně do dlaní. „Zapomeň na to, co jsem říkal."

	A v tu chvíli mu došlo, že Daphne měla pravdu. Jeho láska nebyla jako blesk z čistého nebe. Začala úsměvem, slovem, uličnickým pohledem. Každou vteřinou, kterou strávil v Penelopině blízkosti, rostla, dokud nedosáhla této chvíle, a najednou to věděl. 

	Miluje ji.

	Stále se na ni zlobil za vydání poslední rubriky a nesmírně se styděl, že jí závidí smysl života a celoživotní práci, ale přesto ji miloval.

	A pokud ji teď nechá projít dveřmi, nikdy si to neodpustí.

	Možná tohle je definice lásky. Když po ženě toužíš, potřebuješ ji a obdivuješ ji dokonce i tehdy, když jsi bez sebe vztekem a ochotný přivázat ji k posteli jen proto, aby nemohla vyjít ven a vystavit se nebezpečí.

	Tohle byla ta noc. Ten pravý okamžik. Colin překypoval city a musel jí to povědět. Dokázat jí to.

	„Zůstaň," zašeptal a přitáhl ji k sobě, hrubě, hladově, bez omluvy či vysvětlení.

	„Zůstaň," řekl znovu a vedl ji ke své posteli.

	A když mlčela, opakoval potřetí:

	„Zůstaň."

	Přikývla.

	Vzal ji do náruče.

	Byla to Penelope a on ji miloval.
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	Jakmile Penelope přikývla - vlastně ještě dřív, než přikývla -, věděla, že souhlasí s více než polibkem. Nebyla si jistá, co Colina přimělo změnit názor, proč byl v jednu chvíli tak rozzlobený a vzápětí tak láskyplný a něžný. Avšak pravdou bylo, že se o to nestarala.

	Jedno věděla určitě - nelíbal ji tak sladce, aby ji trestal. Někteří muži by možná použili touhu jako zbraň a pokušení jako odplatu, ale Colin mezi ně nepatřil. 

	Takový prostě nebyl.

	Přes všechny prostopášné a uličnické způsoby, vtipy, dobírání a ironický humor byl dobrý a šlechetný muž. A bude i dobrým a šlechetným manželem.

	Věděla to stejně dobře, jako znala sebe.

	A pokud ji vášnivě líbal, položil ji na postel a zakryl vlastním tělem, pak to udělal proto, že ji chtěl a měl o ni zájem, který zastínil jeho vztek.

	Zájem o ni.

	Penelope mu polibek vrátila z celého srdce. Léta tohoto muže milovala, a co postrádala v technice, dohnala zanícením. Prohrábla mu vlasy a zazmítala se pod ním, aniž dbala na svůj zevnějšek.

	Tentokrát nebyli v kočáru ani v jídelně jeho matky. Nemuseli mít strach z prozrazení, nebylo nutné, aby za deset minut vypadala opět upraveně a elegantně.

	Teď mu může dokázat, co všechno k němu cítí. Odpoví na jeho touhu vlastním zápalem, a mlčky tak stvrdí svůj slib lásky, věrnosti a oddanosti.

	Až tahle noc skončí, bude Colin vědět, že ho Penelope miluje. Možná mu to nepoví slovy - a třeba to ani nezašeptá -, ale Colin to stejně pozná.

	Ačkoliv to už nejspíš ví. Bylo to legrační. Přestože se jí tak snadno podařilo skrývat tajný život lady Whistledownové, bylo neuvěřitelně těžké utajit lásku, která se jí při pohledu na něj zračila v očích.

	„Kdy jsem po tobě začal tolik toužit?" zašeptal a mírně nadzvedl hlavu, dokud se nedotkli nosem a ona mu neviděla do očí. Přestože v její mysli zůstávaly sytě zelené, v kalném světle svíček vypadaly bezbarvé a tmavé. Jeho pronikavý pohled vyvolával žár na místech těla, na která si dosud netroufla ani pomyslet.

	Pohladil ji po zádech a zkušeně rozepnul knoflíčky na jejích šatech. Cítila, jak se látka uvolňuje, nejprve kolem jejích ňader, pak kolem žeber a nakonec kolem pasu.

	A pak tam vůbec nebyla.

	„Bože," vydechl tiše, „jsi krásná."

	A Penelope poprvé v životě věřila, že je to možná pravda.

	Na tom, že zůstala tak nestoudně obnažená před další lidskou bytostí, bylo něco velmi nemravného a vzrušujícího, avšak necítila stud. Colin se na ni díval tak vřele a dotýkal se jí s takovou posvátnou úctou, že ji zaplavil všeobjímající pocit naplnění.

	Prsty přejížděl po citlivé pokožce jejích ňader, nejprve je dráždil nehty, potom něžně hladil a nakonec se konečky prstů vrátil k původnímu místu poblíž klíční kosti.

	Cítila, jak se jí svírají útroby. Netušila, zda za to může jeho dotyk nebo pohled, ale něco se změnilo.

	Připadala si nezvykle, zvláštně.

	Úžasně.

	Stále oblečený poklekl na postel vedle ní a zadíval se na ni s pocitem pýchy, hrdosti, majetnictví. „Nikdy se mi ani nesnilo, že vypadáš takhle," zašeptal a přejel dlaní přes její bradavku. „Že tě tolik chci."

	Penelope nasála dech, když jí projela vzrušující křeč.

	Přesto jí musel číst z očí, že ji jeho slova zneklidnila, protože se zeptal: „Co je? Děje se něco?"

	„Nic," vyhrkla, ale pak se zarazila. Jejich manželství by mělo být založeno na upřímnosti, takže by v sobě neměla tajit skutečné pocity.

	„Jak jsi myslel, že vypadám?" zeptala se tiše.

	Zmateně na ni hleděl, ta otázka ho očividně zaskočila.

	„Řekl jsi, že se ti nesnilo o tom, že takhle vypadám," objasnila. Jak sis tedy myslel, že vypadám?"

	„Nevím," přiznal. „Ještě před několika týdny jsem o tom nepřemýšlel."

	„A od té doby?" trvala na svém, aniž věděla, proč potřebuje znát odpověď.

	Rychlým pohybem se nad ni obkročmo posadil a sklonil se k jejímu obličeji, dokud se látka jeho vesty nedotýkala jejího břicha a ňader, nosem se netiskl k jejímu a horkým dechem nehřál její pokožku.

	„Od té doby," zabručel, „jsem si tuhle chvíli představoval snad tisíckrát. Před očima jsem si vykresloval stovku různých ňader, všechna půvabná, žádoucí, plná a žádající o moji pozornost, ale nic, a dovol mi to opakovat pro případ, že bys mi poprvé úplně nerozuměla, nic se nevyrovná skutečnosti."

	„Ach." Víc vymyslet nedokázala.

	Shodil kabát a vestu, takže zůstal pouze ve lněné košili a kalhotách, a se zvlněnými rty pozoroval, jak se pod ním svíjí a pod jeho pronikavým pohledem podléhá vášni a touze.

	A potom, právě když si byla jistá, že už to nevydrží ani vteřinu, se předklonil a začal ji hladit oběma rukama. Po chvíli se přerývaně nadechl a zakryl jí ňadra dlaněmi tak, aby mu její bradavky vyčnívaly mezi prsty.

	„Chci, aby ses posadila," zasténal, „abych je viděl v celé jejich kráse. Pak bych se k tobě přiblížil zezadu a vzal je do dlaní." Zavadil rty o její ucho a zašeptal: „A chci to dělat před zrcadlem."

	„Teď?" zajíkla se.

	Zdálo se, že o tom chvíli uvažuje, ale pak zavrtěl hlavou. „Později," a potom velmi rozhodně opakoval: „Později."

	Penelope otevřela ústa, aby se na něco zeptala - i když netušila na co -, jenže než ze sebe vypravila jediné slovo, zamumlal: „Jedno po druhém," a sklonil rty k jejímu ňadru. Nejprve ho dráždil jemným závanem vzduchu, pak sevřel rty kolem bradavky a se spokojeným uculováním sledoval, jak překvapeně zasténala a vzepjala se na posteli.

	Mučil ji tak dlouho, až si myslela, že by mohla začít křičet, a poté se přesunul k druhému ňadru a celé to zopakoval. Tentokrát však uvolnil jednu ruku, která snad byla úplně všude - dráždila ji, pokoušela, lechtala. Nejdřív na břiše, pak na jejím boku, na kotníku a sunula se stále výš pod její sukni.

	„Coline," vydechla Penelope a zazmítala se pod ním, jakmile přejel prsty po citlivé pokožce v podkolení.

	„Snažíš se dostat pryč, nebo blíž ke mně?" zamumlal, aniž opustil rty její ňadro.

	„Nevím."

	Zvedl hlavu a zvlčile se usmál. „To je dobře."

	Odtáhl se od ní a pomalu si svlékl zbytek oblečení, nejprve lněnou košili, po ní boty a kalhoty. A celou tu dobu neodtrhl ani jednou oči od jejích. Když byl hotov, svlékl jí přes bujné boky šaty, teď už stažené k jejímu pasu.

	Zůstala před ním nahá, pouze v lehoučkých punčochách. S úsměvem znehybněl a chvíli si ten pohled vychutnával, než jí je stáhl z nohou a odhodil na podlahu.

	Chvěla se v nočním vzduchu, a tak si lehl vedle ní a přitiskl své teplé tělo k její hedvábně měkké pokožce.

	Potřeboval ji. Bylo až ponižující, jak moc ji potřeboval.

	Byl vzrušený a tolik přetékal touhou, že byl div, že stále dokázal soudně uvažovat. Ale ačkoli jeho tělo volalo po uvolnění, dokázal se ovládnout a zůstat klidný. Mohlo za to podivuhodné souznění a zázračná láska, která ho naplňovala.

	Chtěl ji - bůh mu byl svědkem, jak moc ji chtěl -, ale přál si, aby se před ním chvěla, křičela touhou a zmítala hlavou ze strany na stranu, zatímco ji bude dráždit k vyvrcholení.

	Toužil, aby se jí to líbilo, aby ho milovala, a až spolu budou zpocení a vyčerpaní ležet ve vzájemném objetí, věděla, že mu patří.

	Protože už věděl, že on patří jí.

	„Kdybych udělal něco, co by se ti nelíbilo, pověz mi to," promluvil, překvapený vlastním roztřeseným hlasem.

	„To bys nedokázal," zašeptala a dotkla se jeho tváře.

	Nepochopila to. Skoro ho přiměla k úsměvu a pravděpodobně by ho skutečně přiměla k úsměvu, kdyby se tolik nesoustředil na to, aby jí tento první zážitek zpříjemnil. Avšak její tichá slova to bys nedokázal mohla znamenat pouze jediné - že nemá tušení, co to znamená milovat se s mužem.

	„Penelope," zakryl dlaní její ruku, „musím ti něco vysvětlit. Mohl bych tě zranit. Samozřejmě to nemám v úmyslu, ale -"

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Vím to. Někdy si myslím, že tě znám líp než sebe samu. Neudělal bys nic, čím bys mě ranil."

	Sevřel zuby ve snaze nezasténat. „Ne schválně," pronesl hlasem mírně podbarveným podrážděním, „ale mohl bych -"

	„Nech mě, ať to posoudím sama," zarazila ho, vzala ho za ruku a přenesla ji ke svým ústům k vroucímu polibku. „A pokud jde o to druhé..."

	„O co?"

	Usmála se a Colin musel zamrkat, protože by přísahal, že ji pobavil. „Chtěl jsi, abych ti pověděla, kdybys udělal něco, co by se mi nelíbilo."

	Zblízka pozoroval její obličej, náhle fascinovaný tím, jak její rty formují slova.

	„Slibuju ti," přísahala, „že se mi to všechno bude líbit."

	Zaplavil ho zvláštní radostný pocit. Nevěděl, jaký laskavý bůh mu tuto ženu poskytl, ale předsevzal si, že až půjde příště do kostela, musí se chovat trochu uctivěji.

	„Bude se mi to všechno líbit," opakovala, „protože jsem s tebou."

	Vzal její obličej do dlaní a zahleděl se na ni, jako by byla ta nejúžasnější bytost, jaká kdy chodila po zemi.

	„Miluju tě," zašeptala. „Miluju tě už léta."

	„Já vím," přisvědčil, překvapený sám sebou. Domníval se, že to skutečně věděl, ale vytlačil to z mysli, neboť ho její láska přiváděla do rozpaků. Bylo těžké být milován někým laskavým a citlivým, když ty emoce neoplácel. Nechtěl jí ublížit, protože ji měl rád a neodpustil by si, kdyby pošlapal její city. A ze stejných důvodů s ní nemohl ani flirtovat.

	A tak sám sobě namluvil, že to, co k němu Penelope cítí, není skutečná láska. Bylo snadnější přesvědčovat se, že jí jen pobláznil hlavu, že nepochopila, co je to opravdová láska (jako kdyby on ano!), a že si nakonec najde někoho jiného, usadí se a povede šťastný a spokojený život.

	Teď ho ta představa - že by se provdala za někoho jiného - skoro ochromila strachem.

	Leželi vedle sebe a ona na něj láskyplně hleděla, šťastná a spokojená, jako by se teď, když ta slova vyřkla, konečně cítila svobodná. A Colin si uvědomil, že se v jejím výrazu nezračí žádné očekávání. Nevyznala mu lásku proto, aby slyšela jeho odpověď. Nečekala na ni.

	Řekla mu, že ho miluje, protože si to přála. Protože to tak cítila.

	„Taky tě miluju," zašeptal a vtiskl jí láskyplný polibek na rty.

	Penelope se na něj dlouze dívala. Konečně křečovitě polkla. „Nemusíš to říkat jen proto, že jsem to udělala já."

	,,Já vím," usmál se.

	Bez hnutí na něj upírala doširoka rozevřené oči.

	„A ty to víš taky," zašeptal. „Řekla jsi, že mě znáš líp, než se znám sám. Takže je ti jasné, že bych ta slova neřekl, kdybych je nemyslel vážně."

	A zatímco ležela nahá v jeho posteli a schoulená v jeho objetí, uvědomila si, že to skutečně věděla. Když šlo o něco významného, Colin nikdy nelhal a Penelope si nedokázala představit nic důležitějšího než právě probíhající okamžik.

	Miloval ji. Nečekala to, ani se v to neodvážila doufat, a přece ji to hřálo u srdce jako zázrak.

	„Jsi si jistý?" zašeptala.

	Přikývl a přitiskl se k ní ještě blíž. „Pochopil jsem to dnes večer. Když jsem tě požádal, abys zůstala."

	„Jak..." Otázku však nedokončila. Protože si vůbec nebyla jistá, na co by se vlastně ptala. Jak poznal, že ji miluje? Jak se to stalo? Jaké pocity to v něm vyvolalo?

	Přesto musel poznat, co nedokázala vyslovit, protože odpověděl: „Nevím. Nevím kdy, nevím jak, a abych byl upřímný, ani mě to nezajímá. Je mi jasné jen to, že je to pravda: miluju tě a nenávidím se za to, že jsem to celá léta přehlížel."

	„Ne, Coline," zaprosila. „Jen žádné obviňování. Žádnou lítost. Dnes večer ne."

	S úsměvem jí položil prst na rty, aby ji umlčel. „Nemyslím si, že ses změnila. Aspoň ne nijak výrazně. Ale jednoho dne jsem si uvědomil, že když se na tebe dívám, vidím něco jiného než dřív." Pokrčil rameny. „Třeba jsem se změnil já. Třeba jsem dospěl."

	Přitiskla mu prst na rty a umlčela ho stejným způsobem jako on ji. „Možná jsem taky dospěla."

	„Miluju tě," zašeptal a sklonil se k ní, aby ji políbil. A tentokrát nemohla odpovědět, protože se hladově a divoce zmocnil jejích úst.

	Zdálo se, že Colin přesně ví, co dělat. Každým pohybem jazyka nebo zubů rozechvěl samou podstatu její bytosti a Penelope si vychutnávala radost té chvíle směřující k žhavému plameni touhy. Cítila všude jeho ruce, prsty na své pokožce, nohu vklíněnou mezi její.

	Otočil se na záda a převalil ji na sebe. Rukama ji držel za hýždě a pevně ji tiskl k sobě, takže cítila neomylný důkaz jeho touhy.

	Při tak důvěrném dotyku zalapala po dechu, ale zmocnil se jejích rtů a něžně ji líbal.

	A pak najednou ležela na zádech, on na ní, vahou ji tiskl k matraci a vytlačoval jí vzduch z plic. Přejel rty po jejím uchu, pak po hrdle a Penelope se pod ním vyklenula, jako by toužila spojit jejich těla v jedno.

	Nevěděla, co má dělat, jen podvědomě cítila, že se musí pohybovat. Její matka jí při „důvěrném rozhovoru" sdělila, že musí nehybně ležet pod svým manželem a dovolit mu, aby dosáhl potěšení.

	Avšak Penelope se nedokázala přestat hýbat, zadržet své boky, aby se netiskly k jeho, a neovinout kolem něj své nohy. A nechtěla mu jen dovolit, aby dosáhl potěšení - chtěla ho povzbudit a sdílet tu radost s ním.

	Ať už se v jejím nitru formovalo cokoli - napětí, touha -, potřebovalo to uvolnit a Penelope si nedokázala představit, že by ten okamžik nebyl tím nejnádhernějším v jejím životě.

	„Řekni mi, co mám dělat," vyzvala ho Penelope chraplavým hlasem.

	Colin jí roztáhl nohy a rukama přejížděl po jejích stehnech. „Všechno mi dovol," vydechl těžce.

	Uchopila ho za hýždě a přitáhla ho blíž. „Ne," trvala na svém. „Pověz mi to."

	Na okamžik se přestal pohybovat a překvapeně se na ni zadíval. „Dotýkej se mě."

	„Kde?"

	„Všude."

	Mírně uvolnila sevření a usmála se. „Dotýkám se tě."

	„Pohybuj rukama," zasténal.

	Krouživým pohybem přejížděla po jeho stehnech až k místu, kde pod prsty ucítila jemné chloupky. „Takhle?"

	Trhavě přikývl.

	Pohnula rukama dál, dokud nebyly nebezpečně blízko jeho mužství. „Takhle?"

	Prudce její ruku Znehybněl. „Teď ne," zaprotestoval.

	Zmateně na něj pohlédla.

	„Později pochopíš," zabručel, vklouzl rukou mezi jejich těla a dotkl se jejího nejintimnějšího místa.

	„Coline!" zalapala po dechu.

	Ďábelsky se usmál. „Myslela sis, že tady tě hladit nebudu?" Jako by chtěl svá slova podpořit, jedním prstem začal přejíždět přes citlivou pokožku. Vyklenula se proti němu a zachvěla se touhou.

	Zavadil rty o její ucho. „A bude toho ještě mnohem víc," zašeptal.

	Penelope se neodvážila zeptat, co tím myslí. Už takhle to bylo mnohem víc, než o čem se její matka zmiňovala.

	Vnikl do ní prstem, čímž ji opět přiměl zalapat po dechu, a potom ji začal pomalu hladit.

	„Panebože," zasténala.

	„Už jsi pro mě skoro připravená," vypravil ze sebe se zrychleným dechem. „Vlhká, ale těsná."

	„Coline, co to -"

	Vklouzl dovnitř dalším prstem, a účinně tak ukončil každý případný protest.

	Připadala si jako prostopášnice, protože jediné, co chtěla, bylo roztáhnout nohy ještě víc a zcela se pro něj otevřít. Pokud šlo o ni, mohl se jí dotýkat, jakkoli chtěl.

	„Už nevydržím déle čekat," vydechl.

	„Nečekej."

	„Potřebuju tě."

	Zvedla ruce, uchopila jeho obličej a donutila ho na sebe pohlédnout. „Taky tě potřebuju."

	A pak jeho prsty zmizely. Penelope pocítila zvláštní prázdnotu, ale jen na vteřinu, protože vzápětí ji zaplnilo něco jiného, horkého a velmi náruživého.

	„Možná to zabolí," procedil Colin mezi zuby, jako by tu bolest očekával sám.

	„Nevadí mi to."

	Musel se snažit, aby se jí to líbilo. Musel. „Budu něžný," slíbil, přestože po ní toužil tak zoufale, že netušil, jak takový slib dokáže splnit.

	„Chci tě," vydechla. „Něco potřebuju a nevím co."

	Vnikl do ní, jen několik centimetrů, ale měl pocit, jako by ho pojala celého.

	Okamžitě zmlkla, jen ze rtů jí unikl přerývaný dech.

	Další dva centimetry, další krok blíže k nebi. „Ach Penelope," zasténal a opřel se o paže, aby ji nerozdrtil svou vahou. „Pověz mi, prosím, že je ti to příjemné. Prosím."

	Protože by ho zabilo, kdyby se od ní musel odtáhnout.

	Přikývla, ale pronesla: „Potřebuju chvilku."

	Polkl a krátce dýchal nosem. Byl to jediný způsob, jak se ovládnout. Pravděpodobně potřebovala dovolit svalům, aby přivykly nezvyklému tlaku. Ještě nikdy nepatřila žádnému muži.

	Přitom se však nemohl dočkat, až se už nebude muset držet zpátky.

	Jakmile ucítil, že se trochu uvolnila, přitlačil víc, dokud nedosáhl nesporného důkazu její nevinnosti. „Panebože," zasténal. „Tohle zabolí. Nemůžu s tím nic udělat, ale slibuju ti, že to bude jen napoprvé a příště už to bolet určitě nebude."

	„Jak to víš?" zeptala se.

	Zmučeně zavřel oči. Mohl se spolehnout, že se ho Penelope zeptá. „Věř mi," zašeptal.

	A pak prudce vnikl do jejího teplého těla, dokud nevěděl, že je doma.

	„Ach!" zalapala po dechu a otřeseně se na něj zadívala.

	„Jsi v pořádku?"

	Přikývla. „Myslím, že ano."

	Mírně se pohnul. „Nebolí?"

	Zavrtěla hlavou, ale její obličej zůstal překvapený, možná i trochu omámený.

	Colinovy boky se začaly samy od sebe pohybovat. Nedokázal zůstat nehybný, když byl tak blízko vyvrcholení. A jakmile si uvědomil, že Penelope pod ním vzdychá touhou a ne bolestí, konečně se poddal nepřekonatelné vášni, která se mu řítila žilami.

	I její pohyby zrychlily a on se modlil, aby dokázal vydržet do jejího vyvrcholení. Zrychleně dýchala, prsty mu neúprosně zarývala do ramen a zmítala pod ním svými boky, stupňující jeho touhu téměř k šílenství.

	A pak to přišlo. K uším mu dolehl zvuk z jejích rtů, sladší než cokoli, co kdy slyšel. Vykřikla jeho jméno, celé tělo se jí napjalo a Colinovi blesklo hlavou: Jednou se na ni budu dívat. Uvidím její obličej, jakmile dosáhne vrcholu.

	Ale dnes ne. Se zavřenýma očima se blížil k extázi. Naposledy se pohnul, ze rtů mu uniklo její jméno a pak se na ni zhroutil zcela zbavený sil.

	Na celou minutu se rozhostilo ticho, v němž bojovali o dech a čekali na slastné zklidnění, které člověk cítí v náruči toho, koho miluje.

	Aspoň tak by to podle Colina mělo být. Byl s ženami už předtím, ale až teď si uvědomil, že dokud si nepoložil Penelope na postel a nepolíbil ji na rty, nikdy se s žádnou doopravdy nemiloval.

	Tohle bylo něco docela jiného.

	Byla to láska.

	A hodlal se jí držet oběma rukama.

	 


19. kapitola

	

	Nebylo zas tak těžké posunout datum svatby dopředu. Když se Colin vracel do svého domova v Bloomsbury (poté, co tajně odvezl mimořádně rozcuchanou Penelope domů do Mayfair), napadlo ho, že potřebuje vymyslet opravdu pádný důvod, proč by se měl oženit dřív.

	Samozřejmě bylo zcela nepravděpodobné, že by Penelope po jediném milování otěhotněla. A i kdyby se to stalo, dítě by se narodilo v osmi měsících, což by ve světě plném nemluvňat narozených pouhých šest měsíců po svatbě nebylo nijak podezřelé. Nemluvě o tom, že první potomci obvykle přicházejí na svět později (Colin měl dost neteří a synovců, aby to věděl), díky čemuž by se dítě mohlo narodit po osmi a půl měsících, což by už vůbec nebylo neobvyklé.

	Takže opravdu nebylo nutné svatbu uspěchat.

	Až na to, že si to přál.

	A tak si s oběma matkami „promluvil", přičemž jim toho sdělil hodně, aniž opravdu řekl něco konkrétního, a ony chvatně souhlasily s jeho plánem svatbu popohnat.

	Zvláště poté, když v nich možná vyvolal klamný dojem, že k důvěrnostem mezi ním a Penelope došlo už před několika týdny.

	Drobné nevinné lži skutečně nejsou velkým hříchem, když mají posloužit dobrému cíli.

	A chvatně uspořádaná svatba, přemítal Colin, když každou noc ležel v posteli a toužebně si vybavoval společné chvíle s Penelope, rozhodně dobrému cíli poslouží.

	Matky, které se v posledních dnech při plánování svatby staly téměř nerozlučnými, nejprve proti té změně protestovaly, neboť se obávaly pikantních klepů (v tomto případě zcela pravdivých), avšak lady Whistledownová jim nepřímo vyšla vstříc.

	Řeči kolující kolem lady Whistledownové, Cressidy Twombleyové a toho, zda jsou obě dvě skutečně jedna a tatáž osoba, rozrušily Londýn víc než cokoli předtím. Byly tak všudypřítomné, že před nimi nebylo úniku, a nikdo se tedy nepozastavoval nad skutečností, že se datum sňatku Bridgerton-Featheringtonová změnilo.

	Což vyhovovalo jak Bridgertonovým, tak Featheringtonovým.

	Jedinou vadou na kráse bylo, že Colinovi s Penelope nebyly drby kolem lady Whistledownové zrovna dvakrát příjemné. Penelope na ně byla samozřejmě zvyklá. V posledních deseti letech neuplynul ani měsíc, kdy by někdo v její přítomnosti nespekuloval o totožnosti lady Whistledownové. Ale Colina její tajný život stále tolik rozčiloval a pobuřoval, že ji to vyvádělo z míry. Přestože se několikrát pokoušela zavést na to řeč, byl skoupý na slovo a sdělil jí (tónem, jemu velmi nepodobným), že se o tom nechce bavit.

	Vyvodila z toho, že se za ni stydí. Nebo pokud ne přímo za ni, tak za její práci, kterou v roli lady Whistledownové odvedla. Což pro ni bylo jako přímý úder do srdce, protože její psaní bylo jedinou součástí jejího života, na kterou mohla ukázat s hrdostí a zadostiučiněním. Něco dokázala. Skutečně, i když se pod svou práci nemohla podepsat, znamenalo to pro ni obrovský úspěch. Kolik jejích současníků, mužů či žen, by dokázalo totéž?

	Byla sice ochotná nechat lady Whistledownovou minulosti a začít nový život jako manželka a matka, ale to v žádném případě neznamenalo, že se za to, co udělala, stydí.

	Kéž by byl na její čin hrdý i Colin.

	Věřila celým srdcem, že ji miluje. V něčem takovém by nelhal. Vládl natolik chytrými slovy i škádlivými úsměvy, že by ženu přiměl k pocitu štěstí a spokojenosti, aniž by jí skutečně vyznal lásku, kterou by necítil. Avšak je možné - a vzhledem ke Colinově chování si tím byla jistá -, že člověk miluje druhou osobu, přestože se za ni zároveň stydí a je jí pohoršen.

	Penelope jen nečekala, že to bude tolik bolet.

	

	Když se jednou odpoledne několik dní před svatbou procházeli po Mayfair, pokusila se to téma opět nadhodit. Nevěděla proč, neboť si neuměla představit, že by od chvíle, kdy o tom mluvili naposledy, nějakým zázrakem změnil názor. Přesto se nedokázala zastavit. Kromě toho doufala, že na veřejném prostranství, na očích celému světu, bude Colin donucen zachovat úsměv a poslouchat.

	V duchu si představila vzdálenost k Číslu pět, kde byli očekáváni na čaj, a odhadla, že jí na rozhovor zbývá asi pět minut. „Myslím, že jsme něco důležitého nedořešili."

	Nadzvedl obočí, zvědavě se na ni zadíval a přitom se uličnicky zakřenil. Bylo jí jasné, čeho se snaží dosáhnout. Použít své kouzlo a vtip, aby nasměroval konverzaci tam, kde ji chtěl mít. Jeho úsměv se postupně promění v chlapecký, nestejnoměrný, a potom pronese něco, čím odvede její pozornost jinam, třeba jako -

	„Jsi nějak vážná v tak slunečný den."

	Našpulila rty. Nečekala zrovna tohle, ale její rozpoložení to koneckonců vystihovalo.

	„Coline," snažila se zachovat trpělivost, „ráda bych, abys neměnil téma pokaždé, když začnu mluvit o lady Whistledownové."

	Z jeho hlasu bylo zřejmé, že potlačuje podráždění. „Nechce se mi věřit, že vůbec zmiňuješ její jméno. Nebo přesněji tvoje. A kromě toho jsem pouze chválil pěkné počasí."

	Penelope by se nejradši zastavila a zlostně dupla, ale byli na veřejnosti (její vinou, poněvadž si to místo sama zvolila ke konverzaci), a tak pokračovala v klidné chůzi, přestože se jí prsty zkroutily v pevně zaťaté pěsti. „Když tehdy večer vyšel můj poslední článek, zlobil ses na mě."

	Pokrčil rameny. „Už jsem se přes to přenesl."

	„Ani bych neřekla."

	Obrátil se k ní s velmi blahosklonným výrazem. „Chceš mi snad vykládat, co cítím?"

	Takovou ránu pod pás nemohla nevrátit. „Neměla by to manželka vědět?"

	„Zatím nejsi moje manželka."

	Penelope napočítala do tří - ne, spíš do deseti - a odvětila: „Mrzí mě, pokud jsem tě rozčílila, ale neměla jsem na vybranou."

	„Mohla sis vybrat cokoli na světě, ale tady na Burton Street teď o tom nehodlám diskutovat."

	A opravdu byli na Burton Street. Penelope vůbec neodhadla rychlost jejich chůze. Už jí zbývala pouze minuta, než vkročí na schody u Čísla pět.

	„Ujišťuju tě," utrousila, „že ty víš kdo se už nikdy neobjeví."

	„Sotva dokážu vyjádřit svou úlevu."

	„Ráda bych, abys nebyl tak sarkastický."

	Upřel na ni blýskající se oči. Jeho výraz se od jeho předchozího tolik lišil, že Penelope skoro couvla. „Opatrně s tím, co si přeješ, Penelope. Sarkasmus je to jediné, co drží moje skutečné pocity na uzdě, a věř mi, že nechci, aby se projevily"

	„Já ano," zašeptala, přestože si tím nebyla úplně jistá.

	„Nepřejde ani den, kdy bych nemusel uvažovat o tom, jak tě proboha ochráním, pokud tvoje tajemství vyjde najevo. Miluju tě, Penelope. Bůh mi pomoz, ale je to tak."

	Penelope by se bez té prosby k bohu obešla, avšak i tak bylo jeho prohlášení lásky docela příjemné.

	„Za tři dny," pokračoval, „se stanu tvým manželem. Pronesu vážný slib, že tě budu ochraňovat, dokud nás smrt nerozdělí. Chápeš, co to znamená?"

	„Zachráníš mě před plenícími minotaury?" pokusila se zavtipkovat.

	Jeho výraz jí napověděl, že ho to nepobavilo.

	„Přála bych si, abys neměl takový vztek," zamumlala.

	S nevěřícným výrazem se k ní obrátil, jako by byl přesvědčený, že Penelope nemá právo si na nic stěžovat. „Pokud mám vztek, tak hlavně proto, že jsem se o tvém posledním článku dozvěděl ve stejnou dobu jako všichni ostatní."

	Skousla spodní ret mezi zuby. „Za to se omlouvám. Měl jsi právo dozvědět se to v předstihu, ale jak bych ti to měla říct? Snažil by ses mi to vymluvit."

	„Přesně tak."

	Teď byli už jen několik domů od Čísla pět. Pokud se ho Penelope chtěla zeptat ještě na něco, musela si pospíšit. „Jsi si jistý -" začala, ale pak se odmlčela. Nevěděla, zda chce tu otázku dopovědět.

	„Čím?"

	Mírně potřásla hlavou. „O nic nejde."

	„Očividně o něco jde."

	„Jen mě napadlo..." Rozhlédla se, jako by jí snad pohled na londýnské panorama mohl poskytnout nezbytnou odvahu pokračovat. Jen mě napadlo..."

	„Ven s tím, Penelope."

	Nebýval tak úsečný a jeho tón ji pobídl k činu. „Napadlo mě, jestli tvoje obavy ohledně mého, ehm..."

	„Tajného života?" nadhodil vstřícně.

	„Pokud tomu tak chceš říkat," souhlasila. „Napadlo mě, že tvůj neklid možná nepramení jen z touhy chránit v případě odhalení mou pověst."

	„Co tím chceš říct?" utrousil.

	Teď už nemohla dělat nic jiného, než být zcela upřímná. „Myslím, že se za mě stydíš."

	Celé tři vteřiny na ni zíral. „Nestydím se za tebe. Už jsem ti to jednou řekl."

	„Tak co tedy?"

	Colin zvolnil krok, a aniž věděl proč, zastavil se před číslem tři na Burton Street. Dům jeho matky byl pouhé dvě budovy od něj a Colin si byl zcela jistý, že ho už před pěti minutami očekávali na čaj a...

	Přesto nedokázal svoje nohy přimět k pohybu.

	„Nestydím se za tebe," opakoval hlavně proto, aby jí nemusel povědět pravdu - že jí závidí. Závidí jí, čeho dosáhla, žárlí na ni.

	Byl to nechutný a nepříjemný pocit. Sžíral ho a vyvolával v něm stud pokaždé, když se někdo zmínil o lady Whistledownové, což vzhledem k současnému směru londýnských klepů bylo asi desetkrát denně. A vůbec si nebyl jistý, co s tím udělá.

	Jeho sestra Daphne o něm jednou řekla, že vždycky ví, co říct, jak ostatní uklidnit. Několik dní o tom přemýšlel a došel k závěru, že jeho schopnost vyvolat v jiných uvolněný pocit pramení z jeho vlastní vyrovnanosti.

	Vždycky se cítil nanejvýš spokojený. Nevěděl, proč se mu dostalo takového požehnání - možná za to mohli rodiče, třeba měl prostě štěstí. Ale teď si připadal rozpačitý a roztrpčený, což ovlivnilo celý jeho pohled na svět. Utrhoval se na Penelope a na večírcích skoro nemluvil.

	A to vše kvůli ohavné závisti a všudypřítomné hanbě, které ho provázely.

	Nebo ne?

	Žárlil by na Penelope, kdyby mu něco nescházelo ve vlastním životě?

	Byla to zajímavá psychologická otázka. Nebo by to přinejmenším byla zajímavá psychologická otázka, kdyby šlo o někoho jiného.

	„Matka na nás čeká," utrousil příkře. Věděl, že se vyhýbá odpovědi, a nenáviděl se za to, ale nedokázal jednat jinak. „Neměli bychom přijít pozdě."

	„Už jdeme pozdě," upozornila ho.

	Vzal ji za ruku a táhl ji k Číslu pět. „Další důvod, proč neplýtvat časem."

	„Vyhýbáš se mi," řekla.

	„Jak se ti můžu vyhýbat, když tě držím za ruku?"

	Zamračila se. „Vyhýbáš se mojí otázce."

	„Promluvíme si o tom později, až nebudeme stát uprostřed Burton Street, kde na nás může kdokoli zírat z okna."

	A pak, aby dal najevo, že už nestrpí další protesty, jí položil ruku na záda a nikterak něžně ji navedl nahoru po schodech do Čísla pět.

	Ani za týden se nic nezměnilo, kromě jejího příjmení.

	Svatba byla úchvatná. Šlo pouze o rodinnou událost, k rozladění londýnské společnosti. A svatební noc - ta byla také úchvatná.

	I celé manželství bylo úchvatné. Colin byl báječný manžel - něžný, pozorný, laskavý...

	S výjimkou toho, když někdo vyslovil jméno lady Whistledownové.

	Pak se stal... Penelope si vlastně nebyla jistá, kým se stal, ale rozhodně nebyl sám sebou. Jeho nenucenost, výmluvnost i další úžasné vlastnosti, které z něj dělaly muže, jehož tak dlouho milovala, byly pryč.

	Svým způsobem to bylo skoro zábavné. Dlouho se všechny její sny točily kolem manželství s tímto mužem. A občas mu v nich i prozradila pravdu o svém tajném životě. Jak by ne? V Penelopiných snech bylo manželství s Colinem dokonalým svazkem, a to znamenalo naprostou upřímnost.

	Ve svých snech se s ním posadila a plaše mu odhalila své tajemství. Reagoval nejprve s nevírou, pak s potěšením a pýchou. Byla úžasná, když tak dlouho vodila celý Londýn za nos. Byla duchaplná, že napsala tak chytré obraty a fráze. Obdivoval její vynalézavost, velebil úspěch. V některých snech dokonce navrhl, že se stane jejím tajným dopisovatelem.

	Myslela si, že by se Colinovi to zábavné klamání společnosti mohlo líbit.

	Jenže to tak nebylo.

	Řekl, že se za ni nestydí, a možná si dokonce myslel, že je to pravda, ale Penelope mu nevěřila. Viděla jeho obličej, když přísahal, že ji bude chránit. Ale když mluvil o lady Whistledownové, oči mu potemněly a ztratily jiskru.

	Snažila se potlačit zklamání. Namlouvala si, že nemá právo očekávat od Colina, aby oživil její sny. Že se na něj dívala neobjektivně a zidealizovaně, ale...

	Stejně chtěla, aby byl mužem, jehož si vysnila.

	Současně se cítila provinile. Tohle byl Colin, proboha! Colin, který měl k dokonalosti tak blízko, jak člověk vůbec mohl doufat. Neměla právo vidět na něm chyby, a přece...

	Přece je viděla.

	Přála si, aby na ni byl hrdý. Toužila po tom víc než po čemkoli na světě, víc než po něm, když ho léta zdálky pozorovala.

	Protože však nechtěla jejich manželství kazit, přestala o lady Whistledownové mluvit. Unavoval ji Colinův ponurý výraz. Nechtěla vidět napjaté vrásky nelibosti kolem jeho úst.

	Ne že by se tomu mohla úplně vyhnout. Při každé vycházce do společnosti se někdo zmínil o jejím druhém já. Avšak doma to téma už nikdy nenadhodila.

	A tak, zatímco jednou ráno seděli u snídaně a klábosili nad ranními novinami, hledala jiná témata.

	„Nepojedeme na svatební cestu?" zeptala se a namazala si vdolek silnou vrstvou malinového džemu. Pravděpodobně by neměla tolik jíst, ale džem byl skutečně vynikající a kromě toho vždycky, když měla starosti, hodně jedla.

	Zamračila se, nejdřív na vdolek a pak jen tak. Ani si neuvědomila, že cítí takový neklid. Doufala, že se jí podařilo zasunout téma lady Whistledownové do pozadí.

	„Snad koncem roku," odpověděl Colin a natáhl se po sklenici džemu, kterou právě odložila. „Podáš mi toust, prosím?"

	Mlčky mu vyhověla.

	Vzhlédl, i když si nebyla jistá, jestli k ní, nebo k talíři uzenáčů. „Vypadáš zklamaně," poznamenal.

	Domnívala se, že by jí mělo lichotit, že vůbec zvedl hlavu od jídla. Nebo se možná jen díval na uzenáče a ona mu náhodou seděla v cestě. Bylo těžké soupeřit o Colinovu pozornost s jídlem.

	„Penelope?" pobídl ji.

	Zamrkala.

	„Jsi zklamaná?" připomněl jí.

	„Ach. Ano, možná, asi jsem." Chabě se usmála. „Ještě jsem nikdy nikde nebyla, a tak jsem doufala, že spolu pojedeme někam, kde se ti nejvíc líbilo. Třeba do Řecka. Nebo do Itálie. Vždycky jsem si přála vidět Itálii."

	„Okouzlilo by tě to," zamumlal roztržitě, věnující pozornost spíše vajíčkům než jí. „Nejvíc Benátky, myslím."

	„Tak proč mě tam nevezmeš?"

	„Vezmu," utrousil, nabodl kousek slaniny na vidličku a strčil ji do úst. „Ale ne teď."

	Penelope olízla z vdolku trochu džemu a snažila se nevypadat příliš sklíčeně.

	„Jestli to musíš vědět," povzdychl si Colin, „nechci odjet, protože..." Pohlédl k otevřeným dveřím a podrážděně našpulil rty. „Tady o tom nemůžu mluvit."

	Penelope rozevřela oči. „Chceš říct..." Nakreslila na ubrus velké W

	„Přesně."

	Překvapeně na něj zírala. Trochu ji vyplašilo, že o tom začal mluvit, a ještě víc, že nevypadal nijak zvlášť rozrušeně. „Proč?" zeptala se konečně.

	„Kdyby to tajemství vyšlo na světlo," pronesl neurčitě pro případ, že by kolem byli nějací sloužící (což obvykle byli), „rád bych byl v Londýně, abych se o tu pohromu postaral."

	Penelope se sklesle zabořila do židle. Nebylo příjemné, když o ní mluvil jako o pohromě, i když nepřímo. Zadívala se na vdolek a rozhodovala se, jestli má hlad. Neměla.

	Ale přece jedla.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	20. kapitola

	

	O několik dní později, když se Penelope vrátila z nákupů s Eloise, Hyacinth a Felicity, našla manžela sedět v pracovně za stolem. Byl netypicky shrbený a četl nějakou knihu nebo dokument.

	„Coline?"

	Prudce zvedl hlavu. Očividně ji neslyšel přicházet, což bylo překvapující, protože se nijak nesnažila ztišit své kroky. „Penelope," vstal, „jak ses venku měla? A cos vlastně dělala?"

	„Nakupovala jsem," usmála se pobaveně.

	„Hmm." Mírně se kolébal z nohy na nohu. „Koupila sis tam něco?"

	„Klobouk," odpověděla, ačkoli ji lákalo dodat a tři prsteny s diamantem, jen aby zjistila, jestli ji vůbec poslouchá.

	„Dobře, dobře," zamumlal, očividně dychtivý vrátit se zpátky k tomu, co měl na stole.

	„Co čteš?" vyzvídala.

	„Nic," utrousil automaticky, ale pak dodal na vysvětlenou: „Vlastně jeden svůj deník."

	Jeho obličej získal zvláštní výraz, trochu ostýchavý, trochu vzdorný, skoro jako by byl v rozpacích, že ho přistihla, a současně ji vyzýval, aby se ho dál vyptávala.

	„Smím se podívat?" zeptala se tiše a, jak doufala, i konejšivě. Představa, že si je Colin nejistý, ji vyváděla z míry. Zmínka o jeho denících však očividně vynesla na povrch překvapivou a dojemnou zranitelnost.

	Penelope většinu života považovala Colina za nevyčerpatelnou studnici štěstí a veselé nálady. Byl sebejistý, pohledný, oblíbený a inteligentní. Jak snadné musí být Bridgertonem, napadlo ji občas.

	Mnohokrát - víckrát, než dokázala spočítat - se stalo, že přišla domů z odpolední svačiny s Eloise a její rodinou, schoulila se na postel a přála si, aby se narodila jako Bridgertonová. Měli snadný život. Byli chytří, přitažliví, bohatí a všichni je měli rádi.

	Člověk jim však nemohl vyčítat, že žijí tak úchvatný život, protože současně byli velmi milí.

	Teď se i ona přivdala do rodiny a život se skutečně zlepšil. Byla do manžela šíleně zamilovaná a on jí ten cit nějakým zázrakem oplácel.

	Ale život nebyl dokonalý, a to ani pro Bridgertonovy.

	Dokonce i Colin - s nenuceným úsměvem a uličnickým humorem - měl svoje problémy. Pronásledovaly ho nenaplněné sny a skrytá nejistota. Od Penelope bylo nefér, že idealizovala jeho život a opomíjela jeho slabůstky.

	„Nemusím vidět všechno," ujistila ho. „Stačí krátký odstavec nebo dva. Podle tvého výběru. Něco, co máš nejvíc rád."

	Upřel prázdný pohled na otevřenou knihu, jako by slova v ní byla napsána čínsky. „Nevím, co bych měl vybrat," zamumlal. „Vlastně je to všechno stejné."

	„Ovšemže není. Rozumím tomu víc než kdokoli jiný. Taky jsem -" Prudce se ohlédla, protože si uvědomila, že nechala otevřené dveře, a rychle je přešla zavřít. „Napsala jsem bezpočet článků," pokračovala, „a ujišťuju tě, že nejsou všechny stejné. Některé z nich jsem měla moc ráda." Při vzpomínce na pocit spokojenosti a hrdosti, který ji zaplavil, kdykoli napsala něco, co považovala za mimořádně dobrou pasáž, se jí zmocnila nostalgie. „Víš, co myslím?"

	Zavrtěl hlavou.

	Je úžasné," pokoušela se vysvětlit, „když víš, že slova, která jsi zvolil, jsi dokonale vystihl. A nejvíc to oceníš, když ses předtím sklesle díval na prázdný arch papíru a neměl ani tušení, co napsat."

	„To znám," přisvědčil.

	Penelope potlačila úsměv. „Rozhodně znáš i ten první pocit. Jsi vynikající spisovatel, Coline. Četla jsem tvou práci."

	Vyplašeně vzhlédl.

	„Jen ten kousek, o kterém víš," ujistila ho. „Nedovolila bych si nahlédnout do tvých deníků bez svolení." S hořícími tvářemi si vzpomněla, že přesně tak se dozvěděla o jeho cestě na Kypr. „Aspoň teď ne," upřesnila. „Ale bylo to dobré, Coline, někdy až magické. A v hloubi duše to určitě víš."

	Hleděl na ni, jako by ho vůbec nenapadlo, co říct. Bylo to zvláštní, protože tenhle výraz už viděla v mnoha obličejích, ale nikdy v jeho. Chtělo se jí křičet, obejmout ho. Ale nejvíc toužila, aby se znovu usmíval.

	„Vím, žes prožíval dny, jaké jsem právě popsala," trvala na svém. „Kdy jsi věděl, že se ti něco podařilo." S nadějí na něj pohlédla. „Víš, co myslím, ne?"

	Neodpověděl.

	„Určitě ano," odpověděla si sama. „Nemohl bys být spisovatel, a přitom to nevědět."

	„Nejsem spisovatel," namítl.

	„Samozřejmě že jsi." Pokynula k deníku. „Tohle je důkaz." Vykročila dopředu. „Coline, prosím. Můžu si ještě něco přečíst?"

	Poprvé vypadal na vážkách, což považovala za malé vítězství. „Ty jsi četl skoro všechno, co jsem napsala já," přemlouvala ho. „Bude jen fér -"

	Při pohledu na jeho výraz se odmlčela. Neuměla ho popsat, ale byl zcela nečitelný, jako by zatáhl okenice a přerušil se světem veškeré spojení.

	„Coline?" zašeptala.

	„Radši bych si to nechal pro sebe," utrousil. „Pokud ti to nevadí."

	„Ne, samozřejmě že ne," pronesla, ale oba věděli, že lže.

	Colin mlčky a nehybně stál, takže neměla jinou možnost, než se omluvit a nechat ho samotného v místnosti, bezmocně civějícího na dveře.

	Ranil ji.

	Vůbec ho neomlouvalo, že to neměl v úmyslu. Podala mu vstřícnou ruku, a on ji nedokázal uchopit.

	A nejhorší na tom bylo vědomí, že ho nepochopila. Myslela si, že se za ni stydí. Vymlouval jí to sice, ale protože se nedokázal přimět k tomu, aby jí pověděl pravdu - že jí závidí -, nevěřila mu.

	K čertu, ani on by si nevěřil. Vypadal, jako by lhal, protože do jisté míry to tak bylo. Nebo aspoň odmítal říct pravdu.

	Avšak ve chvíli, kdy mu připomněla, že četl všechno, co napsala, ho zaplavil nepříjemný, hanebný pocit.

	Četl všechno, co napsala, protože to uveřejnila. Kdežto jeho klikyháky zůstaly v denících mrtvé a bez života, ukryté tak, aby je nikdo neviděl.

	Záleží na tom, co člověk píše, pokud to nikdo nečte? Mají slova smysl, když je ostatní neslyší?

	Dokud mu Penelope před několika týdny nenavrhla, aby své deníky zveřejnil, ani ho to nenapadlo. Teď ho ta myšlenka sužovala ve dne v noci (pokud ho samozřejmě nesužovala touha k Penelope). Zároveň ho ovšem svíral obrovský strach. Co když jeho dílo nebude chtít nikdo vydat? Nebo ho vydá, ale jen proto, že Colin pochází z bohaté a vlivné rodiny? Přál si být sám sebou, znám svými činy a ne jménem, postavením nebo snad úsměvem či šarmem.

	A teď se mu nabízela ta nejděsivější vyhlídka ze všech: Co když někdo jeho rukopisy vydá, ale nikomu se nebudou líbit?

	Jak by se s tím vyrovnal? Dokázal by s takovou pohanou žít?

	Nebo je horší zůstat tím, kým je teď zbabělcem?

	 

	Později ten večer, když Penelope konečně vstala ze židle, dopila šálek čaje a po bezcílném bloumání ložnicí se uvelebila v posteli s knihou, na kterou se stejně nedokázala soustředit, se objevil Colin.

	Zprvu neřekl nic, jen tam stál a usmíval se na ni. Ale nebyl to jeho obvyklý, nenucený úsměv, který mu vycházel z hloubi duše a nutil ostatní, aby ho opláceli.

	Působil ostýchavě a plaše.

	Omluvně.

	Penelope si položila knihu na břicho hřbetem vzhůru.

	„Smím?" pokynul Colin k prázdnému místu vedle ní.

	Trochu se poposunula. „Samozřejmě," přikývla a umístila knihu na noční stolek vedle sebe.

	„Vybral jsem několik úryvků," podal jí svůj deník a usadil se na pelest postele. Jestli si je chceš přečíst," odkašlal si, „a sdělit mi svůj názor," znovu si odkašlal, „rád si ho poslechnu."

	Penelope se zadívala na deník vázaný v kůži, který držel v ruce, a pak k němu vzhlédla. Tvářil se vážně, oči měl potemnělé, a přestože se ani nehnul - nepoposedával ani se neošíval, - poznala, že je nervózní.

	Nervózní? Colin? Nemohla tomu uvěřit.

	„Ráda," souhlasila tiše, jemně uchopila knihu a otevřela ji na jedné ze stránek označených záložkou.

	

	14. března 1819 Vysočina je překvapivě hnědá

	

	„To jsem byl navštívit Francesku ve Skotsku," podotkl.

	Penelope se na něj shovívavě usmála, jako by ho jemně plísnila za vyrušení.

	„Promiň," zamumlal.

	

	Člověk nebo přinejmenším Angličan by si myslel, že kopce a údolí budou sytě zelené. Skotsko leží koneckonců na stejném ostrově a zřejmě trpí stejně deštivým počasím, jaké sužuje Anglii.

	Dozvěděl jsem se, že těm zvláštním béžovým kopcům se říká náhorní plošiny. Jsou hnědé, ponuré a deprimující. A přece se dotknou lidské duše.

	

	„To jsem byl hodně vysoko," vysvětlil. „Když jsi dole nebo v blízkosti jezer, je to docela jiné."

	Penelope otočila hlavu a zadívala se na něj.

	„Promiň," zamumlal.

	„Nebyl bys klidnější, kdyby ses mi nenakláněl přes rameno?" nadhodila.

	Překvapeně zamrkal.

	„Už jsi to určitě někdy četl." Při jeho prázdném výrazu dodala: „Takže teď to číst nemusíš." Marně čekala na nějakou odezvu. „Nemusíš mi tedy nakukovat přes rameno," zakončila.

	„Ach." Nepatrně se odtáhl. „Promiň."

	Penelope si ho pochybovačně měřila. „Jdi z té postele, Coline."

	Colin chvatně vstal, zabořil se do židle na druhém konci pokoje, zkřížil paže a netrpělivě poklepával nohou.

	Klep klep klep. Klepity klep klep klep.

	„Coline!"

	Překvapeně vzhlédl. „Co je?"

	„Přestaň dupat!"

	Sklopil oči, jako by svou nohu viděl poprvé v životě. „Copak dupu?"

	„Ano."

	„Hmm." Přitáhl si paže těsněji k tělu. „Promiň."

	Penelope se znovu sklonila k deníku.

	Klep klep.

	Penelope trhla hlavou. „Coline!"

	Postavil nohu pevně na koberec. „Nemůžu si pomoct. Ani si neuvědomuju, co dělám." Tentokrát nezkřížil paže, ale položil je na čalouněné opěrky židle. Přesto nevypadal uvolněně. Prsty obou rukou měl napjaté a vyklenuté.

	Chvíli si ho prohlížela a čekala, zda se opravdu zklidní.

	„Už to neudělám," ujistil ji. „Slibuju." Vrhla po něm poslední pochybovačný pohled a opět upřela oči na slova před sebou.

	

	Skotové obecně opovrhují Angličany a mnozí lidé by vám řekli, že oprávněně. Ale když je poznáte jednotlivě, jsou velice milí a přátelští, ochotní podělit se o sklenku whisky, teplé jídlo nebo nabídnout útulné místo na spaní. Skupina Angličanů - nebo jakýkoli Angličan v uniformě - se ve skotské vesnici nesetká s vroucím přijetím. Ale osamělého jedince kráčejícího po hlavní třídě vítají místní s otevřenou náručí a širokým úsměvem.

	Přesně to se mi stalo v Inveraray, na břehu jezera Fyne. Malebné městečko navrhl Robert Adam na popud vévody z Argyllu, který se rozhodl přestěhovat celou vesnici ke svému novému hradu. Stojí při okraji vody a upravené řady nabílených stavení se protínají v pravých úhlech (což na někoho jako já, vychovaného v křivolakých londýnských uličkách, působí nezvykle uspořádaným dojmem).

	Právě jsem večeřel v George Hotel a místo obvyklého piva, které bych si možná dal v podobné anglické hospůdce, jsem si pochutnával na dobré whisky. Vtom jsem si uvědomil, že nemám tušení, jak se dostanu do svého dalšího cíle ani jak dlouho mi to potrvá. Přistoupil jsem k majiteli (nějakému panu Clarkovi), seznámil ho se svým záměrem navštívit hrad Blair Castle a pak už mi nezbylo než užasle a zmateně mrkat, když se zbytek hostů začal předhánět v počtu dobrých rad.

	„Blair Castle?" zahřímal pan Clark. (Byl to halasný chlapík, který snad ani neuměl mluvit tiše). Jestli chcete jít do Blair Castle, rozhodně byste se měl vydat na západ k Pitlochry a odtamtud na sever."

	To se setkalo se sborovým souhlasem - a se stejně halasnými protesty.

	„Kdepak!" zvolal další (který, jak jsem se později dozvěděl, se jmenoval MacBogel). „Musel by pře-plout jezero Tay, čímž by si akorát koledoval o potíže. Lepší bude, když teď zamíří k severu a pak zahne na západ."

	Jenže," vložil se do řeči třetí, „pak bude mít v cestě Ben Nevis. Chceš snad tvrdit, že hora je menší překážka než nějaký mrňavý jezírko?" „Ty říkáš jezeru Tay jezírko? Já jsem se na jeho březích narodil a nikdo nebude v mojí přítomnosti tvrdit, že je mrňavý." (Netuším, kdo to řekl, ale pronesl to s velkým zápalem a přesvědčením).

	„Nemusí se trmácet až k Ben Nevis. U Glencoe může zabočit na západ."

	„To určitě. Z Glencoe nevede na západ žádná slušná cesta. Snažíš se toho ubohýho mládence zabít?"

	A tak to pokračovalo dál a dál. Jestli si čtenář povšiml, že jsem přestal psát, co kdo řekl, je to proto, že v ohlušujícím lomozu hlasů nebylo možné rozeznat jeden od druhého. Trvalo to aspoň deset minut, až se nakonec ujal slova osmdesátiletý stařík Angus Campbell a všichni uctivě ztichli. „Povím vám, co musí udělat," zasípal Angus. „Vydat se na jih ke Kintyre, pak se otočit na sever a přeplout záliv Firth of Lorne na ostrov Mull, odtamtud si to namířit do Iona, přeplout na Skye, přejít po pevnině do Ullapoolu, potom do Inverness, poctít svou návštěvou Culloden a nakonec pokračovat jižně k Blair Castle, přičemž by se mohl zastavit v Grampianu, aby viděl, jak se dělá pořádná lahev whisky."

	Jeho projev se setkal s hrobovým tichem. Konečně jeden odvážný muž pronesl: „Ale to by trvalo celé měsíce."

	„A kdo říká, že ne?" pokrčil starý Campbell rameny bez nejmenšího náznaku bojovnosti. „ Ten Angličan sem přijel poznat Skotsko. Myslíte, že to o sobě bude moct říct, když se odsud vydá přímou cestou do Perthshiru?" Přistihl jsem se, že se usmívám, a na místě jsem se rozhodl. Půjdu přesně tak, jak mi vylíčil, a až se vrátím do Londýna, budu vědět, že Skotsko opravdu znám.

	

	Colin se díval na Penelope, jak čte. Tu a tam se usmála, přičemž mu srdce divoce vzlétlo, a potom si najednou uvědomil, že se usmívá trvale a má zvlněné rty, jako by potlačovala smích.

	A Colin se přistihl, že i on se usmívá.

	Když poprvé četla jeho zápisky, překvapila ho svou zanícenou odezvou a výstižným, přemýšlivým projevem. Teď to samozřejmě dávalo smysl. Také psala, pravděpodobně líp než on, a nejvíc na světě rozuměla slovům.

	Nemohl uvěřit, že mu trvalo tak dlouho, než se jí zeptal na její názor. Domníval se, že mu v tom bránil strach. Strach, obavy a všechny ty hloupé emoce, nad které byl, jak předstíral, povznesený.

	Kdo by tušil, že pro něj bude mínění jedné ženy tolik znamenat? Léta na svých denících pracoval, pečlivě zapisoval každou cestu, snažil se zachytit víc, než co viděl a dělal, pokoušel se vylíčit, co cítil. Ale ani jednou je nikomu neukázal.

	Až do teď.

	Domníval se, že si je nepřeje nikomu ukázat. Ale ne, to nebyla pravda. Hluboko uvnitř je toužil předložit velkému množství lidí, jenže nikdy mu na to nepřipadala vhodná doba, nebo se bál, že by lhali a vyjadřovali se pochvalně, jen aby ho ušetřili zklamání.

	Penelope však byla jiná. Byla spisovatelka. Vlastně velice dobrá spisovatelka. A pokud řekla, že jeho záznamy v deníku jsou dobré, skoro tomu věřil.

	Mírně našpulila rty, a když se jejím prstům napoprvé nepodařilo otočit stránku, zamračila se. Olízla si prostředníček, potom zachytila neposlušnou stránku a opět se pustila do čtení.

	A opět se usmála.

	Colin vydechl, aniž si uvědomil, že tajil dech.

	Konečně si položila otevřenou knihu do klína a vzhlédla. „Předpokládám, že chceš, abych na konci kapitoly přestala?"

	Nečekal zrovna tohle, takže ho zmátla. J-jestli chceš," zakoktal se, „můžeš číst dál."

	Jako by náhle její úsměv ozářilo slunce. „Samozřejmě že chci číst dál," vyhrkla. „Nemůžu se dočkat, až zjistím, co se stalo, když ses dostal do Kintyre, Mull," se svraštěným čelem mrkla do otevřené knihy, „Skye, Ullapoolu, Cullodenu a Grampianu," opět nahlédla do knihy, „a samozřejmě do Blair Castle, pokud jsi tam tedy vůbec došel. Chtěl jsi tam navštívit přátele?"

	Přikývl. „Murrayho," zmínil kamaráda ze školy, jehož bratr byl vévoda z Athollu. „Ale musím přiznat, že jsem nešel přesně podle popisu starého Anguse Campbella. Mezi polovinou míst, o nichž mluvil, jsem nenašel žádnou cestu."

	„Možná," zasnila se, „bychom tam mohli jet na svatební cestu."

	„Do Skotska?" podivil se. „Nechceš spíš někam za teplem a exotikou?"

	„Pro někoho, kdo nebyl dál než sto mil od Londýna," odrazila ho, „je Skotsko exotické."

	„Ujišťuju tě," usmál se, prošel místností a posadil se na okraj postele, „že Itálie je exotičtější. A romantičtější."

	Zčervenala, což ho potěšilo. „Ach," hlesla a Colina napadlo, jak dlouho ji ještě dokáže uvádět do rozpaků řečmi o romantice, lásce a všech podivuhodnostech, které je provázejí.

	„Pojedeme do Skotska jindy," ujistil ji. „Stejně tam obvykle každých několik let jezdívám navštívit Francesku."

	„Překvapilo mě, že ses zeptal na můj názor," promluvila Penelope po krátkém tichu.

	„Na koho jiného bych se měl obrátit?"

	„Nevím," pokrčila rameny a sklopila oči, jako by se náhle velmi zajímala o otisk, který svými prsty vytlačila do ložního prádla. „Třeba na bratry."

	Položil ruku na její. „Co oni vědí o psaní?"

	Zvedla bradu a upřela na něj průzračné hnědé oči. „Vím, že si vážíš jejich mínění."

	„To je pravda," souhlasil, „ale tvého si cením víc."

	Pozoroval zblízka její obličej, v němž se střídaly emoce. „Moje psaní se ti ovšem nelíbí," pronesla váhavým a současně nadějným hlasem.

	Přejel rukou po její tváři a něžně ji přidržel, aby nemohla uhnout pohledem. „Nic nemůže být vzdálenějšího od pravdy. Podle mě jsi vynikající spisovatelka. Dotkneš se samé podstaty člověka s takovou jednoduchostí a vtipem, že je to k nevíře. Deset let jsi dokázala, aby se lidi smáli. Aby se zarazili. Aby se zamysleli, Penelope. Neumím si představit větší úspěch.

	Nemluvě o tom," pokračoval jedním dechem, „že píšeš o společnosti, a přesto je to zajímavé, zábavné a duchaplné, ačkoli víme, že příslušníci smetánky často vedou nudný život."

	Penelope dlouho mlčela. Léta byla hrdá na svoji práci a tajně se usmívala, když slyšela někoho citovat z jejího článku nebo se smát jejímu vtipu. Ale nemohla své vítězství s nikým sdílet. Musela zůstat v anonymitě.

	Teď však měla Colina. A přestože se svět nikdy nedozví, že lady Whistledownová je ve skutečnosti nevýrazná, přehlížená Penelope, kterou ještě nedávno označovali za starou pannu, Colin to ví. A Penelope si začala uvědomovat, že to pro ni hodně znamená.

	„Proč tedy," pečlivě volila slova, „jsi tak ochladí, když jsem na to zavedla řeč?"

	„To se jen těžko vysvětluje."

	„Jsem dobrá posluchačka," pronesla tiše.

	Ruku, kterou tak láskyplně držel její obličej, spustil do klína. A řekl něco, co naprosto nečekala.

	„Závidím ti." Bezmocně pokrčil rameny. „Skutečně mě to moc mrzí."

	„Nechápu, co tím myslíš," hlesla. Neměla v úmyslu šeptat, ale na nic jiného se nezmohla.

	„Podívej se na sebe, Penelope." Uchopil ji za ruce a natočil je dlaněmi k sobě. „Dosáhlas obrovského úspěchu."

	„O kterém nikdo neví," připomněla mu.

	„Ale ty to víš a já taky, i když o tom nemluvím." Zatímco hledal slova, rukou si prohrábl vlasy. „Něco jsi dokázala."

	„Jenže ty máš -"

	„Co mám, Penelope?" zesílil hlas, vstal a začal přecházet sem a tam. „Co mám?"

	„Máš mě," odpověděla bezvýrazně, ačkoli věděla, že takhle to Colin nemyslí.

	Unaveně na ni pohlédl. „O tom nemluvím, Penelope -"

	„Já vím."

	„- potřebuju něco, na co můžu ukázat," pokračoval, jakmile domluvila. „Potřebuju smysl života. Anthony ho má, Benedict taky, ale já jsem k ničemu."

	„Nejsi, Coline. Jsi -"

	„Už mě unavuje, když mě ostatní považují za pouhého -" Zarazil se.

	„Co, Coline?" zeptala se, trochu vyplašená znechuceným výrazem, který mu náhle prolétl obličejem.

	„Ježíšikriste," sykl tiše.

	Rozevřela oči. Colin neklel často.

	„Nemůžu tomu vůbec uvěřit," zamumlal a prudce zavrtěl hlavou.

	„Čemu?"

	„Já si ti stěžoval," odpověděl rozladěně. „Stěžoval jsem si ti na lady Whistledownovou."

	Ušklíbla se. „Dělala to spousta lidí, Coline. Jsem na to zvyklá."

	„To snad není možné. Vždyť já si ti i stěžoval, že mě ta ženská považuje za okouzlujícího floutka."

	„O mně prohlásila, že jsem jako přezrálé citrusové ovoce," pokusila se Penelope vše zlehčit.

	Zastavil se a vrhl po ní podrážděný pohled. „Smála ses mi, když jsem si celou dobu naříkal nad tím, že si mě budoucí generace budou pamatovat jen z článků ve Whistledownu?"

	„Ne!" vykřikla. „Doufala jsem, že na to mě znáš líp."

	Podrážděně zavrtěl hlavou. „Nemůžu uvěřit, že jsem tu seděl a vyléval si ti srdce, že jsem ničeho nedosáhl, zatímco tys měla Whistledown."

	Vstala z postele. Nemohla jen tak sedět, když kolem přecházel jako tygr v kleci. „Tos nemohl vědět, Coline."

	„Mlč." Znechuceně si odfrkl. „Byla by to krásná ironie, kdyby nesměřovala ke mně."

	Penelope pootevřela ústa, ale neuměla vyjádřit všechno, co měla na srdci. Colin dosáhl tolika úspěchů, že by je nedokázala ani spočítat. Nedalo se na ně sice sáhnout jako na Společenské noviny lady Whistledownové, ale i tak byly mimořádné.

	Vybavila si všechny lidi, které přiměl k úsměvu, i plesy, kde míjel oblíbené dívky a žádal čekanky o tanec. Pomyslela na silné, téměř magické pouto, jež ho vázalo s jeho sourozenci. Pokud tohle nebyl úspěch, tak už nic.

	Věděla ovšem, že o těchto milnících Colin nemluví. Bylo jí jasné, co by potřeboval: smysl života, celoživotní náplň.

	Něco, čím by dokázal světu, že je v něm víc, než si ostatní myslí.

	„Vydej své cestopisy," promluvila.

	„Nejsem -"

	„Vydej je," opakovala. „Chop se šance a uvidíš, jestli uspěješ."

	Na okamžik se střetl s jejíma očima a potom je upřel zpátky na svůj deník, který stále svírala v rukou. „Potřebovaly by upravit."

	Penelope se zasmála, protože věděla, že vyhrála. A on také vyhrál, ačkoli o tom zatím nevěděl.

	„To potřebují všechny texty," pronesla s úsměvem, který se s každým dalším slovem prohluboval. „Kromě těch mých," dobírala si ho. „I když by to někdy možná taky potřebovaly," pokrčila rameny. „To už se ale nedozvíme."

	Najednou vzhlédl. „Jak jsi to dělala?"

	„Co?"

	Netrpělivě našpulil rty. „Víš, co myslím. Jak jsi vydávala tu rubriku? Jde o víc než o psaní. Musíš ji vytisknout a distribuovat. Někdo ví, kdo jsi."

	Dlouze vydechla. Držela to v tajnosti tak dlouho, že jí připadalo zvláštní se o to podělit, dokonce i s manželem. „To je na dlouhé povídání. Možná bychom si měli sednout."

	Zavedl ji zpátky k posteli, kde se oba pohodlně uvelebili, opření o polštáře, s nohama nataženýma před sebou.

	„Začala jsem s tím jako velmi mladá," promluvila Penelope. „Bylo mi teprve sedmnáct. A stalo se to úplnou náhodou."

	Usmál se. Jak se něco takového stane náhodou?"

	„První článek jsem napsala z legrace. V první sezoně jsem byla zoufalá." Vzhlédla k němu. „Nevím, jestli si vzpomínáš, ale vážila jsem tehdy nejmíň o deset kilo víc, a to ani teď nejsem zrovna nejštíhlejší."

	„Podle mě jsi dokonalá," ujistil ji zaníceně.

	Což byla součást důvodu, proč i ona jeho považovala za dokonalého.

	„Každopádně," pokračovala, „jsem nebyla moc šťastná, a tak jsem napsala velmi ostrý článek o večírku, na kterém jsem byla předchozí večer. A pak jsem to párkrát zopakovala. Nepodepisovala jsem se jako lady Whistledownová, psala jsem je jen pro legraci a ukládala si je do stolu. Ale jednou jsem je zapomněla schovat."

	Se zaujetím se předklonil. „Co se stalo?"

	„Všichni byli venku a já věděla, že tam nějakou dobu zůstanou. Matka si totiž usmyslela, že z Prudence udělá hvězdu tehdejší sezony, takže jejich nákupní horečka trvala celý den."

	Colin rozhodil ruce v náznaku, že to bylo naprosto zbytečné.

	„Rozhodla jsem se pracovat v salonu," pokračovala Penelope, „protože v mém pokoji bylo vlhko a zatuchlo. Někdo - nejspíš já - tam totiž nechal během lijáku otevřené okno. Ale pak jsem musela... no, víš co."

	„Ne," zavrtěl Colin hlavou. „Nevím."

	„Vykonat potřebu," zašeptala Penelope a zčervenala.

	„Aha. Hmm," mávl pohrdavě rukou, neboť tato součást příběhu ho očividně nezajímala. „Pokračuj."

	„Když jsem se vrátila, byl uvnitř právní zástupce mého otce. A četl, co jsem napsala. Cítila jsem se hrozně!"

	„Co se stalo?"

	„V první chvíli jsem nemohla vůbec promluvit. Ale pak jsem si všimla, že se směje. Ne proto, že by mě považoval za hloupou husu, ale protože se mu to líbilo. Podle něj to bylo dobré."

	„Bylo to dobré."

	„Teď už to vím," usmála se ponuře, „ale nezapomeň, že mi bylo sedmnáct. A napsala jsem tam pár opravdu hrozných věcí."

	„Určitě o hrozných lidech," podotkl.

	„To ano, ale stejně..." Zavřela oči, zatímco jí hlavou pluly vzpomínky. „Byli to oblíbení a vlivní příslušníci smetánky, kteří mě neměli moc rádi. A kdyby se moje zápisky dostaly na veřejnost, zničilo by to mě i celou moji rodinu."

	„Co se stalo potom? Předpokládám, že váš právník přišel s nápadem tvoje články publikovat."

	Penelope přikývla. „Ano. Domluvil se s tiskařem, který posléze našel chlapce na roznášku. A také mi poradil, abych noviny dávala první dva týdny zadarmo. Chtěl, aby si na ně smetánka zvykla."

	„Byl jsem za hranicemi, když začaly vycházet," poznamenal Colin, „ale matka se sestrami mě o tom informovaly."

	„Lidé nadávali, když po dvou týdnech požadovali kameloti peníze," pokračovala Penelope. „Ale všichni zaplatili."

	„To byl od vašeho právníka skvělý nápad," zamumlal Colin.

	„Ano, byl velice chytrý."

	Použití minulého času ho zarazilo. „Byl?"

	Smutně přikývla. „Před několika lety zemřel. Věděl, že je nemocný, a tak se mě před smrtí zeptal, jestli chci v psaní Whistledownu pokračovat. Mohla jsem přestat, ale neměla jsem v životě nic jiného a rozhodně mě nečekaly žádné vyhlídky na manželství." Rychle vzhlédla. „Tím nechci říct - jen zkrátka -"

	Zkřivil rty do sebeobviňujícího úsměvu. „Měla bys mi vynadat, že jsem tě nepožádal o ruku už před lety."

	Penelope mu úsměv vrátila. Mohl se někdo divit, že se do tohoto muže zamilovala?

	„Ale nejdřív mi to dopověz," pobídl ji.

	„Dobře," přikývla a silou vůle vrátila myšlenky zpátky k tématu. „Když pan -" Váhavě vzhlédla. „Nevím, jestli ho mám jmenovat."

	Colin věděl, že je rozpolcená mezi láskou k němu a věrností k muži, který po smrti jejího otce nastoupil na jeho místo. „Nemusíš," ujistil ji něžně. Je mrtvý. Na jeho jménu nezáleží."

	„Děkuju," hlesla. „Ne že bych ti nevěřila. Jen -"

	Já vím," chlácholivě jí stiskl ruku. Jestli mi to později povíš, budu rád. A pokud ne, nevadí mi to."

	Přikývla se rty napjatými v koutcích, což lidé dělávají, když se snaží neplakat. „Po jeho smrti jsem spolupracovala přímo s vydavatelem. Doručování novin fungovalo stejně jako předtím a platby dál plynuly diskrétně na můj účet."

	Při představě, kolik peněz asi za ta léta vydělala, Colin nasál dech. Ale jak se dokázala tak dlouho vyhýbat podezření? „Už sis z nich někdy něco vybrala?" zeptal se.

	Přikývla. „Asi po čtyřech letech práce mi zemřela prateta a odkázala matce svoje pozemky. Otcův právník sepsal závěť. Protože toho moc neměla, vzali jsme moje peníze a předstírali, že jsou její." Penelope s rozzářeným výrazem potřásla hlavou. „Matku to překvapilo. Ani ve snu ji nenapadlo, že je teta Georgette tak zámožná. Několik měsíců se usmívala. Tak spokojenou jsem ji ještě neviděla."

	„To od tebe bylo moc pěkné," poznamenal Colin.

	Penelope pokrčila rameny. „Byla to jediná šance, jak se k těm penězům dostat."

	„Ale dalas je matce," upozornil ji.

	„Je to moje matka," řekla, jako by se tím vše vysvětlovalo. „Vychovala mě. Takže jsem jí to mohla aspoň částečně splatit."

	Chtěl něco říct, avšak rozmyslel si to. Portia Featheringtonová byla Penelopina matka, a pokud ji chtěla Penelope milovat, nehodlal jí v tom bránit.

	„Od té doby," pokračovala Penelope, „jsem se jich ani nedotkla. Tedy pro sebe. Něco jsem dala na charitu." Hořce se ušklíbla. „Anonymně."

	Mlčky přemýšlel o všem, co za posledních deset let úplně sama a ve vší tajnosti dokázala. „Teď ty peníze můžeš použít," promluvil konečně. „Nikomu nebude divné, kdes najednou vzala tolik prostředků. Jsi koneckonců Bridgertonová." Skromně pokrčil rameny. Je dobře známo, že Anthony štědře zajistil všechny své sourozence."

	„Ani bych nevěděla, co s nimi dělat."

	„Něco si kup," navrhl. Copak všechny ženy rády nenakupují?

	Upřela na něj zvláštní pohled. „Zřejmě nechápeš, kolik mám peněz. V životě je neutratím všechny."

	„Tak je ulož stranou pro naše děti. Otec s bratrem na mě sice pamatovali, ale ne všichni mladší synové mají takové štěstí."

	„A dcery," připomněla mu Penelope. „Naše dcery by měly mít vlastní peníze. Oddělené od věna."

	Colin se musel usmát. Takové uspořádání bylo sice neobvyklé, ale mohlo ho napadnout, že na tom Penelope bude trvat. „Cokoli si přeješ," pronesl láskyplně.

	Usmála se a s povzdechem se opřela zpátky o polštáře. Prsty mu nepřítomně bubnovala do ruky, avšak v očích měla vzdálený výraz a Colin pochyboval, že si své pohyby vůbec uvědomuje.

	„Musím se ti s něčím svěřit," promluvila plaše.

	Pochybovačně na ni pohlédl. „Je to důležitější než Whistledown?"

	„Je to jiné."

	„O co jde?"

	Odtrhla oči od nepravidelného flíčku na zdi, kterému před chvílí věnovala veškerou pozornost. „Poslední dobou," skousla ret a hledala správná slova, „jsem si připadala trochu roztěkaná. Ne, to není to pravé. Spíš zklamaná."

	V hrudi pocítil zvláštní bolest. „Jak zklamaná?"

	Mírně pokrčila rameny. „Vypadal jsi, že se na mě zlobíš. Kvůli Whistledownu."

	„Už jsem ti řekl, že -"

	„Ne, počkej," zarazila ho a konejšivě mu položila ruku na hruď. „Nech mě prosím domluvit. Domnívala jsem se, že se za mě stydíš, a i když jsem se to snažila ignorovat, moc to bolelo. Myslela jsem si, že tě znám, a nemohla jsem uvěřit, že by tě moje práce tak zahanbila."

	Mlčky na ni zíral.

	„Legrační ale je," s úsměvem se k němu obrátila, „že ses tak vůbec nechoval proto, že by ses za mě styděl. Naopak, chtěl jsi něco takového i pro sebe. Něco jako Whistledown. Teď mi to připadá hloupé, ale hrozně jsem se trápila, že nejsi tím dokonalým mužem mých snů."

	„Nikdo není dokonalý," zašeptal.

	Já vím." Předklonila se a impulzivně mu vtiskla polibek na tvář. Jsi nedokonalý muž mého srdce a je to tak lepší. Vždycky jsem byla přesvědčená, že jsi neomylný, vedeš báječný život, nemáš žádné obavy, strach ani nenaplněné sny. Jenže to ode mě nebylo fér."

	„Nikdy jsem se za tebe nestyděl, Penelope," zašeptal. „Ani jednou."

	Chvíli seděli v přátelském tichu a pak se Penelope zeptala: „Vzpomínáš si, jak jsem se tě zeptala, jestli pojedeme na opožděnou svatební cestu?"

	Přikývl.

	„Co kdybychom na to použili nějaké peníze z Whistledownu?"

	„Líbánky zaplatím já."

	„Dobře," souhlasila s ušlechtilým výrazem. „Můžeš si to strhnout ze své čtvrtletní apanáže."

	Překvapeně na ni zíral a pak propukl v smích. „Budeš mi dávat kapesné?" zeptal se s širokým úsměvem, který nedokázal potlačit.

	„Ber to jako literární fond," opravila ho, „abys mohl pracovat na svých denících."

	„To se mi docela líbí," připustil.

	Usmála se a vzala ho za ruku. „Ty se mi líbíš."

	Sevřel její prsty. „Ty mně taky."

	Penelope mu s povzdechem položila hlavu na rameno. „Opravdu je život takhle úžasný?"

	„Myslím že ano," přisvědčil. „Určitě."

	 


21. kapitola

	

	Za týden seděla Penelope u stolu ve svém salonu, četla Colinovy deníky, a kdykoli se chtěla na něco zeptat nebo něco poznamenat, udělala si poznámku na arch papíru. Požádal ji, aby mu pomohla s úpravou rukopisů, což jí připadalo jako vzrušující úkol.

	Samozřejmě měla obrovskou radost, že ji tou prací pověřil. Znamenalo to, že věří jejímu úsudku, považuje ji za chytrou a má pocit, že by mohla jeho zápisky ještě zlepšit.

	Ale její štěstí pramenilo i z jiného důvodu. Potřebovala nějakou činnost. V prvních dnech, kdy se vzdala Whistledownu, si nově nabyté volno vychutnávala. Jako by měla poprvé po deseti letech prázdniny. Četla jako šílená - všechny romány a knihy, které si dříve koupila, ale zatím se nedostala k jejich přečtení. Kromě toho chodila na dlouhé procházky, jezdila v parku na koni a za pěkného jarního počasí sedávala na dvoře za jejich domem v Mount Street a nastavovala obličej ke slunci - dost na to, aby se nasytila slunečních paprsků, ale ne tak dlouho, aby si opálila tváře dohněda.

	Potom samozřejmě její život ovládla svatba a nesčetné drobnosti, které s ní souvisely. Takže opravdu neměla čas uvědomit si, co jí v životě schází.

	Když ještě vydávala svou rubriku, vlastní psaní jí nezabralo příliš času. Stále však musela být v pohotovosti, dívat se kolem sebe a naslouchat. A když zrovna nepsala, přemýšlela nebo se zoufale snažila nezapomenout nějaký chytrý obrat či frázi, než dojde domů a poznamená si je.

	Zaměstnávalo to jejího ducha a Penelope si až doteď neuvědomila, jak moc jí duševní práce chybí.

	Právě si poznamenala otázku ohledně Colinova popisu toskánské vily na straně 143 ve druhém svazku jeho deníků, když na otevřené dveře diskrétně zaklepal majordomus a vrátil ji do přítomnosti.

	Penelope se ostýchavě usmála. Vždy se do své práce zcela zabrala a Dunwoody se ze zkoušek a omylů naučil, že pokud chce upoutat její pozornost, musí způsobit nějaký hluk.

	„Máte tu návštěvu, paní Bridgertonová," oznámil.

	Penelope s úsměvem vzhlédla. Pravděpodobně to bude některá z jejích sester, nebo někdo z Bridgertonových sourozenců. „Opravdu? Kdo to je?"

	Přistoupil k ní a podal jí navštívenku. Při pohledu na ni Penelope zalapala po dechu. Vznešenými černými písmeny na krémově světlém pozadí stála dvě prostá slova: Lady Twombleyová.

	Cressida Twombleyová? Proč za ní proboha přišla?

	Penelope se zmocnila slabost. Cressida by ji rozhodně nenavštívila kvůli něčemu příjemnému. Cressida nikdy nedělala nic příjemného.

	„Mám ji poslat pryč?" zeptal se Dunwoody.

	„Ne," zavrtěla Penelope hlavou. Nebyla zbabělec, a neudělá ho z ní ani Cressida Twombleyová. „Přijmu ji. Dopřejte mi jen chvilku, než si odnesu svoje papíry. Ale..."

	Dunwoody se zastavil a nachýlil hlavu mírně na stranu, jako by čekal, čím bude Penelope pokračovat.

	„To nic," zamumlala Penelope.

	„Jste si jistá, paní Bridgertonová?"

	„Ano. Ne." Zasténala. Celá se třásla a klidně by mohla na už tak dlouhý seznam Cressidiných prohřešků přidat i to, že z ní vždy dokázala udělat koktajícího hlupáka. „Chci vás požádat - jestli tu bude ještě za deset minut, mohl byste si vymyslet něco naléhavého, co by vyžadovalo moji pozornost? Moji okamžitou pozornost?"

	„To se dá snadno zařídit."

	 

	„Výborně, Dunwoody," hlesla Penelope a chabě se usmála. Byla to možná jednoduchá cesta z potíží, ale nevěřila, že by dokázala donutit Cressidu k odchodu jiným způsobem, a rozhodně s ní netoužila uvíznout v salonu na celé odpoledne.

	Majordomus přikývl a odešel. Penelope shrábla papíry na úhlednou hromádku a položila na ně Colinův deník, aby je průvan neodfoukl ze stolu. Vstala, přistoupila k pohovce a posadila se doprostřed v naději, že tak vypadá elegantně a uvolněně.

	Jako by se snad návštěva Cressidy Twombleyové dala nazvat uvolňující.

	O chvíli později ji Dunwoody ohlásil a Cressida vstoupila otevřenými dveřmi. Vypadala jako vždy krásně, každý zlatý vlas na správném místě. Pokožku měla bez nejmenšího kazu, oči jí jiskřily, oblečená byla podle poslední módy a taštička jí dokonale ladila k šatům.

	„Cressido," oslovila ji Penelope, „jak překvapivé, že jste přišla." Překvapivé bylo to nejzdvořilejší přídavné jméno, jaké ji za těchto okolností napadlo.

	Cressida zkřivila rty do záhadného úsměvu. „Tím jsem si jistá."

	„Posadíte se?" zeptala se Penelope hlavně proto, že jí nic jiného nezbylo. Celý život se chovala zdvořile, takže bylo těžké s tím najednou přestat. Pokynula k nedaleké židli, té nejnepohodlnější v místnosti.

	Cressida usedla na krajíček, a pokud to shledala nepříjemným, nedala to na sobě znát. Zaujala elegantní pózu a její chladný úsměv ani v nejmenším nepohasl.

	„Určitě se divíte, proč tu jsem," promluvila.

	Penelope měla pocit, že nemá smysl to popírat, a tak přikývla.

	A pak se najednou Cressida zeptala: „Co říkáte manželskému životu?"

	Penelope zamrkala. „Prosím?"

	„Musí to být obrovská změna," dodala Cressida.

	„Ano," přisvědčila Penelope opatrně, „ale příjemná."

	„Hmm, ovšem. Teď máte jistě spoustu volného času. Určitě nevíte, co s ním."

	Na Penelopině pokožce začala naskakovat husí kůže. „Nechápu, kam tím míříte."

	„Že ne?"

	Když začalo být zřejmé, že Cressida odpověděla otázkou, Penelope napjatě pronesla: „Ne."

	Cressida chvíli mlčela, avšak její lstivý výraz mluvil sám za sebe. Rozhlédla se po místnosti, až jí oči padly na psací stůl, kde Penelope ještě nedávno seděla. „Co je to za papíry?"

	Penelope zalétla pohledem k listinám na stole, úhledně srovnaným pod Colinovým deníkem. Cressida nemohla vědět, že je na nich něco mimořádného. Když vešla do místnosti, Penelope už seděla na pohovce. „Nechápu, proč by vás měly zajímat moje soukromé dokumenty," utrousila.

	„Neberte to jako urážku," zasmála se Cressida zvonivě. „Jen zdvořile konverzuju. Ptám se na vaše záliby."

	„Hmm," zamumlala Penelope ve snaze zaplnit tíživé ticho.

	„Jsem velice všímavá," doplnila Cressida.

	Penelope tázavě nadzvedla obočí.

	„Vlastně v nejvyšších společenských kruzích je můj nevšední pozorovací talent dobře znám."

	„V tom případě s nimi očividně nemám nic společného," zabručela Penelope.

	Cressida však byla natolik zabraná do vlastního projevu, že Penelopinu poznámku nevšímavě přešla. „Proto," pokračovala zamyšleně, „jsem se domnívala, že dokážu přesvědčit smetánku, že jsem skutečně lady Whistledownová."

	Penelope se rozbušilo srdce. „Přiznáváte tedy, že jí nejste?" zeptala se opatrně.

	„Ach, dobře víte, že jí nejsem."

	Penelope se sevřelo hrdlo. Přesto se jí - i když netušila jak - podařilo zachovat klid a vypravit ze sebe: „Prosím?"

	 

	Cressida se usmála, avšak v jejím podání působil ten výraz prohnaně a krutě. „Když jsem svou lest přednesla veřejnosti, říkala jsem si: Nemám co ztratit. Bud všechny přesvědčím, že jsem lady Whistledownová, nebo mi nebudou věřit a já pak povím, že jsem se za lady Whistledownovou vydávala schválně, abych odhalila pravého viníka."

	Penelope se ani nepohnula.

	„Jenže nakonec jsem pozměnila plány. Z lady Whistledownové se totiž vyklubala mnohem záludnější osoba, než jsem tušila." Cressida přimhouřila oči a pak ještě víc, dokud celý její obličej, za normálních okolností tak půvabný, nezískal zlověstný výraz. „Kvůli jejímu poslednímu vydání jsem se stala terčem posměchu."

	Penelope se téměř neodvažovala dýchat.

	„A navíc...," pokračovala Cressida tiše, „jste vy - vy! - měla tu drzost, že jste mě potupila před celou smetánkou."

	Penelope si trochu oddychla. Třeba Cressida nezná její tajemství. Snad přišla jen kvůli veřejné pohaně, v níž Penelope obvinila Cressidu ze lži a řekla - proboha, co vlastně řekla? Určitě něco krutého, ale současně takového, co si Cressida plně zasloužila.

	„Kdyby to udělal někdo jiný, možná bych to tolerovala," potřásla Cressida hlavou. „Ale od někoho, jako jste vy, to nemohu jen tak přejít."

	„Měla byste si dvakrát rozmyslet, než mě urazíte v mém vlastním domě," pronesla Penelope tiše. A pak, přestože nenáviděla představu, že se skrývá za manželovo jméno, dodala: „Teď jsem Bridgertonová, a tudíž jsem pod jejich ochranou."

	Penelopino varování nijak nenarušilo spokojenou masku, která lpěla na Cressidině obličeji. „Než mi začnete vyhrožovat, měla byste si radši poslechnout, co mám na srdci."

	Penelope věděla, že jí nic jiného nezbude. Bude lepší zjistit, co Cressida ví, než zavřít oči a předstírat, že je všechno v pořádku. „Pokračujte," vyzvala ji úsečným hlasem.

	„Udělala jste osudovou chybu," promluvila Cressida a zakývala na ni ukazováčkem. „Copak vás nenapadlo, že na urážky nikdy nezapomínám?"

	„O co vám jde, Cressido?" Penelope chtěla, aby její slova zněla rozhodně a energicky, ale ve skutečnosti připomínala spíš zašeptání.

	Cressida vstala a pomalu, s mírně se pohupujícími boky poodstoupila od Penelope. Jestlipak si vzpomenu na vaše přesná slova?" zamyšleně si poklepávala prstem na tvář. „Ale nepřipomínejte mi je. Určitě si je vybavím. Ach ano, už to mám." Obrátila se obličejem k Penelope. „Řekla jste, že jste měla lady Whistledownovou vždycky ráda. A pak - a musím přiznat, že to byl nezapomenutelný slovní obrat - jste dodala, že by vám zlomilo srdce, kdyby se ukázalo, že je to někdo jako lady Twombleyová." Cressida se usmála. „Což jsem já."

	Penelope vyschlo v ústech, ruce se jí roztřásly a pokožka se změnila v led.

	Protože i když si přesně nepamatovala, jakými slovy urazila Cressidu, dobře věděla, co napsala v posledních novinách, které se omylem roznášely na jejím zásnubním plese. V těch, které -

	Které teď před ni Cressida hodila na stůl.

	

	Dámy a pánové, naše autorka NENÍ lady Cressida Twombleyová. Cressida Twombleyová je pouze intrikující podvodnice a zlomilo by mi srdce, kdybych viděla, že se léta mojí tvrdé práce přisuzují takové osobě, jako je ona.

	

	Penelope na ta slova zírala, přestože je velmi dobře znala. „Co tím chcete říct?" vypravila ze sebe, ačkoli věděla, že její snaha předstírat nechápavost je marná.

	„Na to jste chytřejší, Penelope Featheringtonová," odfrkla si Cressida. „Určitě to víte."

	Penelope civěla na obviňující arch papíru a nedokázala odtrhnout oči od osudných slov -

	 

	Zlomilo by mi srdce.

	Zlomilo srdce.

	Zlomilo srdce.

	Zlomilo -

	„Nemáte k tomu co říct?" zeptala se Cressida, a přestože jí Penelope neviděla do obličeje, cítila její chladný, pohrdavý úsměv.

	„Nikdo vám neuvěří," zašeptala Penelope.

	„Ani mně se tomu nechce věřit," zasmála se Cressida ostře. „Proč zrovna vy? Ale očividně jste to dobře tajila a byla o něco chytřejší, než jste dávala najevo. Takže jste dost inteligentní," dodala s patrným důrazem, „abyste věděla, že jakmile tuhle novinku někomu sdělím, rozšíří se jako oheň."

	Penelope se zatočila hlava. Jak to proboha poví Colinovi? Věděla, že to musí udělat, ale kde najde slova?

	„Máte pravdu, že nejdřív tomu lidi nebudou věřit," pokračovala Cressida. Jenže pak začnou přemýšlet a kousky skládanky pomalu, ale jistě zapadnou na místo. Někdo si vzpomene, že vám řekl něco, co skončilo v rubrice. Nebo že jste byla zrovna na tom kterém večírku. Nebo že kolem viděli slídit Eloise Bridgertonovou a neví snad každý, že se jedna druhé se vším svěříte?"

	„Co chcete?" zeptala se Penelope tiše, když konečně zvedla hlavu a pohlédla na svou protivnici.

	„Konečně otázka, na kterou čekám." Cressida spráskla ruce za zády a začala přecházet sem tam. „Hodně jsem o tom přemýšlela. Vlastně jsem svoji návštěvu u vás odkládala skoro celý týden, dokud jsem se v té věci nerozhodla."

	Penelope polkla, znepokojená představou, že zatímco Cressida skoro týden znala její největší tajemství, ona si vesele užívala a vůbec netušila, že se jí nebe každou chvíli zřítí na hlavu.

	„Samozřejmě jsem věděla hned na začátku, že chci peníze," promluvila Cressida. „Ale otázkou bylo - kolik? Váš manžel je Bridgerton, a má tedy značný majetek, jenže na

	druhou stranu je mladší syn a nemá tak naditou kapsu jako vikomt."

	„Kolik, Cressido?" vybuchla Penelope. Nedokázala se ovládnout, přestože věděla, že Cressida ta muka schválně protahuje.

	„Pak jsem si uvědomila," Cressida ignorovala Penelopinu otázku, „že musíte být také velmi bohatá. Pokud nejste úplný hlupák - a vzhledem k tomu, že jste své tajemství tak dlouho úspěšně skrývala, jsem o vás musela poopravit své původní mínění -, určitě jste si za ta léta přišla k pěknému jmění. A podle všeho," opovržlivě pohlédla na Penelopiny odpolední šaty, „ho neutrácíte. Takže můžu jen vyvozovat, že všechny peníze leží na nějakém diskrétním bankovním účtu a jen čekají, až je někdo vybere."

	„Kolik, Cressido?"

	„Deset tisíc liber."

	Penelope zalapala po dechu. „Jste blázen!"

	„Ne." Cressida se usmála. Jen velmi, velmi chytrá."

	„Tolik peněz nemám."

	„Lžete."

	„Ujišťuju vás, že ne!" A skutečně nelhala. Když naposledy kontrolovala zůstatek účtu, měla 8246 liber, přestože ta částka mohla od té doby vzrůst o několik liber úroků. Samozřejmě to byla ohromná suma, dost na to, aby z ní každý rozumný člověk šťastně žil několik životů, ale nebylo to deset tisíc a už vůbec si je nepřála dát Cressidě Twombleyové.

	Cressida se spokojeně usmála. „Určitě si nějak poradíte. Vzhledem k vašim úsporám a manželovu majetku je deset tisíc liber ubohá částka."

	„Deset tisíc liber nikdy není ubohá částka."

	„Jak dlouho potřebujete na to, abyste sehnala hotovost?" zeptala se Cressida, přičemž zcela ignorovala Penelopin výbuch. „Den? Dva dny?"

	„Dva dny?" opakovala Penelope vyjeveně. „Nedokázala bych to ani za dva týdny!"

	„Aha! Takže ty peníze máte!"

	„Ne!"

	„Týden," prohlásila Cressida ostře. „Chci ty peníze do týdne."

	„Nedám vám je," zašeptala Penelope, spíš kvůli sobě než kvůli Cressidě.

	„Ale dáte," odpověděla Cressida sebejistě. „Pokud ne, zničím vás."

	„Paní Bridgertonová?"

	Penelope vzhlédla a spatřila ve dveřích stát majordoma Dunwoodyho.

	„Přihodilo se něco naléhavého, co nutně vyžaduje vaši pozornost," oznámil. „Okamžitě."

	„Právě jsme skončily," promluvila Cressida a popošla ke dveřím. Prošla jimi na chodbu a tam se, dokonale se rýsující ve dveřním rámu, obrátila. „Doufám, že se brzy ozvete," prohodila sladkým a nevinným hlasem, jako by nemluvily o ničem důležitějším než o pozvánce na nějaký večírek nebo o pořádání dobročinného plesu.

	Penelope neznatelně přikývla, jen aby se jí zbavila.

	Ale nezáleželo na tom, zda Cressida odejde. Vchodové dveře se za ní sice s prásknutím zabouchnou, ale Penelopiny potíže zůstanou.

	 


22. kapitola

	

	Ještě po třech hodinách seděla Penelope stále v salonu na pohovce, zírala do prázdna a snažila se vymyslet, jak vyřeší svoje problémy. Vlastně jediný problém, v jednotném čísle, opravila se v duchu. Vzhledem k jeho velikosti jich však mohlo být klidně tisíc.

	Neměla bojovnou povahu a nedokázala si vzpomenout, kdy naposledy se jí hlavou honily násilnické myšlenky, ale v tu chvíli by nejradši zakroutila Cressidě Twombleyové krkem.

	S pocitem nevyhnutelnosti se dívala na dveře, čekala na manželův příchod a věděla, že se každou vteřinou blíží k okamžiku pravdy, kdy se mu bude muset se vším svěřit.

	Nepoví jí: Já jsem ti to říkal. Něco takového by nevypustil z úst. Ale bude si to myslet.

	Ani na vteřinu ji nenapadlo, že by mu to zatajila. Cressidina hrozba nepatřila mezi věci, které by žena skrývala před manželem, a kromě toho potřebovala jeho pomoc.

	Zatím netušila, co udělá, ale ať už to bude cokoli, nedokáže to sama.

	Jedno však věděla jistě - nechtěla Cressidě zaplatit. Cressida by se rozhodně nespokojila s deseti tisíci liber, když mohla získat víc. Jestli teď Penelope složí zbraně, bude Cressidě dávat peníze do konce života.

	Což znamenalo, že za týden Cressida Twombleyová poví celému světu, že Penelope Featheringtonová Bridgertonová je neblaze proslulá lady Whistledownová.

	Penelope došla k závěru, že má dvě možnosti. Může lhát, říct o Cressidě, že je hloupá, a doufat, že jí všichni uvěří. Anebo se pokusí najít jiný způsob, jak Cressidino odhalení využít ku vlastnímu prospěchu.

	Ale za živého boha nevěděla jak.

	„Penelope?"

	Colinův hlas. Chtěla se mu vrhnout do náruče, ale ve skutečnosti se jen stěží donutila otočit.

	„Penelope?" Teď zněl jeho tón znepokojeně a jeho kroky procházející pokojem zrychlily. „Dunwoody mi sdělil, že tu byla Cressida."

	Posadil se vedle ní a dotkl se její tváře. Zadívala se mu do obličeje. V koutcích očí se mu objevily vrásky a jeho mírně pootevřené rty mumlaly její jméno.

	A tehdy se konečně rozplakala.

	Legrační, jak se dokázala ovládnout a držet obavy v sobě, dokud ho neviděla. Ale teď byl tady a Penelope toužila po jediném - zabořit obličej do jeho teplé hrudi a přivinout se mu blíž do náruče.

	Jako by pouze svou přítomností dokázal, aby všechny problémy zmizely.

	„Penelope?" zeptal se tiše. „Co se stalo?"

	Penelope jen potřásla hlavou. Zatím to muselo stačit, dokud nevymyslí vhodná slova, nenabere odvahu a nezastaví slzy.

	„Co ti udělala?"

	„Ach Coline," hlesla a shromáždila zbytky energie k tomu, aby se nepatrně odtáhla a pohlédla mu do očí. „Ona to ví."

	Zbledl jako stěna. „Jak?"

	Penelope popotáhla a otřela si nos hřbetem ruky. „Je to moje vina," hlesla.

	Podal jí kapesník, aniž od ní odtrhl oči. „Není to tvoje vina," namítl ostře.

	Zvlnila rty do smutného úsměvu. Věděla, že jeho ostrý tón je určený Cressidě, ale ona si ho také zasloužila. „Ne," povzdychla si smířeně, „je. Stalo se to přesně tak, jak jsi předpovídal. Nedala jsem si pozor na to, co píšu. A podřekla jsem se."

	„Jak?"

	Pověděla mu všechno. Začala Cressidiným příchodem a skončila její žádostí o peníze.

	A zatímco mluvila, cítila, jak se od ní Colin odtahuje. Poslouchal ji, avšak myšlenkami byl někde jinde. Jeho přimhouřené, pronikavé oči získaly zvláštní, vzdálený pohled.

	Nad něčím přemýšlel. Tím si byla jistá.

	Vyděsilo ji to.

	A zároveň rozechvělo.

	Ať už plánoval cokoli, dělal to pro ni. Mrzelo ji, že ho k tomuto rozhodování dohnala vlastní hloupostí, nicméně nedokázala potlačit záchvěv vzrušení, který se jí při pohledu na něj šířil po těle.

	„Coline?" zeptala se váhavě. Mluvila celou minutu a on stále mlčel.

	„O všechno se postarám," pravil nakonec. „Už se tím netrap."

	„To je nemožné," promluvila roztřeseným hlasem.

	„Beru svůj manželský slib zcela vážně," pokračoval hrozivě klidným hlasem. „Slíbil jsem, že se o tebe postarám."

	„Dovol mi, abych ti pomohla," vyhrkla impulzivně. „Spolu to zvládneme."

	Zvedl lehce koutek úst v náznaku úsměvu. „Máš nějaké řešení?"

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Přemýšlela jsem celý den, a na nic jsem nepřišla..., i když..."

	„I když co?" nadzvedl obočí.

	Pootevřela rty, našpulila je a nakonec je znovu pootevřela. „Co kdybych se obrátila na lady Danburyovou?"

	„Chceš ji požádat, aby Cressidu vyplatila?"

	„Ne,"  odpověděla,  ačkoli z jeho  tónu poznala, že svou otázku nemyslel vážně. „Požádám ji, aby se za mě vydávala."

	„Prosím?"

	„Stejně si o ní všichni myslí, že je to lady Whistledownová," vysvětlovala Penelope. „Nebo aspoň většina. Kdyby prohlásila -"

	„Cressida to okamžitě vyvrátí," přerušil ji Colin.

	„Kdo by věřil víc Cressidě než lady Danburyové?" Penelope se k němu obrátila s doširoka rozevřenýma, vážnýma očima. „Neodvážila bych se lady Danburyové v ničem protivit. Pokud poví, že je lady Whistledownová, pravděpodobně jí to uvěřím sama."

	„Proč myslíš, že lady Danburyovou přesvědčíš, aby kvůli tobě lhala?"

	Penelope si žvýkala spodní ret. „Má mě ráda."

	„Má tě ráda?" opakoval Colin.

	„Ano, a hodně. Myslím, že by mi ochotně pomohla, zvlášť proto, že Cressidu nesnáší stejně jako já."

	„Myslíš si, že si tě oblíbila natolik, aby podvedla celou smetánku?" zeptal se pochybovačně.

	Svěsila ramena. „Za pokus to stojí."

	Prudce vstal a přešel k oknu. „Slib mi, že za lady Danburyovou nepůjdeš."

	„Jenže -"

	„Slib mi to."

	„Slibuju," hlesla, „ale -"

	„Žádné ale," zarazil ji. Jestli to bude nutné, můžeme se na lady Danburyovou obrátit později, ovšem ne dokud máme šanci vymyslet něco jiného." Prohrábl si vlasy. „Musí existovat další řešení."

	„Máme na to týden," promluvila tiše, přestože ji ta slova nijak neuklidnila a jen těžko si dokázala představit, že by to u Colina bylo jiné.

	Obrátil se k ní s ostrým výrazem, díky němuž by ho jistě vzali do armády. „Vrátím se," pronesl a zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeš?" vykřikla Penelope a vyskočila ze sedadla.

	„Musím přemýšlet," zastavil se s rukou na klice.

	„Nemůžeš tu přemýšlet se mnou?" zašeptala.

	Colinův výraz zněžněl. Popošel zpátky k ní, zašeptal její jméno a uchopil její obličej do dlaní. „Miluju tě," pronesl hlubokým zaníceným hlasem. „Miluju tě vším, co jsem, co jsem byl a co, doufám, i budu."

	„Coline..."

	„Miluju tě, ať už se dívám do minulosti nebo do budoucnosti." Sklonil se k ní a láskyplně ji políbil na rty. „Miluju tě kvůli dětem, které budeme mít, a za léta, která spolu prožijeme. Miluju tě kvůli každému svému úsměvu a ještě víc za každý tvůj úsměv."

	Penelope uvolněně klesla na opěradlo nejbližší židle.

	„Miluju tě," opakoval. „Víš to, viď?"

	Přikývla, zavřela oči a nechala si laskat tvář jeho dlaní.

	„Mám nápad," pokračoval, „jenže když budu myslet na tebe, trápit se, že pláčeš, a přemýšlet, jak moc jsi raněná, nedokážu se na něj soustředit."

	„Nic mi není," zašeptala. „Teď, když jsem ti to řekla, se mi ulevilo."

	„Skončí to dobře," slíbil. Jen mi věř."

	Otevřela oči. „Celým svým životem."

	Usmál se a Penelope najednou věděla, že jsou jeho slova pravdivá. Všechno bude v pořádku. Možná ne dnes a možná ani zítra, ale brzy. Tragédie nedokáže setrvat v jednom světě s Colinovými úsměvy.

	„Nemyslím si, že dojde k tomu, abys musela nasazovat život," dodal láskyplně a něžně ji pohladil. Vrátil se ke dveřím, dotkl se rukou kliky a naposledy se obrátil. „Nezapomeň na dnešní sestřin večírek."

	Penelope krátce zasténala. „Musíme tam jít? Vůbec se mi nechce mezi lidi."

	„Musíme. Daphne nepořádá plesy často a moc by ji mrzelo, kdybychom nepřišli."

	„Já vím," povzdychla si, „a přesto si stěžuju. Promiň."

	Ušklíbl se. „To nic. Dneska máš právo mít trochu špatnou náladu."

	„Ano," pokusila se úsměv opětovat. „To mám."

	„Uvidíme se později," slíbil.

	„Kam -" začala, ale pak se zarazila. Očividně si nepřál žádné otázky, a to ani od ní.

	Avšak k jejímu překvapení odpověděl: „Navštívit bratra."

	„Anthonyho?"

	„Ano."

	Povzbudivě přikývla. „Běž. Budu v pořádku." Bridgertonovi vždy nacházeli sílu v ostatních Bridgertonových. A pokud měl Colin pocit, že se potřebuje s bratrem poradit, neměl by s tím otálet.

	„Nezapomeň se připravit na Daphnin ples," připomněl jí.

	Neradostně se s ním rozloučila a dívala se, jak odchází z místnosti.

	Pak popošla k oknu a vyhlédla ven, ale už se neobjevil. Musel jít zadem přímo ke stájím. S povzdechem se opřela o parapet. Neuvědomila si, jak moc si ho přeje ještě naposledy vidět.

	Kéž by věděla, co má Colin v plánu.

	Kéž by si mohla být jistá, že má vůbec nějaký plán.

	Přesto se současně cítila podivně klidná. Colin to spraví. Řekl, že to udělá, a nikdy nelže.

	Věděla, že její nápad požádat o pomoc lady Danburyovou není dokonalý, jenže pokud Colin nepřijde s něčím lepším, co jiného jim zbyde?

	Prozatím se to pokusí vytlačit z hlavy. Byla příliš unavená a právě teď nejvíc potřebovala zavřít oči a nemyslet na nic jiného, kromě manželových zelených očí a zářivého úsměvu.

	Zítra.

	Zítra to pomůže Colinovi vyřešit.

	Dnes si odpočine. Bude se modlit o spánek a pokusí se přijít na to, jak dnes večer dokáže čelit celé společnosti s vědomím, že tam je i Cressida, která ji pozoruje a čeká na každý chybný krok.

	Člověk by řekl, že po téměř dvanácti letech předstírání, že není nic než čekanka Penelope Featheringtonová, si zvykla hrát různé role a skrývat pravé já.

	Ale jen tehdy, pokud bylo její tajemství v bezpečí. Teď se všechno změnilo.

	Penelope se stočila na pohovku a zavřela oči.

	Všechno je sice jinak, ale to ještě neznamená, že to musí být horší, ne?

	Dobře to dopadne. Musí.

	Nebo ne?

	

	Colin začal litovat rozhodnutí, že pojede do bratrova domu kočárem. Potřeboval se projít - unavit nohy a svaly považoval za jediný společensky přijatelný způsob, jak dát průchod svému hněvu. Přesto připouštěl, že čas je jádrem úspěchu a kočár ho i v dopravním ruchu dopraví do Mayfair rychleji, než by se tam dostal pěšky.

	Jenže teď se mu zdálo, že je kabina příliš těsná, a navíc ulici zablokoval převržený vůz s mlékem.

	Jakmile zastavili, Colin vystrčil hlavu ze dveří a vykoukl ven. „Proboha," zamumlal, když přehlédl tu spoušť. Na ulici se válelo rozbité sklo, všude teklo mléko a Colin nedokázal říct, kdo ječí hlasitěji - koně, stále zapletení do otěží, nebo dámy na chodníku, jejichž šaty byly zcela postříkány mlékem.

	Colin seskočil z kočáru s úmyslem pomoci dát vše do pořádku, ale brzy si uvědomil, že Oxford Street, s jeho pomocí i bez ní, bude neprůjezdná nejmíň hodinu. Dohlédl tedy jen na to, aby koně neutrpěli újmu, informoval kočího, že dál půjde pěšky, a vykročil.

	Vzdorně se díval do obličejů všech lidí, které míjel, a se zvráceným potěšením si vychutnával, jak před jeho očividným nepřátelstvím uhýbají pohledy. Skoro si přál, aby někdo z nich něco poznamenal a on ho za to mohl přetáhnout bičem. Bylo mu úplně jedno, že jediná osoba, kterou si přál doopravdy uškrtit, byla Cressida Twombleyová. V téhle chvíli by mu jako náhražka posloužil kdokoli.

	Měl takový vztek, že se přestával ovládat a projevoval sklony k nerozumnému, bezdůvodnému jednání. Což se mu nepodobalo.

	Stále si nebyl zcela jistý, co se s ním stalo, když mu Penelope řekla o Cressidiných výhrůžkách. Svářelo se v něm víc než hněv nebo zuřivost. Bylo to fyzické, řítilo se to jeho žilami a pulzovalo pod kůží.

	Chtěl někoho udeřit.

	Kopat do věcí, rozbít pěstí zeď.

	Byl vzteky bez sebe, když Penelope vydala poslední výtisk svých novin. Vlastně se domníval, že v životě nebyl rozčilenější.

	Mýlil se.

	Teď ho však stravoval jiný druh hněvu. Někdo se snažil ublížit osobě, kterou nade vše miloval.

	Jak by to mohl tolerovat? Jak by mohl připustit, aby se to stalo?

	Odpověď byla prostá. Nemohl.

	Musel to zastavit. Musel něco udělat.

	Po tolika letech lehkovážného života bylo na čase přistoupit k činu.

	Vzhlédl a překvapeně si uvědomil, že už je před domem Bridgertonových. Legrační, že už mu to nepřipadalo jako domov. Vyrostl tu, ale teď už to byl bratrův dům.

	Jeho domov byl v Bloomsbury. S Penelope.

	Jeho domov byl kdekoli s Penelope.

	„Coline?"

	Obrátil se. Anthony, zjevně se vracející z nějakých pochůzek, stál na chodníku. „Chystáš se zaklepat?"

	Colin na bratra prázdně civěl. Až po chvíli si uvědomil, že nehybně stojí na schodech už bůhvíjak dlouho.

	„Coline?" zeptal se ho Anthony znovu a znepokojeně svraštil obočí.

	„Potřebuju tvou pomoc," promluvil Colin. Víc říkat nemusel.

	Penelope se už oblékla do plesových šatů, když jí služebná přinesla vzkaz od Colina.

	„Posel ho předal Dunwoodymu," vysvětlila dívka, rychle se uklonila a nechala svou paní, aby si vzkaz přečetla o samotě.

	Ta vklouzla prsty v rukavici pod chlopeň obálky, otevřela ji a vytáhla jednoduchý arch papíru. Na něm spatřila úhledný rukopis, který od chvíle, kdy začala číst Colinovy deníky, důvěrně znala.

	

	Dnes večer se dopravím na ples sám. Zajdi prosím do Čísla pět. Matka, Eloise a Hyacinth na tebe čekají a doprovodí tě do domu Hastingsů.

	S láskou Colin

	

	Na někoho, kdo psal tak barvité deníky, to není zrovna odpovídající sloh, pomyslela si Penelope se zahořklým úsměvem.

	Vstala a uhladila si hedvábné sukně. Zvolila oblíbenou barvu šatů - šedozelenou - v naději, že jí to dodá odvahu. Její matka vždycky říkala, že když to ženě sluší, cítí se dobře, a Penelope jí dávala za pravdu. Bůh ví, že strávila osm let života velmi špatným pocitem v šatech, v nichž jí to podle matky slušelo.

	Vlasy měla vyčesané nahoru, kromě několika volných pramenů kolem obličeje, do nichž služebná včesala ještě něco (Penelope se bála zeptat co), co zvýraznilo jejich červený odstín.

	Červené vlasy nebyly samozřejmě zrovna v módě, ale Colin se jednou zmínil, že se mu líbí, jak jsou její kadeře ve světle svíček barevnější, a tak se Penelope rozhodla, že v této věci se s módou zkrátka neshodnou.

	Když sešla dolů, čekal už na ni kočí s instrukcemi, aby ji odvezl do Čísla pět.

	Colin očividně myslel na všechno. Penelope nevěděla, proč ji to překvapilo, ale vzhledem k tomu, že dnes měl hlavu plnou jiných starostí, jí připadalo zvláštní, že předal instrukce personálu, když to stejně dobře mohla udělat sama.

	Určitě má něco za lubem. Ale co? Nechá Cressidu Twombleyovou zatknout a poslat ji lodí do trestanecké kolonie?

	Ne, příliš melodramatické.

	Třeba na ni objevil nějaké tajemství a hodlá ji vydírat. Mlčení za mlčení.

	Penelope souhlasně přikývla, když kočár zabočil do Oxford Street. Tak to nejspíš bude. Jen Colin by dokázal přijít s tak ďábelským plánem. Ale co mohl na Cressidu v tak krátké době vyšťourat? Za celá léta, kdy psala pod jménem lady Whistledownové, nezaslechla ani zmínku o něčem opravdu skandálním, co by se týkalo Cressidina jména.

	Cressida byla lakomá a malicherná, ale nikdy nepřekročila hranice společenských pravidel. Jediný skutečně vážný přestupek, jehož se kdy dopustila, bylo prohlášení se za lady Whistledownovou.

	Kočár zabočil jižně do Mayfair a za několik minut zastavil před Číslem pět. Eloise rozhodně vyhlížela z okna, protože prakticky seběhla ze schodů, a kdyby se jí kočí nepostavil do cesty, narazila by do kočáru.

	S netrpělivým přešlapováním čekala, až kočí otevře kočár. Vlastně vypadala tak netrpělivě, že Penelope překvapilo, že ho neodstrčila a trhnutím neotevřela dveře sama. Konečně, když ignorovala kočího nabídku pomoci, nastoupila do kočáru, přitom klopýtla o sukně a málem se svalila na podlahu. Jakmile se napřímila, s mimořádně tajnůstkářským výrazem se rozhlédla na obě strany a prudce přibouchla dveře, přičemž skoro urazila kočímu nos.

	„Co se děje?" vyhrkla.

	Penelope na ni jen zírala. „Právě jsem se tě chtěla zeptat na totéž."

	„Ty? A proč?"

	„Protože jsi tak spěchala s nastupováním, žes skoro převrhla kočár!"

	„Pch," odfrkla si Eloise. „Z toho můžeš vinit jen sebe."

	„Mě?"

	„Ano, tebe! Chci vědět, co se tu děje. A to hned."

	Penelope si byla zcela jistá, že Colin neřekl sestře o Cressidině vydírání, pokud ovšem neměl v plánu dovolit Eloise, aby umluvila Cressidu k smrti. „Nechápu, co tím myslíš."

	„Určitě chápeš!" trvala Eloise na svém a pohlédla zpátky k domu. Vchodové dveře se právě otevíraly. „Tak už mě dál nenapínej. Matka s Hyacinth už jdou. Pověz mi to!"

	„Co ti mám povědět?"

	„Proč nám Colin poslal ten tajemný vzkaz, abychom se tě celý večer držely jako klíště?"

	„To že udělal?"

	„Ano, a slovo klíště podtrhl."

	„A to jsem si myslela, žes to zdůraznila sama," podotkla Penelope suše.

	Eloise se zamračila. „Penelope, teď není čas, aby sis ze mě utahovala."

	„Kdy ten čas nastane?"

	„Penelope!"

	„Promiň, ale nedokázala jsem tomu odolat."

	„Víš, čeho se ten vzkaz týká?"

	Penelope zavrtěla hlavou. Vlastně to není úplná lež, omlouvala se v duchu. Opravdu nevěděla, co Colin na dnešní večer plánuje.

	V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vrazila Hyacinth. „Penelope!" vykřikla nadšeně. „Co se to děje?"

	„Ona neví," utrousila Eloise.

	Hyacinth vrhla po sestře podrážděný pohled. „Tak proto jsi sem tak rychle vtrhla."

	Violet strčila dovnitř hlavu. „Hádají se?"

	„Jen trochu," pousmála se Penelope.

	Violet se posadila vedle Hyacinth naproti Penelope a Eloise. „Stejně jim v tom nedokážu zabránit. Ale povídej, co Colin myslel tím, abychom se tě držely jako klíště?" 

	„Nevím."

	Violet přimhouřila oči, jako by odhadovala, nakolik je Penelope upřímná. „Kladl na to velký důraz. Vlastně slovo klíště podtrhl."

	„Já vím," odpověděla Penelope, právě když Eloise podotkla: „Řekla jsem jí to."

	„Podtrhl ho dvakrát," dodala Hyacinth. „Všechno je to velmi zajímavé."

	„Co vlastně," pokusila se Penelope změnit téma, nebo ho aspoň stočit jiným směrem, „bude mít Colin na sobě?"

	Tím přitáhla jejich pozornost.

	„Odešel z domu v odpoledním obleku," vysvětlovala Penelope, „a už se nevrátil. Neumím si představit, že by ho vaše sestra pustila na ples v něčem jiném než ve večerním obleku."

	„Půjčí si něco od Anthonyho," mávla Eloise rukou. „Mají stejnou velikost. Vlastně Gregory má taky stejnou. Jen Benedict je jiný."

	Penelope přikývla a s předstíraným zájmem vyhlédla z okna. Právě zpomalili, kočí se pravděpodobně snažil proplést mezi kočáry, které se mačkaly na Grosvenorském náměstí.

	„Kolik lidí má dnes večer přijít?" zeptala se Penelope.

	„Daphne jich pozvala asi pět set," odvětila Violet. „Nepořádá večírky často, ale když už, stojí to za to."

	„Nesnáším davy," zabručela Hyacinth. „Nebudu se moct ani pořádně nadechnout."

	„Ještě štěstí, žes byla moje poslední dítě," poznamenala Violet unaveně. „Na nikoho dalšího bych už neměla energii."

	„Pak tedy škoda, že jsem nebyla první," usmála se Hyacinth vesele. Jen si představ všechnu tu pozornost, kterou jsem mohla mít. Nemluvě o majetku."

	„I takhle toho zdědíš docela dost," brzdila ji Violet.

	„A cestu do středu pozornosti si vždycky najdeš," dobírala si ji Eloise.

	Hyacinth se jen zakřenila.

	„Vědělas," obrátila se Violet k Penelope, „že tam dnes přijdou všechny moje děti? Nevzpomínám si, kdy naposledy jsme se sešli pohromadě."

	„Co na tvé narozeninové oslavě?" nadhodila Eloise.

	Violet zavrtěla hlavou. „Gregory se tehdy nemohl uvolnit z univerzity."

	„Nemáme se seřadit do řady podle výšky a zazpívat slavnostní melodii?" zeptala se Hyacinth napůl v žertu. „Už to vidím: Zpívající Bridgertonovi. Vydělali bychom jmění."

	„Máš dnes nějakou průbojnou náladu," obrátila se k ní Penelope.

	Hyacinth pokrčila rameny. „Jen se připravuju na blížící se proměnu v klíště. Mám dojem, že to vyžaduje jistou duchovní připravenost."

	„Musíme ji brzy vdát," sdělila Eloise matce.

	„Tebe první," odrazila ji Hyacinth.

	„Už se na tom pracuje," řekla Eloise záhadně.

	„Cože?"To slovo získalo na důrazu tím, že vylétlo ze tří úst současně.

	„Víc už vám nepovím," ohradila se Eloise tónem, z něhož bylo všem jasné, že to myslí vážně.

	„Tak tomuhle se dostanu na kobylku," ujistila Hyacinth matku i Penelope.

	„O tom nepochybuju," utrousila Violet.

	„Nemáš šanci vyklouznout," poznamenala Penelope.

	Eloise jen zvedla bradu a vykoukla z okna. „Už jsme tady," oznámila.

	Všechny čtyři počkaly, než kočí otevře dveře, a potom jedna po druhé vystoupily.

	„Hmm," zabručela Violet obdivně. „Daphne se dnes překonala."

	Bylo těžké nezastavit se a ohromeně nezírat. Dům Hastingsů celý zářil. V každém okně plála svíčka a venkovní zdi osvětlovaly pochodně, které držela i spousta lokajů vítajících nové příchozí.

	„Škoda že tu není lady Whistledownová," povzdychla si Hyacinth smutně. „Tohle by se jí líbilo."

	„Možná tu je," podotkla Eloise. „Vlastně je to docela pravděpodobné."

	„Pozvala Daphne Cressidu Twombleyovou?" zeptala se Violet.

	„Určitě," přisvědčila Eloise. „Ale ne že bych si myslela, že je to lady Whistledownová."

	„Nejspíš si to nemyslí nikdo," poznamenala Violet, když došlápla chodidlem na první schod. „Pojďte, děvčata, čeká nás krásný večer."

	Hyacinth přidala do kroku, aby matku dohonila, zatímco Eloise s Penelope se zařadily za ně.

	„Vzduch prosycuje tajemné kouzlo," rozhlédla se Eloise omámeně, jako by v životě nebyla na žádném londýnském plese. „Cítíš to?"

	Penelope se na ni jen dívala. Bála se, že pokud otevře ústa, prozradí některé ze svých tajemství. Eloise měla pravdu. Tento večer byl skutečně zvláštní, nabitý energií, jakou člověk cítí před bouřkou.

	„Jako by mělo dojít k nějakému přelomu," zamyslela se Eloise, „jako by se něčí život měl od základu změnit, a to vše za jedinou noc."

	„Co to říkáš, Eloise?" zeptala se Penelope, vyplašená pohledem v jejích očích.

	„Nic," pokrčila Eloise rameny. Ale když se zavěsila do Penelopiny paže a zamumlala: „Pojďme. Noc čeká," záhadný úsměv na jejích rtech zůstal.

	 


23. kapitola

	

	Penelope byla v domě Hastingsů už bezpočtukrát, jak na společenských večírcích, tak při neformálních příležitostech, ale ještě nikdy na ni to staré sídlo nepůsobilo vznešeněji - a kouzelněji - než ten večer.

	Přijela s dámami Bridgertonovými mezi prvními. Lady Bridgertonová vždycky říkala, že od členů rodiny je hrubé byť jen pomýšlet na pozdní příchod. Penelope však byla ráda, že tu jsou tak brzy. Mohla si prohlédnout výzdobu, aniž se přitom musela prodírat davem.

	Daphne se rozhodla, že na rozdíl od egyptského plesu minulý týden a řeckého před čtrnácti dny nezvolí pro svoji slavnost žádné téma. Místo toho vyzdobila dům s prostou elegancí, s níž vedla každodenní život. Zdi a stoly ozařovaly stovky svíček, mihotajících se ve tmě. Okna zahalovaly závěsy z lesklé stříbrné látky, za kterou by se nemusela stydět ani víla. Dokonce i sloužící se převlékli do jiných livrejí. Penelope věděla, že obvykle chodívají v modré a zlaté barvě, ale dnes večer nahradila zlatou stříbrná.

	Každá žena se tu cítila skoro jako princezna z pohádky.

	„Zajímalo by mě, kolik to stálo," podotkla Hyacinth s doširoka rozevřenýma očima.

	„Hyacinth!" okřikla ji Violet a plácla dceru přes ruku. „Víš, že je nezdvořilé ptát se na takové věci."

	„Neptala jsem se," namítla Hyacinth, „jen jsem přemýšlela. A kromě toho jde pouze o Daphne."

	„Tvoje sestra je vévodkyně z Hastingsu," prohlásila Violet káravým tónem, „a jako taková má jisté povinnosti. Uděláš dobře, když na to nebudeš zapomínat."

	„Není snad důležitější," namítla Hyacinth a mírně stiskla matce ruku, „pamatovat si prostě to, že je moje sestra?"

	„Teď tě dostala," usmála se Eloise.

	Violet vzdychla. „Hyacinth, jednou mě určitě přivedeš do hrobu."

	„Nepřivedu," zavrtěla dívka hlavou. „To udělá Gregory."

	Penelope potlačila smích.

	„Ještě jsem neviděla Colina," natáhla Eloise krk.

	„Opravdu?" Penelope se rozhlédla po místnosti. „To je divné."

	„Řekl ti, že tu bude dřív než ty?"

	„Ne, ale myslela jsem si to."

	Violet ji poplácala po ruce. „Určitě se brzy objeví, Penelope. A pak se všichni dozvíme to velké tajemství, kvůli němuž trval na tom, abychom zůstaly po tvém boku. Ne," dodala chvatně s očima rozšířenýma obavami, „že by nám to nějak vadilo. Jsme rády ve tvé společnosti."

	Penelope se konejšivě usmála. „Já vím. Je to oboustranný pocit."

	Před nimi stálo v řadě pouze několik hostů, takže netrvalo dlouho a Daphne s manželem Simonem je přivítala.

	„Co je s Colinem?" zeptala se Daphne bez úvodu, jakmile si byla jistá, že jsou ostatní hosté z doslechu.

	Protože ta otázka směřovala hlavně k Penelope, cítila se nucena odpovědět: „Nevím."

	„Poslal ti taky dopis?" zeptala se Eloise.

	Daphne přikývla. „Ano, říkal, že nad ní máme držet stráž."

	„Mohlo to být horší," podotkla Hyacinth. „My se na ni máme přilepit jako klíště." Předklonila se. „Podtržené klíště."

	„A to jsem si myslela, že vám nejsem na obtíž," utrousila Penelope.

	„To nejsi," namítla Hyacinth rozmarně, „ale slovo klíště tak příjemně klouže z jazyka, nemyslíš? Klíště. Klíště. Klííííště."

	„Zešílela jsem já, nebo ona?" potřásla Eloise hlavou.

	Hyacinth ji s pokrčením ramen ignorovala. „Nemluvě o té dramatičností. Mám pocit, jako bych byla součástí obrovského špionážního spiknutí."

	„Špionáž," zasténala Violet. „Bůh nám všem pomoz."

	Daphne se tajnůstkářsky předklonila. „Nám řekl -"

	„Tohle není soutěž, Daphne," vložil se Simon do hovoru.

	Vrhla po něm podrážděný pohled a obrátila se zpátky k matce a sestrám. „Řekl nám, že máme zajistit, aby se držela dál od lady Danburyové."

	„Od lady Danburyové!" vykřikly všechny.

	Kromě Penelope, která velmi dobře věděla, proč Colin chtěl, aby si od starší hraběnky držela odstup. Určitě přišel s lepším nápadem než přesvědčit lady Danburyovou, aby lhala a každému pověděla, že to ona je lady Whistledownová. Určitě objevil na Cressidu nějaké hrozné tajemství. Co jiného? Téměř se jí zatočila hlava radostí.

	„ Myslela jsem, že jste s lady Danburyovou přítelkyně," obrátila se k ní Violet.

	„To ano," přisvědčila Penelope s co nejzmatenějším výrazem.

	„To je divné," poklepala si Hyacinth ukazováčkem na tvář. „Skutečně divné."

	„Eloise," promluvila najednou Daphne, „jsi dnes večer nějaká zamlklá."

	„Až na to, že mě obvinila ze šílenství," upozornila ji Hyacinth.

	„Hmm?" Eloise zírala do prázdna - nebo možná na něco za Daphne a Simonem - a nevěnovala jim pozornost. „Nejspíš nemám co říct."

	„Ty?"zeptala se Daphne pochybovačně.

	„Tomu nevěřím," přidala se Hyacinth.

	Penelope s oběma ženami souhlasila, ale radši si to nechala pro sebe. Tento večer byl s každou míjející vteřinou čím dál tajemnější.

	„Už jste všechny všechno řekly," poznamenala Eloise. „Co bych měla ještě dodat?"

	Což Penelope připadalo nanejvýš zvláštní. Eloise si totiž vždycky myslela, že má co dodat.

	Eloise jen pokrčila rameny.

	„Měly bychom popojít," vybídla je Violet. „Bráníme v cestě dalším hostům."

	„Uvidíme se později," slíbila Daphne. „A -"

	Všichni se předklonili.

	„Pravděpodobně vás bude zajímat," zašeptala, „že lady Danburyová tu ještě není."

	„To mi usnadňuje práci," podotkl Simon, který vypadal všemi těmi intrikami poněkud unavený.

	„Moji tedy ne," pronesla Hyacinth. „Já se jí budu pořád držet-"

	„Jako klíště," zakončili všichni - včetně Penelope.

	„Přesně tak," souhlasila Hyacinth.

	„Když už jsme u toho," promluvila Eloise, jakmile poodstoupily stranou od Daphne a Simona, „Myslíš, Penelope, že by ses na chvíli obešla beze mě? Potřebuju si na chvíli odskočit."

	„Půjdu s tebou," oznámila Hyacinth.

	„Nemůžete jít dvě," namítla Violet. „Colin určitě nechtěl nechat Penelope jen se mnou."

	„Smím tedy odejít, až se Eloise vrátí?" ušklíbla se Hyacinth. Jde o něco, čemu se nemůžu vyhnout."

	Violet se netrpělivě obrátila k Eloise.

	„Co?" zeptala se Eloise.

	„Čekala jsem, že řekneš totéž."

	„To je pod moji důstojnost," pokrčila Eloise nos.

	„No tak," zamumlala Hyacinth.

	Violet zasténala. „Opravdu si přeješ, Penelope, abychom zůstaly po tvém boku?"

	„Netušila jsem, že mám na vybranou," odpověděla Penelope pobaveně.

	„Tak běž," pobídla Violet Eloise. „A rychle se vrať."

	Eloise přikývla a potom k překvapení každého přistoupila k Penelope a rychle ji objala.

	„Za co to mám?" zeptala se Penelope s láskyplným zvlněním rtů.

	„Jen tak," odpověděla Eloise s úsměvem, který Penelope připomněl Colina. „Mám dojem, že to pro tebe bude mimořádná noc."

	„Opravdu?" zeptala se Penelope opatrně. Nebyla si jistá, co všechno Eloise ví. 

	„Je zřejmé, že se něco chystá. Colinovi se takovéhle tajnůstkaření nepodobá. Ale buď si jistá mou podporou."

	„Za několik minut se vrátíš," poznamenala Penelope. „Takže ať už se stane cokoli - pokud se skutečně něco stane -, nejspíš o to nepřijdeš."

	Eloise pokrčila rameny. „Objala jsem tě z náhlého popudu. Který se zrodil z dvanáctiletého přátelství."

	„Eloise, nezačínáš být přecitlivělá?"

	„V tak pozdním věku?" Eloise předstírala, že ji to urazilo. „Myslím, že ne."

	„Eloise," přerušila ji Hyacinth, „tak půjdeš už? Nemůžu čekat celou noc."

	Eloise na ně rychle mávla a odešla.

	Další hodinu se procházely, mísily se s ostatními hosty a pohybovaly se - Penelope, Violet a Hyacinth - jako jedno monstrum.

	„Máme tři hlavy a šest nohou," poznamenala Penelope, když přistoupila k oknu a obě ženy ji chvatně následovaly.

	„Prosím?" svraštila Violet čelo.

	„Opravdu ses chtěla podívat z okna," zamumlala Hyacinth, „nebo jsi nás jen zkoušela? A kde je Eloise?"

	„Nejspíš jsem vás jen zkoušela," přiznala Penelope. „A Eloise se jistě zdržela s nějakým hostem. Víte stejně dobře jako já, že se spoustou lidí tady se velmi těžko končí rozhovor."

	„Hmm," zabručela Hyacinth. „Někdo by jí měl vysvětlit definici klíštěte."

	„Hyacinth, kdybys potřebovala na pár minut odejít, tak klidně běž. Nic se mi nestane." Penelope se obrátila k Violet. „Vy také. Slibuju, že tady v rohu zůstanu, dokud se nevrátíte."

	Violet na ni zděšeně pohlédla. „Máme porušit slovo, které jsme daly Colinovi?"

	„Opravdu jste mu daly svoje slovo?" zeptala se Penelope.

	„Ne, ale když nás o něco požádal, rozumí se to samo sebou. Ach podívejte!" vykřikla najednou. „Tamhle je!"

	Penelope se pokusila manžela diskrétně upozornit, kde jsou, avšak veškeré její snahy o opatrnost vzaly zasvé Hyacinthiným energickým zamáváním a zvoláním: „Coline!"

	Violet zasténala.

	Já vím, já vím," utrousila Hyacinth, „musím se chovat víc jako dáma."

	„Pokud to víš," pokárala ji matka, „tak proč to neděláš?"

	„Copak by to pak byla nějaká legrace?"

	„Dobrý večer, dámy," pozdravil je Colin, políbil své matce ruku, uhlazeně zaujal místo vedle Penelope a objal ji kolem pasu.

	„Tak co?" otázala se Hyacinth.

	Colin pouze nadzvedl obočí.

	„Nechceš nám něco říct?" trvala na svém.

	„Všechno má svůj čas, drahá sestřičko."

	„Jsi ničema a lump," zabručela Hyacinth.

	„Kde je Eloise?" rozhlédl se Colin.

	„Velmi dobrá otázka," přidala se Hyacinth, právě když Penelope odvětila: „Určitě se brzy vrátí."

	Bez valného zájmu přikývl. „Matko," obrátil se k Violet, „jak se máš?"

	„Posíláš tajuplné vzkazy po celém městě," nedala se Violet, „a teď chceš vědět, jak se mám?"

	Usmál se. „Ano."

	Violet na něj zakývala prstem, což na veřejnosti vlastním dětem zakazovala. „Vysvětlení se nevyhneš, Coline. Jsem tvoje matka. Matka!"

	„Ta příbuznost mi neunikla," zamumlal.

	„Nebudeš se tu vytáčet a odvádět moji pozornost chytrými frázemi a okouzlujícím úsměvem."

	„Považuješ můj úsměv za okouzlující?"

	„Coline!"

	„Tvoje poznámka byla přesto podnětná," dodal.

	Violet zamrkala. „Vážně?"

	„Ano. O tom tanci." Nachýlil hlavu na stranu. „Mám dojem, že jeden právě začal."

	„Nic neslyším," namítla Hyacinth.

	„Že ne? Škoda." Vzal Penelope za ruku. „Pojď. Je to náš tanec."

	„Ale nikdo netančí," vyhrkla Hyacinth.

	Vrhl po ní spokojený úsměv. „Bude."

	A potom, dřív než to někdo stačil komentovat, chytil Penelope za ruku a začal se prodírat zástupem.

	„Nechtěl jsi tančit?" vydechla Penelope, když prošli kolem malého orchestru, jehož členové právě odpočívali.

	„Ne, jen odsud utéct," vysvětlil, proklouzl postranními dveřmi a táhl ji s sebou.

	Za chvíli už stoupali úzkým schodištěm do malého salonku, osvětleného pouze mihotavým světlem pochodní, které se linulo dovnitř oknem.

	Penelope se rozhlédla. „Kde to jsme?"

	Colin pokrčil rameny. „Nevím. Ale připadá mi to jako skvělé místo."

	„Povíš mi konečně, co se děje?"

	„Nejdřív tě políbím."

	A než měla šanci zareagovat (ne že by protestovala!), zmocnil se jejích rtů v hladovém, naléhavém a současně něžném polibku.

	„Coline!" zalapala po dechu, jakmile se nadechl.

	„Teď ne," zamumlal a znovu ji políbil.

	„Ale -" Zbytek věty se ztratil pod jeho rty.

	Byl to polibek, který zaplavil celé její tělo. Colin přejíždějící dlaněmi po jejích zádech by snadno dosáhl toho, aby se jí podlomila kolena, omámeně klesla na pohovku a dovolila mu všechno, přestože se nacházeli pouhých několik metrů od pěti set členů smetánky -

	„Coline!" vykřikla, když se jí podařilo osvobodit své rty.

	„Pst."

	„Coline, musíš přestat!" 

	Vypadal jako ztracené štěně. „Musím?"

	„Ano, musíš."

	„Nejspíš chceš dodat, že je to kvůli všem těm lidem za dveřmi."

	„Ne, i když je to velmi dobrý důvod, proč by měl člověk přemýšlet o zdrženlivosti."

	„A nakonec ji zavrhnout?" zeptal se s nadějí v hlase.

	„Ne! Coline -" Odtáhla se z jeho náruče a poodešla několik kroků pro případ, že by ji jeho blízkost lákala zapomenout na etiketu. „Coline, pověz mi, co se děje."

	„Hmm," protáhl. „Líbal jsem tě..."

	„To jsem nemyslela a dobře to víš."

	„Tak fajn." Poodstoupil, přičemž se jí jeho kroky hlasitě rozléhaly v uších. Když se obrátil, tvářil se smrtelně vážně. „Už jsem se rozhodl, co uděláme s Cressidou."

	„Opravdu? Co?"

	Jeho obličej získal mírně bolestný výraz. „Myslím, že bude lepší, když ti to povím, až když bude ten plán v plném proudu."

	Nevěřícně na něj zírala. „To nemyslíš vážně."

	„Vlastně..." Toužebně se zahleděl na dveře, jako by doufal, že může uniknout.

	„Pověz mi to," trvala na svém.

	„Tak dobře." Vzdychl a pak znovu.

	„Coline!"

	„Pronesu projev," odpověděl, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	Zprvu mlčela v naději, že pokud chvíli počká a promyslí si to, možná jeho úmysl pochopí. Poněvadž to však nefungovalo, opatrně se ho zeptala: Jaký projev?"

	Nasadil rozhodný výraz. „Povím jim pravdu."

	Zalapala po dechu. „O mně?"

	Přikývl.

	„Ale to nesmíš!"

	„Penelope, myslím, že to tak bude nejlepší."

	Začala se jí zmocňovat panika a v plicích se jí najednou nedostával vzduch. „Ne, Coline, to nesmíš! Není to tvoje tajemství, abys ho odhalil!"

	„Chceš Cressidě do konce života platit?"

	„Samozřejmě že nechci, ale můžu přece požádat lady Danburyovou -"

	„Přece po ní nebudeš chtít, aby kvůli tobě lhala," vyštěkl. „Je to pod tvoji úroveň a ty to víš."

	Penelope při jeho ostrém tónu zalapala po dechu. Přesto hluboko uvnitř věděla, že má pravdu.

	„Pokud jsi ochotná připustit, aby se za tebe někdo vydával, klidně jsi to mohla dovolit Cressidě."

	„Nemohla," zašeptala. „Jí ne."

	„Dobře. Pak tomu musíme čelit."

	„Coline," hlesla, „zničí mě to."

	Pokrčil rameny. „Přestěhujeme se na venkov."

	Zavrtěla hlavou v zoufalé snaze najít vhodná slova.

	Vzal ji za ruce. „Opravdu ti na životě ve městě tolik záleží? Penelope, miluju tě. Pokud budeme spolu, budu šťastný."

	„O to nejde," pokusila se mu jednu ruku vytrhnout, aby si otřela slzy z očí.

	Ale nepustil ji. „Tak o co tedy?"

	„Taky tě to zničí, Coline," zašeptala.

	„Nevadí mi to."

	Nevěřícně na něj zírala. Mluvil tak nenucené o něčem, co navždy změní jejich život a upraví ho tak, jak si možná ani neuměl představit.

	„Penelope," pokračoval hlasem plným emocí, „je to jediné řešení. Pokud to nepovíme světu my, udělá to Cressida."

	„Můžeme jí zaplatit," zašeptala.

	„Opravdu to chceš? Dát jí všechny peníze, které sis tvrdě vydělala? Stejně dobře bys jí mohla dovolit, aby řekla světu, že je lady Whistledownová."

	„Nemůžu připustit, abys to udělal. Nechápeš, co to znamená být vyvržený ze společnosti."

	„Ty snad ano?"

	„Líp než ty!"

	„Penelope -"

	„Snažíš se chovat, jako by ti na tom nezáleželo, ale v hloubi duše to tak necítíš. Jinak by ses na mě tolik nezlobil, když jsem vydala svůj poslední článek, a riskovala tím, že moje tajemství vyjde na světlo."

	„Jak se ukázalo," utrousil, „měl jsem pravdu."

	„Vidíš?" promluvila naléhavě. „Pořád se na mě kvůli tomu zlobíš!"

	Colin dlouze vydechl. Rozhovor se nevyvíjel tak, jak doufal. Rozhodně neměl v úmyslu jí to stále předhazovat. Je pravda, že kdybys ty poslední noviny nevydala, nebyli bychom v téhle situaci, ale teď je to čistě akademická debata, nemyslíš?"

	„Coline. Jestli všem povíš, že jsem lady Whistledownová, a oni budou reagovat, tak jak si myslíme, už nikdy nevydáš svoje deníky."

	Srdce se mu zastavilo.

	Protože tehdy ji konečně pochopil.

	Už dřív mu řekla, že ho miluje, a dokazovala lásku všemi možnými způsoby, které ji naučil. Ale ještě nikdy to nebylo tak zřejmé, upřímné a čisté.

	Celou dobu ho prosila, aby od svého projevu upustil - kvůli němu.

	Polkl, aby si tak uvolnil hrdlo a dokázal se vůbec nadechnout.

	Předklonila se, prosebně se na něj zadívala a dotkla se jeho ruky. Tváře měla zmáčené slzami. „V životě bych si to neodpustila. Nechci, abys zničil svůj sen."

	„Než jsem tě potkal, nebyl to můj sen," zašeptal.

	„Copak svoje deníky nechceš vydat?" zamrkala zmateně. „Děláš to jen kvůli mně?"

	„Ne," zavrtěl hlavou, protože si zasloužila naprostou upřímnost. „Chci to. Je to můj sen. Ale dalas mi ho ty."

	„To neznamená, že ti ho zas můžu vzít."

	„Nebereš mi ho."

	„Ano, ale -"

	„Ne," zarazil ji příkře, „nebereš mi ho. A i kdybych svou práci vydal, nebude to nic ve srovnání s mým skutečným snem, kterým je strávit zbytek života s tebou."

	„O to se bát nemusíš," zašeptala.

	Já vím." Usmál se. „Takže co můžeme ztratit?"

	„Možná víc, než si umíme představit."

	„A možná míň," namítl. „Nezapomeň, že jsme Bridgertonovi. Máme v tomhle městě značný vliv."

	Rozevřela oči. „Co tím myslíš?"

	Skromně pokrčil rameny. „Anthony je připravený plně tě podpořit."

	„Řekls mu to?" zajíkla se.

	„Musel jsem. Je hlavou rodiny. A na téhle zemi je jen velmi málo lidí, kteří by se mu odvážili postavit."

	„Ach." Penelope zamyšleně žvýkala spodní ret. A pak se zeptala: „Co říkal?"

	„Byl překvapený."

	„To jsem předpokládala."

	„A velmi potěšený."

	Obličej se jí rozzářil. „Opravdu?"

	„A pobavený. Prohlásil, že musí obdivovat někoho, kdo dokázal takové tajemství zachovat tolik let. Nemohl se dočkat, až to poví Kate."

	Přikývla. „Teď to tedy nejspíš budeš muset oznámit. Tajemství je venku."

	„Kdybych Anthonyho požádal, nikomu by se o tom nezmínil," prohlásil Colin. „S tím, proč chci všem říct pravdu, to nemá nic společného."

	S očekáváním se na něj zadívala.

	„Pravdou totiž je," přitáhl ji k sobě blíž, „že jsem na tebe hrdý."

	Cítila, jak se jí zvedají koutky rtů, což bylo zvláštní, neboť si před chvílí nedokázala představit, že by se ještě někdy mohla usmívat.

	Sklonil se k ní a dotkl se jejího nosu. „Chci, aby všichni věděli, jak moc jsem na tebe hrdý. A až svůj projev dokončím, nebude v Londýně jediná osoba, která by nevěděla, jak jsi chytrá."

	„Možná mě budou nenávidět," hlesla.

	„Možná," souhlasil, „ale bude to jejich problém, ne náš."

	„Ach Coline," vzdychla. „Miluju tě."

	Zakřenil se. „Já vím."

	„Ne, vážně. Milovala jsem tě už předtím, ale s tím, co cítím teď, se to vůbec nedá srovnat."

	Zajiskřilo mu v očích. „Tak se mi to líbí. A teď tedy pojď se mnou."

	„Kam?"

	„Sem," řekl a otevřel dveře.

	K Penelopině úžasu se ocitli na malém balkonu, vyhlížejícím na celý taneční sál. „Proboha," polkla a pokusila se ho odtáhnout zpátky do tmavé místnosti. Zatím je nikdo nespatřil, takže mohli stále uniknout.

	„No tak," plísnil ji. „Odvahu, zlato."

	„Nemohl bys to oznámit písemně?" zašeptala naléhavě. „Nebo to někomu říct, aby se potom ta zpráva roznesla sama?"

	„Velkolepým gestem získáš větší převahu."

	Křečovitě polkla. Podle všeho se skutečně schylovalo k něčemu velkolepému. „Neumím být středem pozornosti," zašeptala a snažila se vzpomenout, jak se dýchá v normálním rytmu.

	Stiskl jí ruku. „Neboj se. Já ano." Přelétl očima zástup, dokud nenašel svého švagra, vévodu z Hastingsu. Ten na Colinovo kývnutí přistoupil k orchestru.

	„Simon to ví?" vyjekla Penelope.

	„Při příchodu jsem mu to řekl," odvětil Colin nepřítomně. „Jak myslíš, že bych jinak našel tuhle místnost s balkonem?"

	A pak se stalo něco pozoruhodného. Jako by odnikud se zjevil konvoj lokajů a začali všem rozdávat vysoké sklenky se šampaňským.

	„My je máme tady," pokýval Colin pochvalně hlavou a zvedl dvě sklenky, které byly připravené v rohu. „Přesně jak jsem chtěl."

	Penelope mlčky uchopila tu svoji, stále neschopná vstřebat vše, co se kolem ní dělo.

	„Teď už bude nejspíš trochu mdlé," pošeptal jí Colin spiklenecky, aby ji uklidnil. „Ale víc jsem za těchto okolností udělat nemohl."

	Penelope vyděšeně sevřela Colinovu ruku a bezmocně sledovala, jak Simon utišil orchestr a vyzval dav hostů, aby obrátili pozornost k jeho bratrovi a sestře na balkoně.

	Bratr a sestra, pomyslela si užasle. Nikdy ji nenapadlo, že se dožije dne, kdy se o ní vévoda zmíní jako o sestře.

	„Dámy a pánové," prohlásil Colin silným, sebejistým hlasem, který zaduněl celým sálem, „rád bych připil na tu nejúžasnější ženu na světě."

	V sále to tiše zašumělo a Penelope pod pronikavými pohledy všech strnula.

	„Jsem čerstvě ženatý," pokračoval Colin, přičemž okouzlil hosty svým nestejnoměrným úsměvem, „a tudíž vás prosím, abyste mi dopřáli láskyplné poblouznění."

	Dav se zavlnil přátelským smíchem.

	„Vím, že mnohé z vás překvapilo, když jsem požádal Penelope Featheringtonovou, aby se stala mou ženou. I mě to překvapilo."

	Z několika míst se ozvalo nelichotivé zachichotání, avšak Penelope zůstala nehybně vzpřímená. Colin to stočí správným směrem. Byla si tím jistá. Vždycky našel vhodná slova.

	„Nepřekvapilo mě, že jsem se do ní zamiloval," vrhl po davu významný, vyzývavý pohled, „ale spíš to, že to trvalo tak dlouho. Jak víte, znal jsem ji mnoho let," pokračoval jemnějším tónem, „ale nikdy jsem si neudělal čas, abych nahlédl do její duše a spatřil tu krásnou, duchaplnou a inteligentní ženu, kterou se stala."

	Penelope cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Nedokázala se ani nadechnout. Očekávala, že Colin odhalí její tajemství, a místo toho ji obdaroval velkolepým vyznáním lásky.

	„Tudíž bych před vámi všemi jako svědky rád řekl - Penelope," obrátil se k ní a vzal ji za ruku, „miluju tě. Vážím si tě. Uctívám zem, po které chodíš."

	Otočil se zpátky k zástupu a zvedl sklenku. „Na moji manželku!"

	„Na vaši manželku!" zaduněli všichni, zcela uchváceni kouzlem okamžiku.

	Colin se napil a Penelope následovala jeho příkladu, přestože v duchu přemítala, kdy jim hodlá sdělit skutečný důvod svého projevu.

	„Odlož sklenku, drahá," zašeptal, uvolnil jí křehké sklo z prstů a postavil je stranou.

	„Ale -"

	„Moc často mě přerušuješ," zamumlal a pak ji vášnivě políbil, přímo na balkoně před celou smetánkou.

	„Coline!" zalapala po dechu, jakmile měla šanci se nadechnout.

	Zvlčile se zakřenil, když jejich publikum souhlasně zaburácelo.

	„Ještě jednu věc, abych nezapomněl!" zavolal do davu.

	Teď viseli na každém jeho slovu.

	„Odejdu z tohoto večírku dřív. Vlastně právě teď." Vrhl po Penelope šibalský, postranní úsměv. „Jistě to všichni brzy pochopíte."

	Muži v zástupu vesele povykovali, zatímco Penelope zčervenala jako malina.

	„Ale než to udělám, musím vám něco říct. Poslední drobnost pro případ, že byste mi stále nevěřili, že je moje žena nejchytřejší, nejduchaplnější a nejkouzelnější žena v celém Londýně."

	„Neeeeeee!" ozval se zezadu čísi hlas a Penelope poznala, že je to Cressida. Ale ani Cressida se nemohla postavit zástupu, který ji nenechal projít a už vůbec nehodlal poslouchat její úzkostné výkřiky.

	„Dalo by se říct, že moje manželka má dvě dívčí jména," poznamenal zamyšleně. „Samozřejmě ji všichni, stejně jako já, znáte jako Penelope Featheringtonovou. Ale nevíte, a ani já nebyl dost chytrý, abych to zjistil, dřív než mi to pověděla sama..."

	Odmlčel se a počkal, až se místnost ponoří do naprostého ticha.

	„...že je také nadaná, vtipná a ohromující - jistě všichni víte, o kom mluvím," pokynul paží k zástupu, „lady Whistledownová!" dodal hlasem prodchnutým láskou a hrdostí.

	Na okamžik se rozhostilo tíživé ticho. Jako by se nikdo neodvážil ani nadechnout.

	A pak to přišlo. Tlesk, tlesk, tlesk, ozvalo se pomalu a rytmicky, ale s takovou silou a odhodláním, že se všichni obrátili a pohlédli, kdo má odvahu rušit otřesené ticho.

	Byla to lady Danburyová.

	Strčila někomu do ruky svou hůl, zvedla ruce do výšky a rozzářená pýchou a radostí se roztleskala.

	A pak začal tleskat někdo jiný. Penelope trhla hlavou na stranu, aby viděla, kdo...

	Anthony Bridgerton.

	A po něm Simon Basset, vévoda z Hastingsu.

	Potom se přidaly Bridgertonovy ženy, po nich Featheringtonovy ženy a poté další a další, dokud celý sál nehřměl bouřlivým potleskem.

	Penelope tomu nemohla uvěřit.

	Zítra si možná vzpomenou na svůj vztek a budou se cítit popuzení a oklamaní, ale dnes večer...

	... nemohli dělat nic než ji obdivovat a jásavě povykovat.

	Ženě, která musela své celoživotní dílo léta tajit, se tím splnily všechny její sny.

	Tedy skoro všechny.

	Ten, o němž doopravdy snila, stál vedle ní s paží kolem jejího pasu. A když se zadívala do jeho milovaného obličeje, usmíval se na ni s takovou láskou a hrdostí, že zatajila dech.

	„Blahopřeju, lady Whistledownová," zašeptal.

	„Dávám přednost paní Bridgertonové," odpověděla.

	Zakřenil se. „Vynikající volba."

	„Můžeme odejít?" zašeptala.

	„Hned teď?"

	Přikývla.

	„Ale jistě," souhlasil nadšeně.

	A dalších několik dní je nikdo neviděl.

	Epilog
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	„Už je to tady!" Penelope vzhlédla od papírů rozložených na stole. Colin stál ve dveřích její malé kanceláře a přeskakoval z nohy na nohu jako školák.

	„Tvoje kniha!" vykřikla a vyskočila tak rychle, jak jí její nemotorné tělo dovolovalo. „Ach Coline, ukaž mi to. Nemůžu se dočkat!"

	S širokým úsměvem, který nedokázal potlačit, jí podal svou knihu.

	„Ach," vydechla uctivě a uchopila tenký, v kůži vázaný svazek. „To je úžasné." Zvedla knihu k obličeji a zhluboka se nadechla. „Taky miluješ vůni nových knih?"

	„Podívej se na to," pobídl ji netrpělivě a ukázal na svoje jméno na obalu.

	Penelope se rozzářila. „Vypadá to elegantně." Přejela prstem po slovech a četla: ,Angličan v Itálii, od Colina Bridgertona."

	Vypadal, jako by se chystal puknout pýchou. „Vypadá to dobře, viď?"

	„Vypadá to líp než dobře, vypadá to dokonale! Kdy bude k mání Angličan na Kypru?"

	„Vydavatel říká, že za šest měsíců. Potom chtějí vydat Angličana ve Skotsku."

	„Ach Coline, jsem na tebe tak hrdá."

	Přitáhl ji do náruče a opřel si bradu o její hlavu. „Bez tebe bych to nedokázal."

	„Ale dokázal," namítla horlivě.

	„Jen mlč a vyslechni si mou chválu."

	„Tak dobře, nedokázal," zakřenila se, i když jí neviděl do obličeje. „Samozřejmě že bys to nikdy nemohl vydat bez tak talentované redaktorky."

	„Neuslyšíš ode mě žádné protesty," promluvil něžně a než ji pustil, políbil ji na vlasy. „Sedni si. Neměla bys dlouho stát."

	„Je mi dobře," ujistila ho, nicméně ho poslechla. Od první chvíle, kdy mu řekla o svém těhotenství, byl Colin přemrštěně ochranitelský. A teď, když jí do porodu zbýval pouhý měsíc, byl nesnesitelný.

	„Co je to za papíry?" zvědavě se zadíval na klikyháky na jejím stole.

	„Tohle? Nic." Začala je rovnat na hromádku. Jen taková drobnost, na které pracuju."

	„Opravdu?" Posadil se naproti ní. „Co to je?"

	„No... vlastně..."

	„Co to je, Penelope?" opakoval vesele, jako by ho její rozpaky pobavily.

	„Když jsem dočetla tvoje deníky, neměla jsem najednou nic na práci," vysvětlovala, „a tak jsem zjistila, že mi psaní moc chybí."

	S úsměvem se předklonil. „Na čem pracuješ?"

	Zčervenala, i když nevěděla proč. „Na románu."

	„Na románu? To je skvělé, Penelope!"

	„Myslíš?"

	„Samozřejmě. Jak se to jmenuje?"

	„No, napsala jsem teprve několik desítek stránek a ještě na tom bude spousta práce, ale pokud se nerozhodnu k nějaké velké změně, nazvu to Čekanka."

	Jeho pohled zněžněl. „Opravdu?"

	„Je to tak trochu životopis," přiznala.

	„Jen trochu?"

	„Jen trochu."

	„Ale má to šťastný konec?"

	„Ano," přikývla zaníceně. „Musí."

	„Musí?"

	Natáhla ruku přes stůl a položila ji na jeho. „Umím psát pouze příběhy se šťastným koncem," zašeptala. „Nic jiného bych nedokázala."
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